1:1 GENESIS 1

The Creation
1722 746 4160—3588—2316 3588 3772 2532 3588
1:1 v apxn €TOLNTEY 0 0€0S TOV OVPAVOV KAL TNV

In the beginning God made the heaven and the
1093 3588—1161 1093  1510.7.3 517 2532 180.2
v 1:2 noe M nv QOPATOS KOL OKATOOTKEVOTTOS
earth. But the earth was unseen and unready,
2532 4655 1883 3588 12 2532 4151 2316 2018
KOL OKOTOS €TOV® ™S afvooov kat Trvevpa feov  emedepeTo
and darkness was upon the abyss, and spirit  of God bore
1883 3588 5204 2532 2036—3588—2316 1096 5457 2532
emavem Tov vdatos 1:3 kar eumev obfeos yevnnTw  dws ko
upon the water. And God said, Let there be light! And
1096 5457 2532 1492—3588—2316 3588 5457 3754 2570
eyevero  dws 1:4 koL eldevoBeos T0 hws ot kalov
there was light. And God beheld  the light that ir was good.
2532  1316—3588—2316 303.1 3588 5457 2532 303.1 3588

Kau 8L€§(x)pt0’€v09€09 QVQ LECTOV TOV d)(x)TOG KOl Qvoa LECOV TOV

And God parted between  the light and between  the
4655 2532 2564—3588—2316 3588 5457 2250 2532 3588 4655
OKOTOVS D kot €eKAAETEY 0 €0 TO GWS MPEPAY KAL TO  TKOTOS
darkness. And God called the light, Day, and the darkness
2564 3571 2532 1096 2073 2532 1096 4404 2250

€KQNEGE VUKTA KOL EYEVETO €ECTEPA KOL EYEVETO TPWL pepa
he called, Night; and there was evening and there was morning, day

1520 2532 2036—3588—2316 1096 4733 1722 3319
[Tved 6 kav ewmev o Beos  yermnTte  oTepempa €V pecw
one. And God said, Let there be a firmament in  rhe midst
3588 5204 2532 1510.5 1316 303.1 5204 2532 5204

TOV  VOXTOS KOL ECT®  JLaXWPLioV ave PETOV VIATOS KOl VOXTOS
of the water, and let it be for parting between water and water!
2532 1096 3779 2532 4160—3588—2316 3588 4733 2532
kat eyevero ovios 1:7 kat emomoev o feos T0  TTEpedpa KAl
And it was  so. And God made the firmament, and
1316—3588—2316 303.1 3588 5204 3739 1510.7.3 5270 3588

SLEXMWPLOEY 0 BEOS VAL PLETOY TOV VIXTOS O nv VTTOKQT®  TOV
God parted between the water which was underneath the
4733 2532 303.1 3588 5204 3588 1883 3588 4733

CTEPEMLATOS KAL AVAMETOY TOV VIATOS TOV ETAV® TOV CTEPEMIATOS
firmament, and between the water above the firmament.
2532 2564 —3588—2316 3588 4733 3772 2532 1492—3588—2316
!0 KoL €KANETEV 0 0€0s TO CTEPEMPA OVPAVOV KoL €ELDEV 0 Beos
And God called the firmament, Heaven. And God beheld
3754 2570 2532 1096 2073 2532 1096 4404 2250

0TL KaAov KOL EYEVETO ECTEPA KOL EYEVETO TPOL npepa
that it was good; and there was evening and there was morning, [“day
1208 2532 2036—3588—2316 4863 3588 5204
devTepa 1:9 kot evmev 0 feos  ovvaxdnTe T0  vowp
Ithe second]. And God said, Let [come together lthe 2water
3588 5270 3588 3772 1519 4864 1520 2532 3708

TO VTOKAT®  TOVU QUPAVOV €IS CUVAYWYNY pav  kat odbinTo
3underneath 4the Sheaven] into [2gathering lone], and let [®appear

3588 3584 2532 1096 3779 2532 4863 3588
) g'qpa KQL  €YEVETO OVTWS Kai ouvnxon 70
Ithe 2dry land]! And it was  so. And [6gathered together !the
5204 3588 5270 3588 3772 1519 3588 4864—1473 2532
\Jﬁwp TO VTTOKXTW TOV g'upowov ELS TS CVVAY®YORS AVTOV KL
2water 3underneath “the Sheaven] into their gatherings, and
3708 3588 3584 2532 2564—3588—2316 3588 3584
wdon m ggpa 1:10 kav exalecev o Beos v Enpav
[3appeared lthe 2dry land)]. And God called the dry land,
1093 2532 3588 4959.1 3588 5204 2564 2281 2532

YNV KoL TO CUCTNPATA TOV VATV eKkalese Oalaocoas kot
Earth, and the collections of the waters he called, Seas. And
1492—3588—2316 3754 2570 2532 2036—3588—2316 985

€wev 0 Beos  oTL Kalov 1:11 kov evmev 0 Beos  PAacToATO
God beheld that ir was good. And God said, Let [3grow
3588 1093 1008 5528 4687 4690 2596 1085

oo Boravny xopTov GTEPOV OTEPPA KATA _ yevos
Ithe 2earth] pasturage of grass sowing seed according to its type,
2532 2596 3665 2532 3586  2589.5 4160

Kot ka® opotoT™)TA Kot EVAOV  KapTILpMOV TOLOVY
and according to its likeness, and [2tree lthe fruitful] producing
2590 3739 3588 4690 1473 1722 1473 2596 1085
KQPTOV OV TO CGTEPRA QUTOV €V  QUTO KOTQ Yyevos
fruit which the seed of it s in it, according to its type
1909 3588 1093 2532 1096 3779 2532 1627 3588
em s Yns  kau eyevero ovtws 1:12 kau e§nve'ykev m
upon the earth! And it was so. And [®brought forth lthe
1093 1008 5528 4687 4690 2596 1085 2532
m BoTavny XO0PTOV CTELPOV TTEPRA KATA Yevos ko
earth] pasturage of grass sowing seed, according to its type, and
2596 3665 2532 3586  2589.5 4160 2590
ka0 OROLOTNTR KOL §u)\0v KOPTLLOV TOoLOVY KapmTov

according to its likeness; and [2tree lthe fruitful] producing fruit

3739 3588 4690—1473 1722 1473 2596 1085 1909 3588

ov TO CTEPLA AVTOV €V  QVTO KATQ Yevos e€mL NS
which has 1ts seed in it according to its type upon the
1093 2532 1492—3588—2316 3754 2570 2532 1096 2073

s 1:13 koL €dev 0 Beos  oTL Kahov KOl €YEVETO ECTEPQ
earth. And God beheld that it was good. And there was evening
2532 1096 4404 2250 5154 2532 2036—3588—2316
KOL EYEVETO  TPOL 'yxepa TPLTN 1:14 kv evmev o Beos
and there was morning, [“day !the third]. And God said,

1096 5458 1722 3588 4733 3588 3772 1519
YerntnToocar GeoTnpes €V T CTEPEWPATL TOV  OVPAVOV ELS
Let there be luminaries in the firmament of the heaven for

5337.1 1909 3588 1093 3588 1316 303.1 3588 2250
bavow €L TNS YNS TOVU JlaXwpPLlew ava pecov TS MNPEPAS
giving light upon the earth, to part between the day
2532 303.1 3588 3571 2532 1510.5 1519 4502 2532 1519
KQL QU JLECOV TNS VUKTOS KOL €0TOOQV €S ONUELX KOL €LlS
and between the night! And let them be for signs, and for
2540 2532 1519 2250 2532 1519 1763 2532 1510.5

KOLPOVS KOL ELS TMUEPNS KOL ELS EVLRVTOVS 1:15 KL €0TOOQV

times, and for days, and for years! And let them be
1519 5337.1 1722 3588 4733 3588 3772 5620 5316

eis  dbavow €V TO CTEPERPATL TOV  OVPAVOV WOTE GALVEW
for giving light in the firmament of the heaven, so as to shine
1909 3588 1093 2532 1096 3779 2532 4160—3588—2316

1:16 kov emowmoev o feos
And God made

ETL NS YNS = KAL EYEVETO OVTWS
upon the earth! And it was so.

3588 1417 5458 3588 3173 3588 5458 3588 3173
TOVS dVo GWOTNPAS TOUS PEYOAOVS TOV GWOETNPX TOV PEYaV
the two [2luminaries lgreat]. The [2luminary lgreater]
1519 746 3588 2250 2532 3588 5458 3588 1640 1519
€S apxas TS MPEPAs Kot 7oV GwoTNPA  TOV EAQCOT® €LS

Hesser] for
2532 5087 1473

for beginnings of the day, and the [2luminary

746 3588 3571 2532 3588 792

apxas TNS  VUKTOS KOL TOUS QOTEPQS 1:17 kav €bero avrovs

beginnings of the night, and the stars. And [2put 3them

3588 2316 1722 3588 4733 3588 3772 5620 5316 1909

0 005 € T OTEPEWRATL TOV  OVPAVOV WOTE pavEw emL
1God] in the firmament of the heaven, so as to shine upon

3588 1093 2532 756 3588 2250 2532 3588 3571 2532
™S NS 1:18 kav apxew TS Mpepas kar TS VUKTOS K
the earth, and to begin the day and the night, and
1316 303.1 3588 5457 2532 303.1 3588 4655 2532

dLaxwpLlew ava pecor 70V GOTOS KoL QX LECOV TOV CKOTOVUS KO

to part between the light and between the darkness. And
1492—3588—2316 3754 2570 2532 1096 2073 2532
€Ldev o Beos 0TL  KoAoOv 1:19 kav eyevero €oTEpR KAl
God beheld  that it was good. And there was evening and
1096 4404 2250 5067 2532 2036—3588—2316
€EYEVETO TPpLL 'Ygl,ep(! TETOPTM 1:20 KQu ELTTEV O QEOQ
there was morning, [“day lthe fourth]. And God said,

1806 3588 5204 2062 5590 2198 2532
eEayayeTw TQ })8(11'(! epmeTa Yuxwv lwocov Kau
Let [3bring forth lthe 2waters] reptiles [2souls lwirh living], and
4071 4072 1909 3588 1093 2596 3588 4733
TETEWQ TETOPLEVQ €TL  TNS YNS KATX TO CTEPEORQ
[2winged creatures !flying] upon the earth below the firmament
3588 3772 2532 1096 3779 2532 4160—3588—2316 3588

TOV oVPAVOV KQL EYEVETO OVTOS 1:21 Kau €’1T0lfl’]0'€IIOQEO€ T

of the heaven. And it was so. And God made the
2785 3588 3173 2532 3956 5590 2226 2062

KNT T peyala kar wacav puxny (oov EPTIETMWV
[2whales great], and every soul of living creatures of reptiles
3739 1806 3588 5204 2596 1085—1473 2532 3956

o e%n‘ya‘ye T VAT  KATQ VEVY) QUTOV KOL TOV
which [3brought forth lthe 2waters] according to their types; and every
4071 44202 2596 1085 2532 1492—3588—2316
TETELVOV TTEPWTOV  KATQ Yevos koL €Ldev o feos
[2winged creature lfeathered] according to its type. And God beheld
3754 2570 2532 2127 1473 3588 2316 3004

oTL  KaAa 1:22 kav evioynoev vt o Oeos Aeyov
that ir was good. And [2blessed  3them 1God], saying,
837 2532 4129 2532 4137 3588 5204 1722 3588
aviaveshe kar mAnBvveohe kar TANpwoaTE T VdATA €V TOUS
Grow and multiply, and fill the waters in the
2281 2532 3588 4071 4129 1909 3588
Oahaooals kKat Ta TETELVX wAnOvvecOwoar em ™S
seas! And [2the 3winged creatures llet] be multiplied upon the
1093 2532 1096 2073 2532 1096 4404 2250

yns 1:23 kav eyevero eomepa koL €yeveTo  TPwL npeper
earth! And there was evening and there was morning, [“day
3991 2532 2036—3588—2316 1806 3588 1093

TEPTTN 1:24 kav ewmevoleos  efayayero ) m

Ithe fifth]. And God said, Let [3bring forth Ithe Zearth
5590 2198 2596 1085 5074 2532 2062 2532
wéwx v (ooav KOTO YEVOS TETPATTODX KO EPTIETA KL

soul 4the living] according to its type - four-footed, and reptiles, and
2342 3588 1093 2596 1085 2532 1096 3779
Ompra ™S YNS  KaTa | YEVOS KAl EYEVETO OVTWS
wild beasts of the earth according to their type. And it was so.
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’ FTENEZIY

2532 4160—3588—2316 3588 2342 3588 1093 2596
1:25 kot emomoev o Beos o Ompra ™S YNS  KaTta

And God made the wild beasts of the earth according to
1085 2532 3588 2934 2596 1085—1473 2532 3956 3588 2062

YEVOS KOL T KTNVT) KATR . ’YEU_()S QUTOV KL TTAVTO T Ep‘ﬂ'gT(X
type, and the cattle according to their type, and all the reptiles
3588 1093 2596 1085 2532 1492—3588—2316 3754 2570
? S Kot YEVOS Kkat €Ldev 0 Beos  0TL Kl
of the earth according to type. And God beheld that it was good.
2532 2036—3588—2316 4160 444 2596 1504
1:26 kov evmev o Beos  Tonowpey avBpomov KaT €lKova
And God said, Let us make man according to [2image
2251 2532 2596 3669 2532 756 3588
nILETGp(XV Kau ko® OpoLwo LY KOL OPXETOOQV TOV
lour], and according to our likeness; and let them control the
2486 3588 2281 2532 3588 4071 3588 3772
Bver s Balasons Kol TOV TETEWWY TOV  0VPAVOV
fishes the sea, and the winged creatures of the heaven,
2532 3588 2934 2532 3956 3588 1093 2532 3956 3588 2062
KOL TOV KTNVPOV KL TROMNS T1NS YNS KL TTOVTOV TOV €EPTETOV
and the cattle, and all the earth, and all the reptiles

3588 2062.1 1909 3588 1093 2532 4160—3588—2316 3588
TOV epmovtov em s yns 1:27 ke emownoev o Oeos Tov
of the ones crawling upon the earth! And God made

444 2596 1504 2316 4160 1473 730 2532
avepm'rmv KT . ELK(')V(X Oeov ETTOLNTEV (X:UT()V QAPTEY KOL
man. According to the image of God he made him. Male and
2338 4160 1473 2532 2127 1473 3588 2316
OnAv  emowmoer avTovs :28 kar evAoynoer avrovs o Oeos
female he made them. And [2blessed  3them 1God],
3004 837 2532 4129 2532 4137 3588 1003 2532

Aeyov aviaveobe kar mAnOuvvecle kar mANpwoate TNV YN Kat
saying, Grow and multiply, and fill the earth, and
2634 1473 2532 756 3588 2486 3588 2281 2532
KOTOKVPLEVCOLTE ow'rns‘ Kol apX€eTe TV LXOvwr s Balaoons kau
dominate it! And control the fishes of the sea, and
3588 4071 3588 3772 2532 3956 3588 2934 2532
TOV TETEW®OV TOV  OUPAVOV KOL TAVTOV TOV KTNYOV KoL
the winged creatures of the heaven, and all the cattle, and
3956 3588 1093 2532 3956 3588 2062 3588 2062.1
TOOMNS ™S s KL TTAVTOVY TOV EPTETOV TV EPTOVTOV
all of the earth, and all of the reptiles - of the ones crawling
1909 3588 1093 2532 2036—3588—2316 2400 1325 1473
€L ™S YNS 1:29 kav evmev 0 eos B0V dedwka v
upon the earth! And God said, Behold, I have given to you
3956 5528 4702 4687 4690 3739 1510.2.3 1883
TAVTQ XOPTOV CTOPLPOV — CTELPOV CTEPUQ O €OTLY ETAVO
every grass fit for sowing a sowing of seed which is upon

3588 1093 2532 3956 3586 3739 2192 1722 1438 2590 4690

™S YNs Kot wav  Evov o EXEL EV  EQVTO KAPTIOV TTEPIATOS
the earth, and every tree  which has in itself rhe fruit seed

4702 1473 1510.8.3 1519 1035 2532 3956 3588
TTOPLROV vpw  €oTOL ers Bpowow 1:30 kav waor 7Tos
fit for sowing; to you it will be for food, and to all the
2342 3588 1093 2532 3956 3588 4071 3588 3772
Onprots NS  YNS KOL TACL TOLS TTETELWOLS TOV  OVPAVOV

wild beasts of the earth, and to all the winged creatures of the heaven,

2532 3956 2062 2062.1 1909 3588 1093 3739 2192 1722 1438
KOl TQVTL  €PTIET® EPTIOVTL €L  TNS YNS O  EXEL €V  €EQVTO
and to every reptile crawling upon the earth which has in itself
5590 2222 2532 3956 5528 5515 1519 1035 2532 1096
Poxnr {oms kov mwovTa xgop-mv )l(hmpov €ls Bpoow koL €YeEVETO
the breath of life, even every [2grass lgreen] for food. And it was
3779 2532 1492—3588—2316 3588 3956 3745 4160
oviws 1:31 kav eWldevoBeos Ta mavra ooa €TONTE
0. And God beheld all, as much as he made,
2532 2400 2570 3029 2532 1096 2073 2532
KoL L3ov Kol Aoy KOL EYEVETO  €EC0TEPQ KOL

and behold, it was [2good lexceedingly]. And there was evening and
1096 4404 2250 1622

E€YEVETO mTPpOL TBLE PO EKTY

there was morning, [“day lthe sixth].

CHAPTER 2

Completion of Heaven and Earth
2532 4931 3588 3772 2532 3588 1093 2532
1 kv ovveterecOnoav o ovpavos kau N Ko
And [bwere completed !the 2heaven 3and 4fthe bearth], and
3956 3588 2889 1473 2532 4931—3588—2316 1722 3588 2250
s o KOO LOS XVTWOV KOl OUVETENETEV O 0609 €V M 19L€pa
all the cosmos of them. And God completed in the [“day

3588 1622 3588 2041—1473 3739 4160 2532 2664 3588
TN EKTN  TA  €PYR QUTOV « €TO0E KAL KATETQUOE T
Isixth] his works  which he did. And he rested on the
2250 3588 1442 575 3956 3588 2041—1473 3739 4160
€pa T €BdopN  ATO TAVTOV TOV EPYOV AVTOV OV ETIOLNTE
ay Iseventh] from all his works which he did.

1:25

2532 2127—3588—2316 3588 2250 3588 1442 2532 37
2:3 kav evhoynoev o Oeos ™V qu.epav my eBBom]v KL MYLQOEVY
And God blessed the Iseventh], and sanctified
1473 3754 1722 1473 2664 575 3956 3588 2041—1473 3739
aUTNY OTL €V QUTY) KRTETTOXVOEY XTTO TTAVTOV TOV EPYOV XVTOV WOV

it; for in it he rested from all his works ~ which
756—3588—2316 4160 3778 3588 976 1078 3772
npéato o eos wornoar  2:4 av m ELB)\OC YEVEGEMS  OVPAVOV
God began  to do. This is the book of rhe origin of heaven
2532 1093 3753 1096 3588 2250 3739 4160 2962

KOL YIS OTE  €YEVETO M) npepa E€TTOLNTE KVPLOS

n
in which [3made lthe Lord
2532 3956 5515 68

KOL TaV  XAWPOV aypov
and every green fiel

2532 3956 5528 68

and earth, when it became, in the day
3588 2316 3588 3772 2532 3588 1093
o 0Oeos TOV ovpavOVv KOL TMV YNV :
2God] the heaven and the earth,
4253 3588 393 1909 3588 1093
TPO  TOV AVQATELAQL ETL TS YNS KAl TAVTQ XOPTOV QYPOV
before its rising upon the earth, and all grass  of the field
4253 1096 3756 1063 1026 3588 2316 1909 3588 1093
mpo vevesOar ov 'Ya eBpetev o Oeog €emwL ™V YNV
before it existed, [3had not !for 4rained 2God] upon the earth,
2532 444 3756 1510.7.3 2038 1473 4077—1161
Ko ow()pwq-ros ovk MY epyalecOar avry  2:6 mym de
and [3man 2no Ithere was] to work it. But a spring
305 1537 3588 1093 2532 4222 3956 3588 4383 3588
aveﬁ(xwev €K T™mSs YNS KQL E‘ﬂ'()TLgE TV TO TPOCTOTOV TNS
ascended from out of the earth, and watered all the face of the
1093
s
earth.

God Shapes Man
2532 4111—3588—2316 3588 444 5522 2983 575 3588
2:7 kat emhacev o Beos Tov avbpommov Xour Aafov amo TS
And God shaped man, [2dust Itaking] from the
1093 2532 1720 1519 3588 4383—1473 4157 2222 2532
™ KOl €EVEDVONTEY ELS TO TPOTMOTOV AVTOV TTVONY {oms  kau
earth And he breathed into his face the breath of life, and
1096 3588 444 15195500 2198 2532 5452—3588—2316
eyevero o avbpwmosers Yoxmy lwocav :8 kat epurevoer o Beos
[“became Iman] a [2soul living]. And God planted
3857 1722 * 2596 395 2532 5087 1563 3588
wapadewcov €v  Edep karta avaTolas Kol €0eTo  exker  Tov
paradise in Eden according to the east, and he put there the
444 3739 4111 2532 1816—3588—2316 2089 1537
avlpomov ov €TAQTE 2:9 ko eEavetelhev o Beos €TL €K
man whom he shaped. And God caused to rise up yet from
35881093 3956 3586 5611 1519 3706 25322570 15191035 2532
TS YNS wavr EVAOV WPALOY  ELS OPAOLY KAl KXAOV ELS BPpoowy ko
the earthevery[2tree lbeautiful]to the sight,and good for food, and
3588 3586 3588 2222 1722 3319 3588 3857 2532 3588 3586 3588
70 &uhov s {oms €v pecw TOV  TTOPOOELTOV KoL TO VA0V TOV
the tree of lifein the midst of the paradise, and the tree
1492 1110 2570 2532 4190 4215—1161 1607
ewbevar yrooTov kahov kot movnpov  2:10 motapos de exmopeverar
to know knowing of good and evil. And a river goes forth
1537 * 4222 3588 3857
Edepn motiwlew Tov mapadercov ekelbev
from out of Eden to water the paradise;
1519 5064 746 3686 3588 1520 * 3778
eis teooapas apxas 2:11 ovopa Tw  evi Pwowrv  ovros
into four sources. The name of the one is Phison. This is
3588 2944 3956 3588 1093 * 1563 3767 1510.2.3
o kvkhov  macar v ynv Evilar  ekel oVV €0TL
the one encircling all the land of Evilat, in that place there is
3588 5553 3588—1161 5553 3588 1093—1565 2570 2532
70 xpvowv 2:12 70 de XPVOLOV TNS YNS EKELVNS KAAOV  KOL
gold. And the gold of thatland  is good, and
1563 1510.2.3 3588 440 2532 3588 3037 3588 4237.1
€KEL €oTw o  avOpag kot 0 ABos o  Tpacvos
located there is the carbuncle, and the [2stone lleek colored].
2532 3686 3588 4215 3588 1208 * 3778 3588
2 13 KOL ovopox TW TOTOUP® TO BEUTGP(.I) rewv ovTOoS O
And the name of the [2river lsecond] is Geon. This is the one
2944 3956 3588 1093 * 2532 3588 4215 3588
KvkAwv  macavy ™y ynv Awwmas  2:14 ko o TOTANOS O
encircling all the land of Ethiopia. And the [2river
5154 * 3778 3588 4313 2713
TPLTOS Tl’Y LS ovToS o ﬂpOﬂOPEUOMEUOS KOQTEVAVTL
lthlrd] is the Tigris. This is the one going forth over against the
3588—1161 4215 3588 5067 * 2532

873
adopileTar
from there it separates

Au-o-vpuov 0 de TOTALOS O TeTtxpTog Evdpars 2:15 ko
Assyrians. And the [2river Ifourth] is the Euphrates And
2083 2962 3588 2316 3588 444 3739 4111 2532 5087
elafe kvpos o Oeos TOV avBpwmov ov emAacoe kKo €feTo
[3took lthe Lord 2God] the man whom he shaped, and put

1473 1722 3588 3857 2038 1473 2532 5442 2532
avTover Tw mapadelocw epyalesdal avtov kan dbviacoew 2:16 ko
him in the paradise to work it and to guard ir. And
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2:17
1781 2962 3588 2316 3588 * 3004 575 3956
Eve*ret)\wro kvpos o  Beos T Adap AEYOV QTO0  TAVTOS
[3gave charge lthe Lord 2God] to Adam, saying, From every
3586 3588 1722 3588 3857 1035 2068 575—1161
EvhovTov v T TaPOdELT®O Bémm'et 2:17 amo de
tree in the paradise  [4for food you shall eat], but from
3588 3586 3588 1097 2570 2532 4190 3756 2068
70V EUNOV TOV  YWWOOKELY KAAOV KXL TTOVY)POV OV bayeobe
the tree of the knowing good and evil, you shall not eat
575 1473 3588—1161—302 2250 2068 575 1473 2288
am  auTov M S av nrepa baynte am  auTov BavaTw
from it; but in whatever day  you should eat from it, to death
599
amofaverobe
you shall die.
God Makes Woman
2532 2036 2962 3588 2316 3756 2570 1510.1
2:18 kot evme kvplos Oeos ov KaAov €wol
And [3said lthe Lord ZGod] Itis not good [3to be
3588 444 3441 4160 1473 998 2596
ToV avbpemor povor momowper aviw  Bonbov kat
Ifor the 2man] alone, let us make for him a helper according to
1473 2532 4111—3588—2316 2089 1537 3588 1093 3956
avTov : KoL €TAaoev 0 Deos €Tl €k S TOVTR
him. And God shaped yet from out of the earth all
3588 2342 3588 68 2532 3956 3588 4071 3588
Ta  Onpu TOV  QYPOV KOL TAVTA TQ TETELVQ TOV
the Wlld beasts of the field, and all the winged creatures of the
3772 2532 71 1473 4314 3588 * 1492 5100 2564
OVPAVOV KAL NYQYEV QUTA TPOS TOV Adap dew T KONETEL
heaven. And he led them to Adam, to see what he would call
1473 2532 3956 3739 1437 2564 1473 ~ 5590 2198

QUTX KL TV O EQV EKQAAETEV QAUTO AB(X'L ooy

boxm
them. And all what ever [2called 3it !Adam] - [2soul lthe living],

3778 3686 1473 2532 2564—* 3686 3956
TOUTO OVOMQ avio  2:20 kot ekahedev Adap ovopaTta TAGU

this  was the name of it. And Adam called names  to all
3588 2934 2532 3956 3588 4071 3588 3772 2532
TOLS KTNVECL KOL TQOL TOLS TETELWOLS TOU  OVPAVOV KL
the cattle, and to all the winged creatures of the heaven, and
3956 3588 2342 3588 68 3588 1161 * 3756
maoL Tois Omplots TOV aypov T® J€ Adap ovyx
to all the wild beasts of the field, but to Adam there was not
2147 998 3664 1473 2532 1911 2962 3588
evpedn Bombos opolos aviw 2:21 ko emefale kvpLos o
found a helper likened to him. And [3put the Lord
2316 1611 1909 3588 * 2532 5258.1 2532 2983
Oeos  exoTaow em Tov Adap kAL vIvwoe kat e afe
2God] a change of state over Adam, and he slept. And he took
1520 3588 4125—1473 2532 378 4561 473 1473
Ky TOV TAEVPOY QUTOV KAl QVETANPOCE COPKA OVT avs
one of his ribs, and supplied flesh  against it.
2532 3618—2962 3588 4125 3739 2983
2:22 ko WKOSOPNTEY KVPLOS 1f‘| mAevpav My elafev
And the Lord built, of the rib which he had taken
575 3588 * 1519 1135 2532 71 1473 4314 3588 *
amo TOV ASQL €L YUVQLKQA KOL MYOYEV QUTNY TPOS TOV Adap
from Adam, into a woman, and led her to Adam.
2532 2036—* 3778 3568 3747 1537 3588 3747—1473 2532

2:23 kot evmev Adap TOUTO VUV 0GTOUY €K

TWV 0CTERV POV KQL
And Adam said, This now is bone from

my bones, and

4561 1537 35884561—1473 3778 2564 1135 3754 1537
capf €K TNS CAPKOS KOV AVTY KAMONoETaL yurn  0TL €k

flesh from my flesh; she shall be called woman, for from out of
3588 435 1473 2983 1752 3778 2641

TOV avdpos avtns eAndon 2:24 evexev TOVTOV KaTaAeupeL

the man  she  was taken. Because of this [2shall leave

444 3588 3962—1473 2532 3588 3384 2532 4347
QYOPWTOS TOV TATEPX QUTOV KAL TNV WNTEPX KAL TPOTKOAANONTeTaL
Iman] his father and mother, and shall cleave to
3588 1135—1473 25321510.8.6 3588 1417 15194561 1520 2532
T YUVVOLKO XVTOV KXL EFOVTAL OL 8170 €ELS TOPKOA Loy 2 2 Kal
his wife, and [3will be !the 2two]for [2flesh lone]. And
1510.7.6 3588 1417 1131 3739 5037 * 2532 3588 1135—1473 2532
ocav oL  JVo  YUVproL 0 TE  Adap KAl 1) YUVN) QUTOV KOL

[3were lthe 2two] naked, both Adam and his wife, and
3756 153
ovK NoXVYorTo
they were not ashamed.
CHAPTER 3
The Fall of Man
3588—1161 3789 1510.7.3 5429 3956 3588

3:1 ode obis nv

GPOVILPOTATOS TAVTOY  TWV
But the serpent was

the most skilled of all the

GENESIS 3

2342 3588 1909 3588 1093 3739 4160 2962 3588
LoV TOV €TL NS YNS OV ETONTE KUPLOS o
d beasts upon the earth, of whom [3made lthe Lord

2316 2532 2036 3588 3789 3588 1135 5100—3754

Beos KOL  €LTIEV O odis ™ YUVQLKL TLOTL

2God]. And [3said Ithe 2serpent] to the woman, Wherefore has

2036—3588—2316 3364 2068 575 3956 3586 3588

eumev 0 Beos  ov pm baynTe awo  TavTtos EVAov TOV

God said, In no way should you eat from any tree  of the

3857 2532 2036 3588 1135 575 2590 3588 3586

wapadetoov 3:2 kar evmev 1] Qo KapTov Tov  EVAov

paradise? And [3said !the woman] From the fruit of the tree

3588 3857 57571161 3588 2590 3588 3586

TO0V TTapadewcov bayopeda 3:3 amode 7oV Kapmov TOV  EVAoV

of paradise we shall eat, but from the fruit of the tree

3739 1510.2.3 1722 3319 3588 3857 2036—3588—2316 3756

0 €CTW €V PECH 70V mapadelsov evmev 0 Beos  ov

which is in the middle of the paradise, God said, Do not

2068 575 1473 3762.1 680 1473 2443 3361

bayeocle am  avtov ov de p  adbmobe avTov wa

eat from it, nor do not touch it, so that you should not

599 2532 2036 3588 3789 3588 1135 3756 2288

amofavnte 3:4 kav evwev o otb ™ Yvvailkt ov  OavaTtn

die. And [3said lthe Zserpent] to the woman, Not to death

599 1492 1063 3588 2316 3754 3739 302 2250

amobavelcbe 3:5 noeL Y(xp o Oeos omL M av  npepa

will you die, [‘knows for 2God] that in which ever day

2068 575 1473 1272 1473 3588 3788

baynTe am auTov diavorxtncovtal vpov ov  odBaipor

you should eat of it [3will be opened wide lyour 2eyes],

2532 1510.8.5 5613 2316 1097 2570 2532 4190 2532

KoL eceade ©s Beol YwwokovTes kahov kat wovnpov 316 kar

and you will be as  gods, knowing good and evil. And

1492 3588 1135 3754 2570 3588 3586 1519 1035 2532

€wev ¥ v 0TL  KaAov 70 VAoV €is Bpoow kot

[3beheld 1the woman] that [3is good Ithe 2tree] for food, and

3754 701 3588 3788 2532 5611—1510.2.3 3588

14
opOapors LSEW KOL WPOLOV €ECTL TOV
to behold, and is beautiful

3588 2590—1473 2068 2532
KOQTOVONooL kot Aafovoa TOV KOQPTOV QVTOV €DOYE KAL
for contemplating. And having taken of its fruit she ate, and
1325 2532 3588 435—1473 3326 1473 2532 2068 2532
€OWKE  KAL TO avdpLavs wer avms kav ebayor 317 ko
she gave also to her husband with her, and they ate. And

OTL QpedTOV TOLS
that iris pleasing to the eyes
2657 2532 2983

1272 3588 3788 3588 1417 2532 1097 3754
sumrowxInocav ot odpBaipor TV dvo KQL EYPOOQY 0Tl
[>were opened wide lthe 2eyes 3of the 4two], and they knew that
1131—1510.7.6 2532 44752 5444 4808 2532 4160
YVpvoL noav KoL ﬁpa\l;ow buvANa ovkms KQL €TOMO QY
they were naked. And they sewed leaves of a fig-tree and made
1438 4023.1 2532 191 3588 5456 2962 3588
eavrors  mepulopata 3:8 ko Mrovoar s dbwrms kupLov ToV
themselves loincloths. And they heard the voice of the LORD
2316 4043 1722 3588 3857 3588 1168.1 2532 2928
Oeov TEPLTATOVVTOS €V T TAPAFELT®H TO JELAWOV Kt ekpufnoar
God walking in the paradise at dusk, and [%hid
3739 5037 * 2532 3588 1135—1473 575 4383 2962
0 Adap kar M JUPN AVTOV @TO  TPOCWTOY KVPLOY
1both ZAdam 3and his wife] from the face  of the LORD
3588 2316 1722 3319 3588 3586 3588 3857 2532
T0v Oeov ev recw TOV §v)\0v TOV ﬂapuﬁeto‘ov 3 9 KoL
God in the midst of the tree  of the paradise. And
2564—3588—2316 3588 * 2532 2036 1473 * 4226 1510.2.2

€kaleger 0 Beos Tov Adap kou evmer avTw  Adap wov €L
God called Adam, and said to him, Adam, where are you?
2532 2036 1473 3588 5456—1473 191 4043 1722
3:10 kor ermer avT® TS GOINS GOV MKOVGQA  TEPLTATOVVTOS €V
And he said to him, [2your voice !T heard] while walking in
3588 3857 2532 5399 3754 1131—1510.2.1 2532 2928 2532
T0 Topadelow kat ehpoPnOny ot yupvos eyt kan expuBny  3:11 ko
the paradise, andI feared, for I am naked andI hid. And
2036 1473 3588 2316 5100 312 1473 3754 1131—1510.2.2
€lmer quTO 0 B€0S TS QPNYYELAE OOL  OTL YUMVOS €L
[2said 3to him 1God], Who announced to you that you are naked,
1508 575 3588 3586 3739 1781 1473 3778
eLpn amo Tov EVAov ov €veTELNQpPY GOl TOVTOV
unless from the tree of which I gave charge to you, saying, This
3441 3361 2068 575 1473 2068 2532

rovov pm bayew am  avrov edayes 3:12 ko
alone youare not to eat from it - you have eaten. And
2036—* 3588 1135 3739 1325 3326 1473 3778

euev 0 Adap 1 yornm nv €DWKAS  PET €pov vy

Adam said, The woman, whom you gave fobe with me, she

1473—1325 575 3588 3586 2532 2068 2532 2036 2962

wou edwker amo Tov £vhov kot ebayor 3:13 ko €LTIE  KVPLOS

gave to me from the tree, and I ate. And [3said lthe Lord

3588 2316 3588 1135 5100 3778 4160 2532 2036

o fBeos Yuvawkt L TOUTO €moOOQs KOL  €LTTEV
2God] to the woman, What is this you have done? And [3said
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4 FENEXXIX

3588 1135 3588 3789 538 1473 2532 2068 2532
n z v o obis wamoe pe kot ebpayov  3:14 kar
Ithe “woman], The serpent deceived me, and I ate. And
2036 2962 3588 2316 3588 3789 3754 4160 3778
ELTTE KvpLos o 0609 TO 0¢EL oTL E€ETOLNONS TOVTO
[3said lthe Lord 2God] to the serpent, Because you did  this,
1944 1473 575 3956 3588 2934 2532 575 3956
ETIKATAPATOS OV QATTO0  TAVTOV TOV KTNVOV KL QT0 TOVTOV
accursed are you from all the cattle, and from all
3588 2342 3588 1909 3588 1093 1909 3588 4738—1473 2532
TV OnpLov TV €m TS YNS €m T oTndeL gov kot
the wild beasts of the ones upon the earth. Upon your breast and
3588 2836 4198 2532 1093 2068 3956 3588 2250
TN KOLALX TTOPEVTT) kot ynv  dbayn TOONS TOS MWEPAS
belly you shall go, and earth you shall eat all the days
3588 22221473 2532 2189 5087 303.1 1473
™s {oms cov 3:15 ko (1) AVQ LETOV TOV
of your life. And [Zhatred 1I W111 put] between  you
2532 303.1 3588 1135 2532 303.1 3588 4690—1473 2532
KOL Qv LECTOV TYS YUVOLKOS KOL QVX LETOV TOV TTEPLATOS 0OV KOL

and between the woman, and between your seed and
303.1 3588 4690—1473 1473 1473—5083 2776

AV LEGOV TOV TTEPIATOS QVTNS QVTOS FOV TNPNTEL kebalny
between her seed. He will give heed to your head,
2532 1473 5083 1473 4418 2532 3588 1135
KoL ov TT'!pT](]:ELS (X:UTO'U TTEPYOV 3 16 KoL T YUVOLKL
and you will give heed to his heel. And to the woman
2036 4129 4129 3588 3077—1473 2532 3588
eLte TANOVveY TANOVYe TS Avmas gov KOL  TOV
he said, In multiplying I will multiply your distresses, and
4726—1473 1722 3077 5088 5043 2532 4314 3588
oTEVOYPOY 00V €V AvTals TeEn TEKVQ  KOL TPOS ToV

your moaning. In distress you will bear children, and [3will be to

435—1473 3588 654.1 1473 2532 1473 1473—2961
avdpa cov N amwooTpodrn Gov KOL QUTOS GOV KUPLEVOEL
4your husband 2submission lyour], and he will dominate you.
3588 1 161 *—2036 3754 191 3588
3:17 ~0 de Adap evmev oTL nkovoas ™ms
And he said to Adam, Because you have hearkened to the
5456 3588 1135—1473 2532 2068 575 3588 3586 3739

dbwrns ™S Yvvawos cov kat edhayes amo Tov Evlov ov

voice of your wife, and ate from the tree  of which
1781 1473 3778 3441 3361 2068 575
€VETELNQUNY  OOL TOUTOV LOVOV ) dbayew am

I gave charge to you, saying, This  alone you are not to eat from

1473 2068 1944 3588 1093 1722 3588 2041—1473
avTov ehayes ETLKATAPATOS T Yy ev TOLS €PYOLS GOV
it - and you ate; accursed is the land among your works.
1722 3077 2068 1473 3956 3588 2250 3588 2222—1473
ev  Avmas daym avTY Tacas Tas Mpepas s {ons cov
In distress you will eat it all the days of your life.
173 2532 5146 393 1473 2532 2068
3:18 akavéas KoL TPLBONOVS avaTENEL TOL kot doyn

Thorn-bushes and thistles will rise to you, and you will eat
3588 5528 3588 68 1722 2402 3588 4383—1473
TOV XOPTOV TOV aypov 3:19 ev  WBpom TOV TPOTMOTOV GOV
the grass of the field. By the sweat of your face
2068 3588 740—1473 2193 3588 654 1473 1519
dayn TOV QPTOV GOV €MS  TOV amooTpelal ge  €ls
you will eat your bread until the fime comes to return you into
3588 1093 1537 3739 2083 3754 1093 151022 2532

™y ynv €& M oTL YN €L Ko
the earth, from out of which you were taken. For earth you are and

1519 1093 565 2532 2564—* 3588 3686 3588
€l YNV «amelevon 3:20 koav ekalecev Adap 70 ovopa TS
unto earth you will go. And Adam called the name
1135—1473 2202 3754 3384 3956 3588 2198 2532
Yuvawkos avtov Zon o7t pp mavtev Tov loviov  3:21 kau
of his wife, Zoet, for she is mother of all  the living. And
4160 2962 3588 2316 3588 * 2532 3588 1135—1473
G?TOL'Y]U'G KVpLoS o 0609 TO Aﬁ(xu Kov M YUVOLKL XVTOV
[>made  lthe LORD 2God] Adam and his wife

5509 1193 2532 1746 1473 2532 2036—3588—2316

XtTovas deppaTivovs kat evedvoer avtovs 3:22 ko eumev o feos
garments of skin, and he clothed them. And God said,

2400 * 1096 5613 1520 1537 1473 3588 1097 2570 2532
wWov Adap yeyovev S €LS €€ MUV TOV YIWOOKELY KAAOV KAL
Behold, Adam has become as one of us, to know good and
4190 2532 3568 3379 1614 3588 5495 2532
TOVNPOV KAL VUV MW TOTE €KTELY TNV XELPX KoL
evil; and now lest at any time he might stretch out the hand, and
2983 575 3588 3586 3588 2222 2532 2068 2532 2198
Aafn amo Tov Euhov s {wms  kou daym kot {noeTan
should take from the tree of life, and should eat, and will live

1519 3588 165 2532 1821 1473 2962 3588 2316
eis Tov awwvae 3:23 ko eamesTElNey QUTOV KUVPLOS o Oeos
into the eon - that [3ejected 4him  lthe LORD 2God |

3:20 ftor life.

3:14

1537 3588 3857 3588 5172 2038 3588 1093 1537 3739
€k TOV wopadeloov ™S TPvdns epyalecOar Ty ynv €€ ms
from the paradise of the delicacy, to work  the earth from which
2983 2532 1544 3588 * 2532 2733.1 1473
eAndOn 3:24 ko efeBade  TOV ABap KOL KATOKLEEY QAVTOV
he was taken. And he cast out Adam, and settled him
561 3588 3857 3588 5172 2532 5021 3588 5502
QTEVAVTL TOV TOPadeLoov Ts  Tpudns kol etafe Ta XepovBip
before  the paradise of the delicacy, and ordered the cherubim
2532 3588 5394.1 4501 5442 3588 3598 3588 3586 3588
kar ™Y Groyuwny popdaray  dvAacoew Ty odov Tov  Eviov s
and the flaming broadsword to guard  the way of the tree

2222
Lams
of life.
CHAPTER 4
Cain and Abel
*—1161 1097 * 3588 1135—1473 2532 4815
4:1 Adap de  eyvo Evav mqv Yuvake avTov kat cvAAafovoa
And Adam knew Eve his wife. And conceiving,
5088 3588 * 2532 2036 2932 444 1223
€TEKE Tov Kaw kov ewmer ekmmoopmv avbpomor dia
she bore Cain, and said, I have acquired a man through
3588 2316 2532 4369 5088 3588 80—1473 3588
Tov Beov  4:2 kar mpooedeto Tekew Tov adeAdov avtov TOV
God. And she added to bear his brother,
2532 1096—* 4166 4263 *—1161 1510.7.3
ABE)\ KoL €yeveTo ABeN  woipmy wpofatwr Kawde v
Abel. And Abel became a shepherd of sheep, but Cain was
2038 3588 1093 2532 1096 3326 2250
epyalopevos v ymv J Ko eyeveTo ned  mpepas
working the land. And it came to pass after some days,
5342—* 575 3588 2590 3588 1093 2378 3588 2962

MNVEYKE Kaw amo 7Tov KOPTOY TNS

s Ovowr  To KUpL®
Cain brought from the fruits

of the land a sacrifice to the LORD.
2532 * 5342 2532 1473 575 3588 4416 3588
4:4 cav ABeN mMreyke kat quTos ATO  TOV TPOTOTOKOV TOV
And Abel brought also for himself from the first-born
4263—1473 2532 575 3588 4720.1—1473 2532 1896—3588—2316
TPOPATOY AVTOV KOL QTO TV CTEATOV QUTWV KoL  €TELDEY 0 Beos
of his sheep, and from his fatlings. And God looked
1909 * 2532 1909 3588 1435—1473 1909—1161 . 2532
em.  ABel kaiL emt 7ois dwpots avtov 45 em de Kaw kau
upon Abel and upon his gifts, but upon Cain and
1909 3588 2378—1473 3756 4337 2532 3076—3588—*
emL  TaLs Bvolats avTov ov wpoogerxe kot e vmmoe Tov Kaw

upon his sacrifices  he did not take heed. And Cain fretted

3029 2532 4844.1 3588 4383 2532 2036
Aoy KOL OVVETIETE TW TPOTWOTW 4 KQL ELTTE
exceedingly, and became downcast in the face. And [3said
2962 3588 2316 3588 * 2444 4036 1096

kvpos o Oeos 7o Koaw LW TL TTEPLAVTTOS EYEVOV

Ithe LORD 2God] to Cain, Why [2dejected lhave you become],
2532 2444 48441 3588 4383 3756—1437 3723
kKat waT ovvemese 70 mposwwov gov 47 ovkeav opbos
and why is [2downcast lyour face]? If not rightly

4374 3723 1 161 3361 1244 264 2270

TPOGEVEYKNS. gﬂmg de g dleAns npapTeES  NOVXQAGOV
you brought it, [9rightly !but 2not] divided it, you sinned. Be still,
4314 1473 3588 654.1—1473 2532 1473 756 1473
TPOS TE€ N awosTpodn avTov KoL oV apEels QUToV
to  you shall be his submission, and you Will control him!
2532 2036—* 4314~ 3588 80—1473 330 1519
4:8 kav evme Kaw mpos ABel Tov adehdov avrov Ste)\emuev €Ls

And Cain said to  Abel his brother, Let us go into
3588 3977.1 2532 1096 1722 3588 1510.1—1473 1722 3588 3977.1
TO TEDLOV KOL EYEVETO €V T® EWQLQVTOVS €V T TEIW
the plain. And it came to pass in their being in the plain,
450—* 1909 3588 80—1473 2532 615 1473
aveo ) Kaw em ABe\ Tov aOeADOV QUTOV KAL QTEKTELEV QUTOV
Cain rose up against Abel his brother, and killed him.
2532 2036 2962 3588 2316 4314 * 4226 1510.2.3 *
9 ko evme  kvpLos o 0Oeos mwpos Kaw mov eoTw Afel
And [3said !the LORD 2God] to  Cain, Where is Abel
3588 80—1473 2532 2036 3756 1097 3361 5441
o aderdos ooV koL €umEr  ov YWOOK® pn vAaf
your brother? And he said, I do not know, [2not Sthe keeper
3588 80—1473 1510.2.1—1473 2532 2036—2962 5100
T0V  adeldov pov ELPML EYW 4:10 kav  evme kvpros T
4of my brother !I am]. And the LORD said, What
4160 5456 129 3588 80—1473 994 4314 1473
memomkas dbwvn ALLOTOS 70V adeddov cov  Poa Tpos pe
did you do? The voice of the blood of your brother yells to  me
1537 3588 1093 2532 3568 1944 1473 575
T™Ms YMS 4 11 KL vuov ETMTLKATAPARTOS OV aTo
from out of the ground. And now, accursed are you from
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4:12 GENESIS 5

3588 1093 3739 5462.2 3588 4750—1473 1209 3588 129 3588 * 1441 2033 1097 1161 * *

™S YNS M exave 70 OoTopa avTNS defaoBaL TO0  atpa TOV Aapex  eBdopmrovrakis enTa 4:25 eyvo  Be ap  Evav

the earth which gaped wide her mouth  to take the blood Lamech, seventy times seven. [knew !And 2Adam] Eve

80—1473 1537 3588 5495—1473 3753 2038 3588 3588 1135—1473 2532 4815 5088 5207 2532 2028

adeldov oov €k s xewpos oov 4:12 0te  epya ™mv TNV YUPOLKO QVTOV KoL CUANQBOVOQ ETEKEY VWOV  KOL ETOVOUQTE

of your brother from out of your hand. When you work the his wife. And conceiving, she bore a son, and named

1093 2532 3756 4369 3588 2479—1473 1325 1473 3588 3686—1473 4 3004 1817 1063 1473 3588 2316

v KQL 0oV wposhncer ™Y LWOXVY auTs dovvar oL T0 ovopa avtov Xm0 Aeyovow e§aveo’ﬂ]0'e ap pou o Oeos

ground and it does not add [2its strength lto give] to you; his name Seth, saying, raised up !For “to me 2God

4730.1 2532 5141 1510.8.2 1909 3588 1093 2532 4690 2087 473 . 3739 615—* 2532

CTEVOV . KOL TPEPWV  €0M €L T™NS YNS 4:13 ko TTEPILQL ETEPOV avTL ABe\ ov amextewe Kow  4:26 ko

then in moaning and trembling you will be upon the earth. And 6seed  Danother] instead of Abel, whom Cain killed. And

2036—" 4314 2962 3588 2316 3173 3588 156—1473 3588 3588 * 1096 5207 2028—1161 3588 3686—1473 *

evre Kaw TPOS KVPLOV Tov Oeov 'LElC(x)V QLTLX OV TOV T 21]0 €EYEVETO vLos ETTOVONQCTE de 70 ovopa XvTOV vag

Cain said to  the LORD God, [21s too great My fault] to Seth [?was born la son]. And he named his name Enos;

863 1473 1487 1544 473 4594 575 4383 3778 1679 1941 3588 3686 2962 3588 2316

adetnror pe  4:14 ev exBadrers ue CNLEPOY ATIO TIPOTMOTOV 0VUTOS NATLOEV €TMKANELTOAL TO  OVOPQ KUPLOY ToV Qeov

to forgive me, if youcast me today from the face this one had hope to call upon the name of the LORD God.

3588 1093 2532 575 3588 4383—1473 2928'3 2532 1510.8.1

TS YNS  KOL QTO TOV TPOCWTOV GOV KPUBNCOoMAL KOl ECORLAL

of the earth, and from your face, I will hide, and I will be CHAPTER 5

4730.1 2532 5141 1909 3588 1093 2532 1510.8.3 3956 3588

CTEVOV KOL TPERWY  €TL  TNS YNS  KOL €ECTAL Tas o Genealogy of Adam

moaning and trembling upon the earth, and it will be thar all the ones 3778 3588 976 1078 444 3739 2050

2147 1473 615 1473 2532 2036 1473 2962 3588 5:1 avm m BLBros veveocews avBpoTov m nrepa

EVPLOKMV € QTOKTEVEL L€ Kau e;‘n’ev 2“’1'0’ |1<vpmq o This is the book of the origin of men in which day

finding me will kill —me. And [3said 4to him lrhe LORD 4160—3588—2316 3588 * 2596 1504 2316 4160

2316 3756 3779 3956 3588 615 . 2033 1556 emowmoer o Oeos Tov Adap kat ewkova  Oeov  emomoev

2509 ovxX oviw was o amokTewas Kaw enTa gxﬁu«ovueva God made Adam. According to the image of God he made
God], Not so, any one killing Cain [3seven times 2by punishing 1473 730 2532 2338 4160 1473 2532 2127

3886 2532 5087 2962 3588 2316 4592 3588 avrov  5:2 apoery Kol OMAV  €TOMNOEVY QUTOVS KOL €VAOYNOEV

‘{m paAvoeL Ko G?ETO 'lﬂ’l“o? o ('2)609 CMNPELOY TO him. Male and female he made them, and blessed
will be disabled]. And [3put Ithe LORD God] a sign 1473 2532 2028 3588 3686—1473 . 3739 2250

* 3588 3361 337 1473 3956 3588 2147 QUTOVS KOL ETWVORUACE TO OVOpe avtov Adap m npepa

Kaw  71ov pn QVeENew QUTOV TTAVTQ TOV EVPLOKOVTQ them. And he named his name Adam, in which day

unto Cain to not do away with him  for anyone finding 4160 1473 2198 1161 * 5144 2532 1250

1473 1161 * 575 4383 3588 2316 2532
avrov 4:16 E§1‘|)\9€ Kaw amo wpoowmov tov feov  kan

de

him. went forth 1And 2Cain] from the face of God, and
3611 1722 1093 * 2713 2532 1097—*
WKNCEV €V Nad katevovTL ESep. 4:17 kv eyvo Kaw
he lived in  the land of Nod over against Eden. And Cain knew
3588 1135—1473 2532 4815 5088 3588 * 2532 1510.7.3

TNV YUVQLKQ QUTOV ket CVANaBovea  eTeke Tov Eveox kot My
his wife. And she, conceiving, bore Enoch. And he was
3618 4172 2532 2028 3588 4172 1909 3588 3686 3588

OLKOBOPLOV TTOALY KOL ETTOVOMOACE TNV TOALY €TTL TO OVOLATL TOV

building  a city. And he named the city after the name
5207—1473 * 1080 1161 3588 *

vwov avrov Evey 4:18 eyevvnﬂ’q de 70 Eveyx Fatﬁuﬁ
of his son Enoch. was born 1And 2t0 Enoch] Gaidad;
2532 * 1080 3588 * 2532 * 1080 3588

kat 'adad eyevvnoe 7ov Malehen\ kot Malelen\ eyevvmoe Tov
and Gaidad procreated Maleleel; and Maleleel  procreated
2532 1080 3588 * 2532 2983
MaOovo‘u)\u kot MaBovoara eyevvnoe Tov Aapex  4:19 ko eafev
Mathusala; and Mathusala procreated Lamech. And[2took
1438 * 1417 1135 3686 3588 1520 * 2532
€EQVTM Aopex dvo yvvakas ovopx T o Ada Ko
3to himself lLa.mech] two wives; the name of the one was Ada, and
3686 3588 1208 2532 5088—* 3588 *
ovopa T devtepa Ee)\)\a 4:20 ko etexev Ada Tov IopmA
the name of the second was Sella. And Ada bore Jobel,
3778 1510.7.3 3962 3611 1722 4633 2934.1
ovtos MY TATNP  OLKOVVTOV €V oKnvaLs KTNYoTpodbwy
this one was  the father of the ones living in tents,  grazing cattle.
2532 3686 3588 80—1473 . 3778 1510.7.3 3588
4:21 kav ovopa  Tw adeAdpw avrov lovBak  ovrtos MY o
And the name of his brother was Jubal this one was  the one

2610.1 5568.1 2532 2788 —1161 2532 1473 5088
katodelEas \!Ja)\ﬂ]i)wv kot kbapav  4:22 Ee)\)\a O€ KL VT €TEKE
introducing the psaltery and the harp. But Sella also herself bore
3588 * 2532 1510.7.3 4973.3 5471 5475 2532 4604
Tov OQoBeN koL v VPOKOTOS  XQAKEVS XXAKOV KAl GL3Mpov

Thobel, and he was ¢ hammer-smith brazier of brass and of iron.

79—1161 * * 2036 1161~ 3588
adeldn de  OoPel Noepa 4:23 evme  de Aapex  Tois
And the sister of Thobel was Noema. [3said 1And 2Lamech]

1438 1135 * 2532 * 9 1473 3588 5456 1135
€QVTOV yovarEw Ada kat ZeEANQ aKOVTATE POV TS GOVNS YUVALKES
to his own wives, Ada and Sella, Hear my voice, O wives
* 1801 1473 3588 3056 3754 435 615

Aapex eveTIoac0e OV  TOUS AOYOUS OTL aVdpa  QTEKTEWQ®
of Lamech! Give ear to my words, for [2a man !I killed]
1519 5134 1473 2532 3495 1519 3468 1473

€ls TpavpQ EMOL  KQL VEQVLOKOV €S MOA®OTQ €poL

for giving a wound to me, and a young man for giving a stripe to me!
3754 2034 1556 1537 * 1537—1161

4:24 o7v emraxis exdedikmTar ek  Kaw ek de
For [2has been seven times lpunishment] for Cain, but for

emonaey avtovs 3:3 eg'q(re de  Adap  TPLAKOVTQ KL DLAKOT LY
he made him. lived lAnd ZAdam] thirty and two hundred

2094 2532 1080 2596 3588 2397—1473 2532
€TMN KOu €YEVVNOE KT Tmv tﬁeav QUTOV KOQL
years. And he procreated a son according to his shape, and
2596 3588 1504—1473 2532 2028 3588 3686—1473 *
KaTQ TNV €LKOVQ QVTOV KAL ETOVOILXTE TO OVOLQ QVTOV M0
according to his image, and named his name, Seth.
1096—1161 3956 3588 2250 . 3739 2198

5:4 eyevovro de Taoar ar  npepot Adap s

elnoe
of Adam which he hved

And came to pass all the days

3326 3588 1080—1473 3588 * 2094 2035.1 2532
peTa T0  yevvmoaiaviov tov Im0 et ETTAKOT LY Ko
after his procreating Seth, [2years lseven hundred], and
1080 5207 2532 2364 2532 1096 3956
EYEVVNTEV vwovs kar Ovyatepas S:5 koau  eyevovro oL
he procreated sons and daughters. And came to pass all
3588 2250 y 3739 2198 5144 2532 1765.1

ar  npepar Adap as elnoe TPLAKOVTA KAl EVVRKOOLY
the days of Adam, which he lived, thirty and nine hundred
2004 2532 599 2198 1161 * 4002 2532 1250

et koL amwebaver 5:6 e§'q0'€ de 300  TevTe kau dvakooia
years, and he died. lived 1And ZSeth] five and two hundred

2094 2532 1080 3588 * 2532 2198—~ 3326 3588
€TN) KOl EYEVVNOE Tov Evews 5:7 kov elnoe 3n0 peta 7o
years, and he procreated Enos. And Seth lived after

1080 1473 3588 * 2033 2094 2532 2035.1 2532
Yevymoar  avrov Tov Eves enta € kot emTakooix Ko
procreating Enos, seven years and seven hundred; and
1080 5207 2532 2364 2532 1096 3956
EYEVYTOEV VWOVS KOL GU’Y(XTEP(XS 5 8 KO&L €YEVOVTO TaoGoL
he procreated sons and daughters. And came to pass all
3588 2250 4 1427 2532 1765.1 2094 2532 599

ot pepar 300 OWOEKN KOl EVVAKOT LY €t kou amebave

the days of Seth, twelve and nine hundred years, and he died.
2532 2198—* 2094 1540 1767.3 2532 1080
kot elnoev Evos e  exkatov EVEVNKOVTX KOL EYEVVNTE

And Enos lived  [3years la hundred 2ninety], and he procreated

3588 * 2532 2198—* 3326 3588 1080 1473 3588

7ov Kawav 5:10 kav elnoev Evos peta 70 yevvmoar  aviov Tov
Cainan. And Enos lived  after procreating

* 4002.1 2094 2532 2035.1 2532 1080 5207

Kawav wevrekaideka €TY] KOl EMTOKOOLX

KQL EYEVVNCEY  VLOUS
Cainan, fifteen

years and seven hundred, and he procreated sons

2532 2364 2532 1096 3956 3588 2250 .

kav Quyatepas S5:11 kav eyevovro macar av mpepar Evos
and daughters. And came to pass all the days  of Enos,
4002 2094 2532 1765.1 2532 599 2532 2198—*

TEVTE €TN) KOL EVVOKOGLY kav amedave 5:12 kv elnoe Kawav
five years and nine hundred, and he died. And Cainan lived
1440 2532 1540 2094 2532 1080 3588 *
efdopnkovTa KoL €KATOV €TV KOl EYEVYNOTE T0v MoaAelenA
seventy and g hundred years, and he procreated Maleleel.
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6 TrENE3IIY

2532 2198—* 3326 3588 1080 1473 3588 *
5:13 kav elnoe Kawav pera 70 yevwnoar avrov Tov Mahelenh
And Cainan lived after procreating Malaleel,
5062 2532 2035.1 2094 2532 1080 5207 2532
TECTOTOPOKOVTH KOL ETTTAKOOLX €TM KoL €EYEVVMOEVY VWOVS KOL
forty and seven hundred years, and he procreated sons and
2364 2532 1096 3956 3588 2250 * 1176
dvyatepas 5:14 kv eyevovro macar av npepatr Kawav  dexka
daughters. And came to pass all the days  of Cainan, ten
2094 2532 1765.1 2532 599 2532 2198—~
€TN)  KOL EVVOKOOLX kot amedave 5:15 kar elmoe Malehenh
years and nine hundred, and he died. And Malaleel lived

4002 2532 1835 2532 1540 2094 2532 1080 3588 *
TEVTE KAL EENKOVTA KOL EKATOV €TN) KOL EYEVYNCE Tov laped
five and sixty and a hundred years, and he procreated Jared.
2532 2198—* 3326 3588 1080 1473 3588 *
5:16 kav elnoe Malehen\ peta 70 yevvmoar avtov Tov laped
And Malaleel lived  after procreating Jared,
2094 5144 2532 2035.1 2532 1080 5207 2532
€TMN TPLRKOVTO KOL ETTTORKOOLX KOL €EYEVVNOEV VLWOVS KoL
[%years lthirty 2and 3seven hundred], and he procreated sons and
2364 2532 1096 3956 3588 2250 *
Ovyatepas 5:17 kav  eyevovro TOOOL QL pepar Malelenh
daughters. And came to pass all the days of Malaleel
2094 4002 2532 17673 2532 3637.2 2532 599
TEVTE KL EVEVNKOVTO KOL OKTOAKOO L& kot amebave

€t € OK1 )
[6years lfive 2and 3ninety 4and Yeight hundred], and he died.
2532 2198—* 1417 2532 1835 2094 2532 1540
5:18 kav elnoev Iaped dvo koL eEMkovra €T KAL €KOTOV
And Jared lived  two and sixty years and « hundred,
2532 1080 3588 * 2532 2198—* 3326 3588
KOL €EYEVVNCTE Tov Evox 5:19 ko elnoev laped peta 70
and he procreated Enoch. And Jared lived  after
1080 1473 3588 * 3637.2 2094 2532 1080
Yevimoar  avtov 7ov Evex oktakoowx  €tn  kau €yevvnoev
procreating Enoch, eight hundred years, and he procreated
5207 2532 2364 2532 1096 3956 3588 2250
vwovs kar Qvyatepas  5:20 kar  eyevovto TACAL QL pepat
sons and daughters. And came to pass all the days
* 1417 2532 1835 2532 1765.1 2094 2532 599
laped dv0 kKoL €ENKOVTA KOl EVPOKOOTLA et kot amebave
of Jared, two and sixty and nine hundred years, and he died.
2532 2198—"* 4002 2532 1835 2532 1540 2094
5:21 kot elmoev Evox mevte kau €ENKoOvTa KQu €KQTOV €™
And Enoch lived five and sixty and « hundred years,
2532 1080 3588 * 2100 1161
KOL €EYEVYNOE Tov Maboveara 5:22 €VNPETTNTE d

€
and he procreated Methuselah. [3was well-pleasing 1And
- 3588 2316 3326 3588 1080 1473 3588 *

Evoyx T0 0Oew peta 70 yevvnoor aviov Tov Mabovoala
2Enoch] to God after procreating Methuseleh,
1250 2094 2532 1080 5207 2532 2364 2532
dlakoola €T KAl eyervnoer  vovs kot Ovyoatepas  5:23 ko
two hundred years, and he procreated sons and daughters. And
1096 3956 3588 2250 - 4002 2532 1835 2532
€YEVOVTO macar av npepar Evoyx TEVTE Kal eEnKovTa Kol
came to pass all the days of Enoch five and sixty and
5145 2094 2532 2100—* 3588 2316
TPLAKOT L €t 5:24 ko evnpesoer Evox  To few
three hundred years. And Enoch was well-pleasing to God,
2532 3756 2147 3754 3346 1473 35882316 2532
KoL 0vY EVPLOKETO OTL pLeTeOnkey avtovo Oeos 5:25 kan
and he was notfound,  for [2transposed 3him 1God]. And
2198—* 2033 2532 3589 2532 1540 2532
elnoce Mabovoada enmTa KAl 0ydoNKOVTA KAl €KaTOVT KQu
Methuselah lived seven and eighty and a hundred years, and
1080 3588 * 2532 2198—* 3326 3588
EYEVYNTE T0v Aapex 5:26 kav elnoe Mabovoada pera 70
he procreated Lamech. And Methuselah lived  after

1080 1473 3588 " 1417 2532 3589 2532 2035.1
Yevymoar auTov Tov AapexX dvo KAl 0YDONKOVTR KOl ETTAKOCLY
procreating Lamech, two and eighty and seven hundred
2094 2532 1080 5207 2532 2364 2532 1096

€™  Kau eYEVynoer  viovs kau Quyatepas S:
years, and he procreated sons and daughters.

KL €YEVOVTO
And came to pass

3956 3588 2250 * 3739 2198 1767 2532 1835 2532
macar ar  npepor Mabovoala as  elnoev evvea kat eEnkovTo ko
all the days  of Methuselah, who lived nine and sixty and
1765.1 2094 2532 599 2532 2198—* 3638 2532

5:28 kot elnoe Aapex okT® KAl

evvakoowr €™  kau amwebave | '
And Lamech lived eight and

nine hundred years, and he died.

3589 2532 1540 2094 2532 1080 5207 2532
O’YSOTIKOVT(X KOL EKQTOV €TM KOL EYEVVTOEVY vLov 5:29 Kou
eighty and g hundred years, and he procreated a son. And
2028 3588 3686—1473 * 3004 3778 1267.3 1473

ETWVOLQTETO OVOPRX @VTOV NWE AEYOV OVTOS  DLAVATAUCEL NILAS
he named his name, Noah, saying, This one will give rest to us

5:25 1See Bos for variants.

5:13

575 3588 2041—1473 2532 575 3588 3077 3588 5495—1473 2532
QT TV EPYOV NIOV KOL QO TOV AUTOV TV XELPOV IOV KoL

from our works, and from the distresses of our hands, and
575 3588 1093 3739 2672 2962 3588 2316 2532
amwo ™S YNS mNs KATNPATATO KVPLOS o Oeos 5:30 ko
from the earth which [3cursed Ithe LORD 2God]. And
2198—* 3326 3588 1080 1473 3588 * 4001 2532

elnoe Aapex peta 70 yevvmoar auvTov Tov NweE TEVTAKOOLA KOL

Lamech lived after procreating Noah, five hundred and
1835 2532 4002 2094 2532 1080 5207 2532 2364
€£NKOVTA KL TIEVTE €TY) KOL EYEVINOEV  VwOVS ko Ovyatepas
sixty and five years, and he procreated sons and daughters.
2532 1096 3956 3588 2250 * 2035.1 2532

5:31 kav eyevovro TacaLar Mpepat Aapex ETTAKOTLQ KL
And came to passall the days  of Lamech, seven hundred and
4004 5140 2094 2532 599 2532 1510.7.3—* 2094
mevimrovra Tpre et kot amebave 5:32 kav qy Nwe  eTov
fifty three years, and he died. And Noah was [2years old
4001 2532 1080 5140 5207 3588 * 3588 * 2532
TEVTOUKOTLOV KOL EYEVVTTE TPELS VLOVS TOV XM Tov Xap Kot
lfive hundred] and he procreated three sons, Shem, Ham, and
3588 *
Tov laded

Japheth.
CHAPTER 6

Noah Finds Favor

2532 1096 2259 756 3588 444 4183
6:1 ko €Y€EVETO nUka 1130‘5’0(111'0 oL avlpwmor woAoL
And it came to pass when [°began 2men Imany]
1096 1909 3588 1093 2532 2364 1080

YweoOar €mL TS YMS kot Qvyatepes eyevvmOnooav
to become numerous upon the earth, and daughters were born
1473 1492 1161 3588 5207 3588 2316 3588
avTols 6:2 WBovres € oL vt Tov Oeov Tas
to them. [>were beholding !And 2the 3sons 4of God] the
2364 3588 444 3754 2570—1510.2.6 2983 1438

OvyaTtepas Tov avfpomTwr ot KeAotewow  ehafor  eavTols
daughters of men, that they are good, they took to themselves

1135 575 3956 3739 1586 2532 2036 2962
YUPQLKAS ATTO TOCOV 0V efeletavto 6:3 kou eime kvpros
women from all of whom they chose. And [3said lthe LORD
3588 2316 3364 2650 3588 4151—1473 1722 3588
o 0609 ov pm KOTOLELYT) TO TVEVPLX LOV €V TOLWS
2God], In no way should [2stay Imy spirit] ~ with
444—3778 1223 3588 1510.1—1473 4561 1510.8.6
avBpwmoLs TovToLs S TO  EWEL QUTOVS GAPKAS ECOVTAL
these men, on account of their being flesh; [3will be
1161 3588 2250—1473 1540 1501 2094 3588—1161
Be QL MPEPAL AVTOV €KATOV ELKOGLY €TV 4 oude
land 2their days] @ hundred twenty years. And the
1095.2 1510.7.6 1909 3588 1093 1722 3588 2250—1565 2532
YUYQVTES MOQV €L TNS YNS €V TOLS TMUEPALS EKELVALS KOL
giants were upon the earth in those days. And
3326 1565  5613—302 1531 3588 5207 3588 2316
LET €EKEWO WS QY €LOETOPEVOVTO 0L VL TOV Qeov
after that, [%continually Sentered Ithe 2sons 3of God]
4314 3588 2364 3588 444 2532 1080 1438

TPOS TAS BvyaTEPHS TOV AVOPOTWY KOL EYEVVOOOVY EXVTOLS
to  the daughters of men, and procreated for themselves.
1565 1510.7.6 3588 1095.2 3588 575 165 3588 444
EKELVOL MOQVY OL  YLYQVUTES OL am  awvos ou  avBpwmor
Those were the giants, the ones from the eon, the [2men
3588 3687.1 1492 1161 2962 3588 2316 3754
oL ovopaoTOoL 6:5 Wwov € KvpLos o OEOS oTL
Irenowned]. [4beholding !And 2the LORD 3God] that
4129 3588 2549 3588 444 1909 3588 1093 2532
emAnOvvnoar ar KaKw Tov avfpomor em TS YNs Ko
[4were multiplying lthe 2evils 3of men] upon the earth, and
3956 5100 1269.4 1722 3588 2588—1473 1960 1909
mas TS dlavoertar € TN KapSLa QUTOV eTLpEAnS em
all  that man considered in his heart was diligently upon
3588 4190 3956 3588 2250 2532 1760—2316
T TOVMPQ TOOAS TAS TMWEPAS 10 kav eveBupmOn o Beos
the wicked things all the days, that God pondered
3754 4160 3588 444 1909 3588 1093 2532 1269.4
oTL emowmoe Tov avlpomov emL TS YNS Kot dievomOn

that he made man upon the earth, and he considered ir.
2532 2036 524.1 3588 444 3739 4160

6:7 kar emev  amalewhw T0v avOpoTov ov €eTONO
And he said, I will wipe away the man, whom I made,

575 4383 3588 1093 575 444 2193 2934 2532

QO TPOTWTIOV 7?9 s amo oavlpwTov €ws KTNYOUS Ko
o

from the face the earth; from man unto beast, and
575 2062 2193 3588 4071 3588 3772 3754
QTo EPTETWOV €EmWS TOV TETEWWVY TOV ovpavov oTL

from the reptiles unto the winged creatures of the heaven; for
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6:8 GENESIS 7

3338 3754 4160 1473 *—1161 2147 5484
petepernOny ot emomoa aviovs 0:8 Noe de €vpe apw
I have repented that I made them. But Noah found favor
1726 2962 3588 2316 3778—1161 3588 1078 .
EVAVTLOV KVPLOV T0UV Beov aVTOL 85 oL 'YE.VE.U'EI.S Nwe
before  the LORD God. And these are the origins of Noah.
4 444 1342 5046—1510.6 1722 3588 1074—1473 3588
Noe avOpwmos ducaros TEAELOS OV €V TV 7YEVEXR QUTOV  T®
Noah [2man lwas a just] bemg perfect in his generation;

2316 2100 1080 1161 *

Oew EVNPETTNTE Nme 6:10 Eg(evvno‘e o€

[3to God 2was well-pleasing |Noah]. [®procreated 1And 2Noah]
5140 5207 3588 * 3588 * 3588 * 5351

TpeLs vovs Tov S Tov Xap Tov laded 6:11 edOapn

three sons, Shem, Ham, and Japheth. [4was corrupt
1161 3588 1093 1726 3588 2316 2532 4130 3588 1093

evavTov Tov feov kau e”n')\ ()

O R
1But Zthe Xearth] before God, and [5Was ﬁﬂed Ithe ‘Zearth]

93 2532 1492 2962 3588 2316 3588 1 093
adikias 6:12 kav ewde oS o Oeos ™mr ym

of iniquity. And [3beheld lthe LORD 2God] the earth
2532 1510.7.3 2704 3754 2704 3956 4561 3588
Kau My katebOapperny o7t katedhBerpe

TRO® 0'041%1 ™mv
and it was being corrupted, for [3had corrupted lall  2fle
3598—1473 1909 3588 1093 2532 2036 2962 3588 2316
000V QVTOV €TL NS YNS : KoL €evme  Kvpos o Oeos
its way upon the earth. And [3said lthe Lord

3588 * 2540 3956 444 2240 1726

70 Nowe KOLPOS TAVTOS avBpwmov  mMKeL EVAVTLOV
to Noah, The time for every man has come before

1473 3754 4130 3588 1093 93 575 1473 2532
pov oTL emAnoin ¥ adkias T QUTOY KoL
me; for [3is ﬁlled 1the earth] of iniquity by means of them. And
2400 1473 2704—1473 2532 3588 1093 4160 3767
Wov eyo katadfelpm avtovs kar Y ynv 6:14 wowmoov ovr
behold, I lay them waste, and the earth. Make then
4572 2787 1537 3586 5068 3555

TEQUT® kiBwTovek EVAwy TETpAYWVOY voooLas

for yourselfan atk  from [2wood !four-cornered]. Nested compartments

4160 2596 3588 2787 2532 805.3 1473
TOLNTELS Kot TV KPoTor Kol aochaNTOoELS avtny
you shall make among the ark, and you shall apply asphalt to it -
2081 2532 1855 3588 805.2 2532 3779
ecwbev kot eEwbev ™ aochorto  6:15 kar ovie
from inside and from outside with the asphalt. And so
4160 3588 2787 5145 4083 3588 3372
TOUNTELS ™Y KPOTOV  TPLAKOCLOY TNXEWY TO  PMKOS
you shall make the ark - three hundred cubits  the length
3588 2787 2532 4004 4083 3588 4114 2532 5144

'? KlB(.l)TO\J KOL TEVTNKOVTX ’lTanu)V T0 174(1’709 Kl T .l/l'!KOV’Tf!
of the ark, and fifty cubits the width, and thirty
4083 3588 5311 1473 1996 4160

mxeov 10  vos avtns 6:16 emovvayer TOMTELS

cubits  the height ofit. By an assembling, you shall make

3588 2787 2532 1519 4083 4931 1473 509
TOV KUBWTOV KOL €S TIMXVV OCUVTENETELS avtny avnbdev

the ark; and by a cubit you shall complete it from above;
3588—1161 2374 3588 2787 4160 1537 4104.5
v de  OBupav s BwTov wooELs TAQyLOV
but the door of the arl you shall make ﬁ'om out of rhe side.
2603.4 1377.1 2532 5155.2 4160

KaTOyQLQ duwpoda Kat  TpLopoda TOLNTELS

[3with ground, 4second stories, %and O6third stories !You shall make
1473 1473—1161 2400 1863 3588 2627 5204 1909

uvﬂmv 6:17 eyw e W0V  €MAYW TOV KATAKAVG POV VO®P €mL
2it]. And I, behold, bring the flood of water upon
3588 1093 2704 3956 4561 1722 3739 1510.2.3 4151 2222

™Y ynv katadpbelpar macar capka v M €0TL  mvevpa {oms
the earth to lay waste all flesh in which is a breath of life
5270 3588 3772 2532 3745 1437 15103 1909 3588 1093
VTTOKQT®  TOV OVPAVOV KAL 00X €eav M €emL ™S YNS
underneath the heaven. And as much as might be  upon the earth
5053 2532 2476 3588 1242—1473
TENEVTNTEL 6:18 kv om™ow ™Y Suadnkmy pov

shall come to an end.
4314 1473 1525—1161

And I will establish my covenant
1519 3588 2787 1473 2532 3588 5207—1473

TPOS €  ELTENEVOT) d€ €S TNV KIBOTOY OV KL OL  VLOL GOV
for you. And you shall go into the ark, you and your sons,
2532 3588 1135—1473 2532 3588 1135 3588 5207—1473 3326 1473
KOL ¥  YUP OOV KOL QL YUPOLKES TOV VIOV COV PeTQ OOV
and your wife, and the wives of your sons with you.
2532 575 3956 3588 2934 2532 575 3956 3588 2062 2532

6 19 KoL Q770 TOVTOVY TOV KTNVOV KEL XTTO0 TTOAVTOV TOV EPTETOV KXL

And from all the cattle, and from all the reptiles, and
575 3956 3588 2342 2532575 3956 4561 1417.1 575
ATO TOVTOV TOV On{nwv KOl 070 TGS TOPKOS dVo dvo amo
from all the wild beasts, and from all flesh, two by two from
3956 1521 1519 3588 2787 2443 5142
TarTeY eLcatels  €ls TV KiBoTov wa Tpedns o
all, you shall bring into the ark, so that you may maintain them

3326 4572 730 2532 2338 1510.8.6 575 3956 3588
LETQ CEQVTOV apTer kan BmAv  ecovTan 6:20 a0 TavTRY TRV
with yourself - male and female they shall be. From all the
3732 2596 1085 2532 575 3956 3588 2934 2596

OPVEMYV KOTO YEVOS KAL QTT0 TTOVTOV TOV KTNVOV KXTQ

fowl according to type, and from all the cattle according to
1085 2532 575 3956 3588 2062 3588 2062.1 1909 3588 1093
YEVOS KOL QTTO0 TAVTOV TV EPTETOV TWV EPTOVTOV E€TL  TNS YNS
type, and from all the reptiles crawling upon the earth
2596 1085—1473 14171 575 3956 1525 4314

KT YeVos avTmv dvo dvo QT0 TAVTOV ELTENEVTOVTAL TTPOS
according to their type; two by two fromall shall go in to
1473 5142 3326 1473 730 2532 2338 147371161
oe Tpedechar METQ COV apoeEY Kat OmAv 6:21 ovde
you, to be maintained with you, male and female. But you
2983 4572 575 3956 3588 1033 3739 2068

An TEQVTO amo TAVTOY TV Bpopatov a  edecbe

sha 1 take to yourself from all the foods which you will eat,
2532 4863 4314 4572 2532 1510.8.3 1473
koL ovvagels TPOS TEAVTOV KAL EGTOL ooL

and you shall bring them together to  yourself, and it shall be for you
2532 1565 2068 2532 4160—* 3956 3745

koL ekewolrs Gayew 6:22 ko emomoe Nwe mavra oca

and them to eat. And Noah did all as much as
1781 1473 2962 3588 2316 3779 4160

EVETELAQTO QUTm KvpLos o 060? OVTWS ETTOLY|TOE

[3gave charge 4to him lthe LORD 2God] - so he did.

CHAPTER 7

The Flood

2532 2036 2962 3588 2316 4314 * 1525 1473 2532

KOL €ELTTE  KUPLOS o 0Beos mpos Nwe €Locelbe ov ko

And [3said 1the LORD 2God] to  Noah, Go, you and
3956 3588 3624—1473 1519 3588 2787 3754 1473—1492 1342 1726
TASO  OLKOS OOV €ls TNV KBWTOV 0TL € €150V ducatov evavTiov
all your house into the ark, for I beheld youas just before
1473 1722 3588 1074—3778 575—1161 3588 2934 3588 2513
pov ev TN Yevea TavTY) 7:2 amo de_ TV KTNVOY TV Kueupmv
me, among this generation! And of the [2cattle lclean],
1521 4314 1473 2033 2033 730 2532 2338 575—1161
ELOQYQYE TIPOS O€ ETTA €TTQ apoey kot Ay awo de
bring in for yourself seven by seven, male and female; but from
3588 2934 3588 3361 1510.6 2513 14171 730 2532 2338
TOV KTNVOV TV B ovTeov kabapov dvo dvo apoev kot Oniv

the cattle not being clean, two by two, male and female!
2532 575 3588 4071 3588 3772 3588 2513 2033

7:3kat amo TV mETEWOVY TOV  0VPaVOVTWY  KaBapwv emTa
And from the winged creatures of the heaven, of the clean, seven

2033 730 2532 2338 2532 575 3956 3588 4071

€ETTA apoer Kol AV KAl ATO TAVTOV TOV TETELW®OV

by seven, male and female; and from all
3588 3361 2513 14171 730 2532 2338 1303.5 4690
TV p kabapwv dvo dvo apoev kv My Jwaebpebar oTeppa
not clean, two by two, male and female, to maintain see
1909 3956 3588 1093 2089—1063 2250 2033 1473 1863
€TL  TACAV TNV YNV €TLyap Epo)v ETTA  EYO ETAY®
upon all the earth. For yet [ ays lseven] I  will bring
5205 1909 3588 1093 5062 2250 2532 5062 3571
VETOV €TL TNV YNV TECTAPRKOVTA NUEPQAS KAL TECTAPAKOVTA VUKTAS
rain upon the earth for forty days  and forty nights.
2532 1813 3956 3588 389.1 3739 4160 575
kot e§alewfo TV  TO  QVRCTNMQ O €ETONOX QTO
And I will wipe away every height which I made, from
4383 3956 3588 1093 2532 4160—* 3956 3745
TPOTWTOV TRXOMNS TNS YNS KOl €TTOWMOE Nwe mavrta ooca
the face of all the earth. And Noah did all as much as
1781 1473 2962 3588 2316 *—1161 1510.7.3
EVETELAATO aQUT®  KVPLOS o  Oeos 7:6 Nwe de nv
[3gave charge 4to him lthe LORD 2God]. And Noah was
2094 1812 2532 3588 2627 3588 5204 1096
€TV €£QKOCLOY  KAL 0  KATAKAVGROS TOV  VOQTOS EYEVETO
[2years old lsix hundred], and the flood of the water came
1909 3588 1093 1525 1161 * 2532 3588 5207—1473 2532
E€TTL ™S YNMS 7 7 EL(]"H)\OE o€ Nowe KL oL VLOL XAVTOV KOL
upon the earth. [3went in !And 2Noah], and his sons, and
3588 1135—1473 2532 3588 1135 3588 5207—1473 3326 1473 1519
T YUV QUTOV KOL 0L YUVOLKES TOV VWP QUTOV |LET QUTOV €LS

the winged creatures

his wife, and the wives of his sons with him, into
3588 2787 1223 3588 5204 3588 2627 2532 575
™Y KIBeTOY dra 70 vowp TOv  KaTakAvopmov 7:8 kav amo
the ark, because of the water of the flood. And from
3588 4071 3588 2513 2532 575 3588 4071
TOV TETEW®OV TV kKaBapwy KAl ATO TV TETEWOY
the winged creatures of the clean, and from the winged creatures
3588 3361 2513 2532 575 3588 2934 3588 2513 2532
TV M KaBapov kor amo ToOv KTMreov Tov  kabapov ko

of the ones not clean, and from the cattle of the clean, and
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8 FENEXXIX 7:9

575 3588 2934 3588 3361 2513 2532 575 3588 2342 2532
AT TV KTNYOV ToV  m Kedapwv kal amo Tov (h]{)m)v KL
from the cattle of the not clean, and from the wild beasts, and
575 3956 3588 2062.1 1909 3588 1093 1417.1

QO TTOVTOV TOV EPTOVTWV ETL Tms YMS S'UO 8”0
from all the ones crawling upon the earth, two by two

1525 4314 * 1519 3588 2787 730 2532 2338 2505
€LomAOov wpos Nwe eis ™V kipoTor apoer kot v kabo
they went in with Noah, into the ark, male and female, as
1781 1473 3588 2316 2532 1096 3326 3588
evetel\ato  autw o  Oeos 10 ko evevero PeTa TOS
[2gave charge 3to him 1God]. And it came to pass after the
2033 2250 2532 3588 5204 3588 2627 1096 1909 3588

ETITA NWEPAS KAL TO VOIWP TOV  KAUTAKAVG MOV EYEVETO ETIL NS
seven days, that the water of the flood came upon the
1093 1722 3588 1520 2532 1812.1 2094 1722 3588 2222 3588
s 7:11 ev 10 et kov efoakooL00Tw €teL €v TN [wn Tov
earth. In the one and six hundredth year in the life
* 3588 1208 3376 1442 2532 1497.3 3588 3376
Nwe TOV J€VTEPOV pMNPOs €RdopN KAl €lkadL TOUV  MNVos
of Noah, the second month, seventh and twentieth of the month,
3588 2250 3778 4486 3956 3588 4077 3588 12B
™ LEPX TAUTY  EPPAYNTAY TQRCALAL  TNYAL TNS apfvooov
in the day - this one, [Store all  2the 3springs 4of the Sabyss],
2532 3588 2674.1 3588 3772 455 2532 1096
KQu oL KOTOPPAKTAL TOV ovpavov 'I]VEO)XO’I](T(XV 7 1 KOL €EYEVETO
and the torrents of the heaven were opened. And [%was
5205 1909 3588 1093 5062 2250 2532 5062 3571
VETOS ETTL  TNS YNS TECTOUPOAKOVTR NEPAS KOAL TECTAPOAKOVTA VVKTAS
lrain] upon the earth forty ays and forty nights.
1722 3588 2250—3778 1525 * 3588
7: €v  m mpepa Tavt) eonibe Nwe me Xau Ia¢e(~) oL
On this day went in Noah, Shem, Ham, Japheth, the
5207 * 2532 3588 1135 * 2532 3588 5140 1135 3588
vt Nwe kat 1 yvrn Nowe KOL 0L TPELS YUVOLKES TOV
sons of Noah, and the wife of Noah, and the three wives
5207—1473 3326 1473 1519 3588 2787 2532 3956 3588

viov avTov per  aviov eis v kiPotor  7:14 kar movra Ta
of his sons with him into the ark. And all the
2342 2596 1085 2532 3956 3588 2934 2506
Ompra KOTO YEVOS KOL TOVTR T® KTNVY) KOTQ
wild beasts according to type, and all the cattle according to
1085 2532 3956 2062 2795 1909 3588 1093 2596
YEVOS KOL TV  €PTIETOV KLVOVMEVOV €TL  TNS YNS  KOTQ

type, and every reptile moving upon the earth, according to
1085 25323956 4071 2596 1085

YEVOS KQL TTQV  TETELVOV Kot vevos 7:15 em"q)\ﬂov
type, and every winged creature according to type, they went in
4314 * 1519 3588 2787 1417.1 730 2532 2338 575
mpos Nwe e ™ KiwTor dvo dvo apoev kv Onh\v  amo
with Noah, into the ark, two by two, male and female, from
3956 4561 1722 3739 1510.2.3 4151 2222 2532 3588
TAONS CAPKOS €V @ €0TL  mrevpa {oms KQl TQ

all flesh in which there is a breath of life. And the ones

1531 730 2532 2338 575 3956 4561 1525 2505
€ELOTIOpEVOpPEVa apCer Kat OnAv  amo Taoms capkos ewomAbe kabo
entering, male and female, from all flesh, wentin as

1781—3588—2316 3588 * 2532 2808 2962 3588 2316 3588

eveTelAaTo 0 Oeos Tw Nowe KoL €KA€ELoE Kvplos o Beos Ty
God gave charge to Noah. And [3locked !the LORD 2God] the
2787 1855 1473 2532 1096 3588 2627

KiBwTov eEnbev avrov 7:17 kar eyevero 0  KOTOAKAVOMOS
ark from outside of it. And came to pass the flood

5062 2250 2532 5062 3571 1909 3588 1093 2532
TECTAUPAKOVTA Hp,epocs KQL TECOQPAKOVTA VUKTRS €TTL TS VNS Kot
forty ays  and forty nights upon the earth. And
4129 3588 5204 2532 1869 3588 2787 25325312

emAnOurin 70 Vdwp kaiemmpe TNV KIBOTOY kKot VN

[3multiplied !the 2water] and lifted up the ark, and raised it up high

575 3588 1093 2532 1947.2 3588 5204 2532 4129

amwo TS YNS 118 ko emexpater 10 VOwp kot emAnbuvero
from the earth. And [3prevailed !the 2water] and multiplied
4970 1909 3588 1093 2532 2018 3588 2787 1883 3588
obodpa  em TS YNS Kar emedepeTo KLBwTOS €ETAV®D TOV
very much upon the earth. And [3was borne lthe 2ark]  upon the
5204 358871 161 5204 1947.2 4970 4970 1909 3588
vdatos  7:19 7o de vowp emekpatel odhodpa ocdodpa em TS
water. But the water prevailed very much  upon the
1093 2532 2572 3956 3588 3735 3588 5308 3739 1510.7.3

NS Kol €ekaAvie TovTe TR g T VPmAa « nv
earth, and covered the [ mountains lhigh] which were
5270 3588 3772 78 4083 1883 5312
vrokat®w  Tov ovpavov 7:20 Semx‘nev're TNXELS €Tave VinOn
underneath the heaven. Fifteen cubits above was [ﬁ'alsed
3588 5204 2532 1943 3956 3588 3735 3588 5308
T0 vSwp KoL emeEKaAvPe TavTa T  0pM TQ vdm)\a
Ithe 2water], and covered over all the [“mountains lhigh].
2532 599 3956 4561 2795 1909 3588 1093 3588
7:21 ko amebave TaCH CopE KLWOVREV €WL NS YNS  TOV
And there died all flesh moving upon the earth of the

4071 2532 3588 2934 2532 575 2342 2532 3956
TETELWOV KOl TOV  KTNYOV KOL Q70 Onfww KaL Taw
winged creatures, and of the cattle, and from wild beasts, and every
2062 2795 1909 3588 1093 2532 3956 444 2532
EPTETOV KLVOVLEVOV ETIL ™Tms YNS KL s avﬂpw‘n’og 7 22 KL
reptile moving upon the earth, and every man, and
3956 3745 2192 4157 2222 2532 3956 3739 1510.7.3 1909
TAVTA 00X €XEL TTVONY loms kav mavo My €mL
all as much as have the breath of hfe And all which was upon
3588 3584 599 2532 1813 3956 3588 389.1
s Enpas  amebave 7:23 ko eEnheupe Ty TO  avacTpa
the dry land died. And he wiped away every height
3739 1510.7.3 1909 4383 3956 3588 1093 575 444 2193
nv €L TPOCWTOV TACNS TNS YNS QWO avlpoTov ews
Wthh was  upon the face of all the earth, from man unto
2934 2532 2062 2532 3588 4071 3588 3772 2532
KTNVOUS KOL EPTIETWV KL TOV TETELVWY TOV  OVPAVOV KoL
beast, and reptiles, and the winged creatures of the heaven; and
1813 575 3588 1093 2532 2641 3441 *
eEnievdpOnoarv amo ™S YNS Kot katelerhpdn  povos Nwe
they were wiped away from the earth; and he left behind alone Noah
25323588 3326 1473 17223588 2787 2532 5312
KQL oL MLET QUTOVEVY TN KU Ewﬂo 7:24 ko vhwon
and the oneswithhim in the arl And [5Was raised up high

3588 5204 1909 3588 1093 2250 1540 4004
TO vamp amTo TS YNS %'LEP(XS EKNTOV TEVTNKOVTR
Ithe 2water] over the earth, [°days la hundred 2fifty].

CHAPTER 8

The Ark Settles on Ararat

2532 3403—3588—2316 3588 * 2532 3956 3588 2342

kot eprnodn o 0eos  Tov Nwe kot TavTov TOV OnpLov

And God remembered Noah, and all the wild beasts,
3588 2934 2532 3956 3588 4071 2532 3956

KQL TQVTOV TV KTNPOV KQL TAVTOV TOV TETEW®Y KOL TAVTOV

and all the cattle, andall the winged creatures, and all

3588 2062.1 3745 1510.7.3 3326 1473 1722 3588 2787

TV epTETOY oca nv peT aviov €v T KBOTO

the crawling things, as much as was  with him in the ark.

2532 1863—3588—2316 4151 1909 3588 1093 2532 2869 3588

KQL  €TNYQYEV 0 B€0S TVEVRQ €TL TNV YNV KQAL EKOTACE TO

And God brought a wind upon the earth, and [3abated !the

2532 3956

5204 2532 601 3588 4077 3588 12 2532
vowp 8:2 kv amekaAvdOnoav ar Tyar ™S aBvocov kat
2water]. And were revealed  the springs of the abyss and
3588 2674.1 3588 3772 2532 4912 3588 5205

OL  KOTOPPOKTOL TOV  OVPOVOV KOL o'vve(rxeﬂ'q veTOS

the torrents of the heaven. And [3was constrained lthe 2rain]
575 3588 3772 2532 1737.1 3588 5204 4198

amo Tov ovpavov 8:3 kar evediiov T0 VOwp  Topevopevov
from the heaven. And [3gave way !the 2water] going

575 3588 1093  1737.1 2532 1641 3588 5204 3326
amo  TNS YNS  €VEdLIOV KoL pha’r’rovou‘ro 70 Vdwp peTQ
from the earth; [3gave way %4and Swas lessened lthe 2water] after
4004 2532 1540 2250 2532 2523 3588 2787

TEVTNKOVTO KOL EKQTOV ‘gp.&paq 8:4 kav exabioer m KipoTos
fifty and a hundred days. And [3settled Ithe 2ark]
1722 3376 3588 1442 1442 2532 1497.3 3588 3376
€V pmu T €Poopw  €fdopn KOl €LKadL TOV  pmMros

in [3month Ithe Zseventh], the seventh and twentieth of the month,
1909 3588 3735 3588 * 3588—1161 5204 4198

€emL T opm TQ Afpocpwr 8:5 70 3¢ VOWP TTOPEVONEVOV
upon the mountains Ararat. And the water going forth

1641 2193 3588 1181 3376 1722—1161 3588 1734 3376
NAATTOVOVTO EWMS TOV JEKATOV LNVOS €V DE TW €EVIEKATW pMUL

lessened unto the tenth  month. And in the eleventh month,

3588 4413 3588 3376 3708 3588 2776 3588 3735

T TPWTN) TOV  PNVOS md)(h](ruv ar  kehalar Twv opewV

the first  of the month, [Sappeared !the 2heads 2of the mountains].
2532 1096 3326 5062 2250  455—* 3588
KQL EYEVETO peTa TECTapakovTa Npepas Nrente Noe v
And it came to pass after forty days, Noah opened the

2376 3588 2787 3739 4160 2532 649 3588 2876 3588
Bvpwda ™S BoTovnr ETIONOE KL QATETETELAE TOV KOPAKQ TOV
window of the ark, which he made, and sent forth the crow

1492 14872869 3588 5204 2532 1831 3756—5290

LOELY €L KEKOTIAKETO VdwWP 17 kae e€eNbwv  ovk vmeoTpeder
to seeif [3abated Ithe Zwater] And going forthit returned not
2193 3588 3583 3588 5204 575 3588 1093 2532 649

€mws 7oV Enpovbnral To Vdwp amo TS YNS 0 KL OTTECTELAE
until the drying of the water from the earth. And he sent
3588 4058 3694 1473 1492 1487 2869 3588 5204
TNV TEPLOTEPQY OTILOW QUTOV LIEW €L KEKOTTQKE 70 vdwp
the dove after it to see if [3had abated Ithe 2water]
575 3588 1093 2532 3756 2147 3588 4058 372

aTo NS YNS :

KoL ovy EVPOVT! TEPLOTEPA AVATTAVTLY
from the earth.

And [3not 4ﬁndmg Ithe 2dove] rest
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8:10 GENESIS 9

3588 4228—1473 390 4314 1473 1519 3588 2787 3754 5204 2962 3588 2316 1269.4 3756—4369 2089 2672

TOLS TOOLY QUTYS AVETTPEPE TPOS QUTOV €IS TNV KLBOTOV 0TL Vdwp kvpos o  Oeos  duavonbers 0V TPOcINoW €Tl KaTApATATHAL
for her feet, returned to  him into the ark, for water Ithe LORD 2God], In considering, I will not add yet to curse

1510.7.3 1909 3956 3588 4383 3588 1093 2532 1614 3588 1093 1223 3588 2041 3588 444 3754 1460.3 3588

nv ETL oy T0 TPOTOTOV TNS ns KOl EKTEWQS ™mv ynv S T €EPYX TV avﬂpw‘n’mv OTL EYKELTOL M)

was  upon all the face of the earth. And stretching out the earth on account of the works of men, for [%clings Ithe

3588 5495 2983 1473 2532 1521 1473 1519 3588 2787 1271 3588 444 1909 3588 4190 1537 3503 3756

™V X€EPa €AfEV auUTNY KAl ELCNYRYEV QUTNV €S TNV KBwTov duavolx TOV avfpwmov emL  Ta TOVNPQ €K VEOTNTOS OV

the hand, he took her and brought  her into the ark. 2thought 3of man] upon the wicked things fromyouth. I will not
2532 1907 2089 2250 2033 2087 3825 1821 4369 3767 2089 3960 3956 4561 2198 2531 4160

8:10 kav emoxov et NpEPas emTA  €TEPUS woalw efameaTelhe
And waiting  still [°days 2seven lanother], again he sent out

3588 4058 1537 3588 2787 2532 390 4314 1473
v weprotepav ek s kifwtov 8:11 kav avestpede mpos avrov
the dove from the ark. And [3returned 4to Shim
3588 4058 3588 4314 2073 2532 2192 5444 1636

n TEPLOTEPX TO  TPOS eomepar kot €vxe GVANOV elaias
Ithe 2dove] towards evening, and had [3leaf Z2of an olive
2595 1722 3588 4750—1473 2532 1097—* 3754 2869

kapdhos €v  T® CTOPATLAVTNS Kot €yro Nwe  0TL  KEKOTTOKE
lg twig] in her mouth; and Noah knew that [3had abated

3588 5204 575 3588 1093 2532 1907 2089 2250 2033
70 vowp amo s yns  8:12 kav emoxwv et npepas enta
2seven

Ithe 2water] from the earth. And waiting  still [days

2087 3825 1821 3588 4058 2532 3756—4369
€Tepas TaAw efamedTELNE TV TEPLOTEPAV KAL OV TPOTENETO
lanother], again he sent out the dove, and she proceeded not
3588 1994 4314 1473 2089 2532 1096
TOV €TLOTPEYRL TTPOS QUTOV €TL 8:13 koauv eyevero
toreturn to  him any longer. And it came to pass
1722 3588 1520 2532 1812.1 2094 1722 3588 2222 3588 * 3588
v TO et koL €£akosocTo etel ev T {on Tov Noe ToV
in the one and six hundredth year, in the life of Noah, the
4413 3376 1520 3588 3376 1587 3588 5204 575
TPOWTOV PMPOS  PLe TOU pnros e&elvme 70  VOwp amo
first month, day one of the month, [3subsided lthe 2water] from
3588 1093 2532 601—* 3588 4721 3588 2787 3739

™S YNs kat amekelvye Nwe v oTteyny s KifoTov my
the earth. And Noah uncovered the roof 0? the ark which
4160 2532 1492 3754 1587 3588 5204 575 4383
E€ETOLNOE KOL ELSEV oTL € EAL‘H’E T0 Uﬁmp ATO TPOTWTOV
he made. And he beheld that [3subsided !the 2water] from the face

3588 1093 1722—1161 3588 3376 1208 1442 2532
’T’?G s 8:14 ev de T ML devtepm  €Bdopn Ko
of the earth. Andin the [2month !second], the seventh and
1497.3 3588 3376 3583 3588 1093 2532 2036
ewadt  Tov  pnros efnpavbn M i 8:15 kav eime
twentieth of the month, [3was dried Ithe Z2earth]. And [3said
2962 3588 2316 4314 * 3004 1831 1537
kupos o Beos mpos Nwe Aeyov 8:16 efehbe €K

1the LORD 2God] to  Noah, saying, Come forth from out of
3588 2787 1473 2532 3588 1135—1473 2532 3588 5207—1473 2532 3588
™S KIBOTOV GV KAL 1) YUV OOV KL OL  VWLGOV KAl Qi
the ark, you and your wife, and your sons, and the
1135 3588 5207—1473 3326 1473 2532 3956 4561 575
YUVQLKES TOV VIOV GOV peta oov  8:17 kv maca capé amo
wives of your sons with you! And all flesh from
4071 2193 2934 2532 3956 2062 2795 1909
TeTEW WY €WS KTNVOV KOL TIQV  EPTETOV KLVOUKEVOV €L
winged creatures unto cattle, and every reptile moving upon
3588 1093 1806 3326 4572 2532 837 2532 4129

™S Yns efayaye peta oceavtov kot aviavesbe kar wAnOvvesBe
the earth, lead out with yourselfl And grow and multiply
1909 3588 1093 2532 1831—* 2532 3588 1135—1473
€em. ™S YMS 8:18 kav eénibe Nwe KoL M YUrn QuTov
upon the earth! And Noah came forth, and his wife,
2532 3588 5207—1473 2532 3588 1135 3588 5207—1473 3326 1473

KQu ou VLOL XAVTOV KL QL YUVOLKES TOV VIOV QAVTOV LET QVTOV
and his sons, and the wives of his sons with him.
2532 3956 35882342 25323056 35882934 25323956 2062

8:19 kv mavrata Ompra KOL TTAVTA TR KTNPY) KOL TV €EPTETOV

Andall the wild beasts, and all the cattle, and every reptile,
2532 3956 4071 2795 1909 3588 1093 2596
KQL TV  TETEWOV KUWOUMEVOV €L TS YNS KOt
and every winged creature moving upon the earth, according to

1085—1473 1831
Yevos avTov eEnABocar ek

1537 3588 2787 2532 3618—*
s kiBoTov 8:20 kar wkodopnoe Nwe

their type  came forth from the ark. And Noah built
2379 3588 2316 2532 2983 575 3956 3588 2934
voweoTpor Tw  Oew Kat  €lafer amo TAVTOY TOV KTNYOY
an altar to God. And he took from all the [2cattle
3588 2513 2532 575 3956 3588 4071 3588 2513
TOV Kaeapmv KL QATT0 TTAVTOWV TOV TTETELVOWV TOV Kaﬂapo.w
Iclean], and from all the [2winged creatures Iclean],
2532 399 1519 3645.2 1909 3588 2379
KOL OVNVEYKEV €LS ONOKQPTWTLY emt  T0 OuolxoTnpLrov
and offere them for a whole offering upon the altar.
2532 3750.1—2962 3744 2175 2532 2036

8:21 kar wodbparvdn KvpLos oopuy  €vLdLas KOl ELTTE
And the LORD smelled the scent of the pleasant aroma. And [3said

wpostncw ovr €Tt matafaL TaCAV Copka %o._\o’_av kabws emomoa

add then still to strike all [2flesh lliving] as I did.
3956 3588 2250 3588 1093 4690 2532 2326 5592

8:22 macas Tas puepas ™ms  yns  omeppa kat Oeplopos Puxos
All the days of the earth, seed and harvest, chilliness

2532 2738 2330 2532 1437.2 2250 2532 3571 3756

KL KOUpQ Bepos  kau eap MEpPaV KAl VUKTQ OV

and sweltering heat, summer and spring, day and night, will not

2664

KQXTOXTAVOO0OVOL

be caused to cease.

CHAPTER 9

God’s Covenant with Noah
2532 2127—3588—2316 3588 * 2532 3588 5207—1473 2532
9:1 ko ev)\o'ﬁnoevoﬂeos Tor Nwe KOl TOUS VLOVS AVTOV KoL
And God blessed Noah, and his sons, and

2036 1473 837 2532 4129 2532 4137 3588 1093
evrer avtols  avEaveole kar TANOvveslhe koL TANPpWOATE TV YNV

said  to them, Grow and multiply and fill the earth
2532 2634 1473 2532 3588 5401 1473 2532 3588
KQL KOTRKUPLEVOQTE QUTNS 4 KoL o g)oﬁoe VOV KoL O
and dominate it! And the fear of you and
5156 1510.8.3 1909 3956 3588 2342 3588 1093 1909 3956
TPOPOS  E€CTAL €TL  TACL TOS Oplots TS YNS €W mavTQ

trembling will be upon all  the wild beasts of the earth, upon all

35883732 3588 3772 25321909 3956 3588 2795 1909 3588
T OPVENR TOV OVPOAVOV KL ETTL  TTAVTAR TQ KWOVPEVXR ETTIL  TNS
the birds of theheaven, anduponall the things moving  upon the
1093 2532 1909 3956 3588 2486 3588 2281 5259 5495

NS Kot emL  wovTas Tovs xOvas s Oahaoomns vmo  xepas
earth, and upon all the fishes of the sea. Under your hands
1473—1325 2532 3956 2062 3739 1510.2.3 2198

VPLY dedmKA 9:3 kav wav epmeTov o eoTL  (ov

I have given them to you. And every reptile which is living
1473—1510.8.3 1519 1035 5613 3001 5528 1325

VLY €ETTOL €5 Bpoow ws Aaxava 0pTOV  JEdWKA

shall be to you for food, as [3vegetation “of grass 1I have given
1473 3588 3956 4133 2907 1722 129 5590
v T TAVTQ 4 wA\qv  kpeas ev apaTt Poxns
5to you 2all], except [*meat 4with 5the blood Oof life
3756 2068 2532—1063 3588 5212 129 3588

ov g)ayecﬂe 9:5 kavyap 70 vpeTepov alpa  TOV
lyou shall not 2eat]. For even your blood - the blood
5590—1473 1537 5495 3956 3588 2342 1567 1473
PUXOV VLoV €K XEWPOS  TAVTOY TV InpLov ek{nmow  avTo
of your lives at rhe hand of all  the wild beasts I shall require it,
2532 1537 5495 444 80 1567 1473 3588

KoL €K X€Lpos avBpwmov adehdov ek{nTnow avro 9:60

and from the hand of a man's brother I shall require it. The one

1632 129 444 473
€KXV aipa avbpomov avt I
shedding rhe blood of a man, in return his blood shall be shed;
3754 1722 1504 2316 4160 3588 444 1473—1161
OTL €V  €LKOVL Oeov emomoa Tov avbpomov  9:7 vpeis de
for in the image of God I made man. But you
837 2532 4129 2532 4137 3588 1093 2532 4129
aviaveobe kar mANOVreshe kol TANPpOCTATE TNV YNV KAt TANOvvesbe
grow, and multiply,  and fill the earth, and multiply
1909 3588 1093 2532 2036—3588—2316 3588 * 2532 3588
€mL ™S YNS 8 kov ewmevolfeos T Nwe KQL TOLS
upon the earth! And God said to Noah, and
5207—1473 3004 2532 1473—2400 450 3588 1242—1473
VLOS AVTOV )\E'Y(I)V H KL €Y wWov AVLOTNL TNV ﬁuxﬂnl(nv pov
to his sons, saying, And behold, I raise up my covenant
1473 2532 3588 4690—1473 3326 1473 2532 3956 5590
vpw kot T omeppaTivpov ped vpas  9:10 kar maom dvxm
to you, and your seed after you, and every [2soul
2198 3326 1473 575 3732 2532 575 2934 2532 3956 3588
L\?U:’I] 'LEB VIOV QTO0 OPVEMY KOEL QTO0 KTNVOV KL TOROL TOLS
living] after you, from fowls and from cattle, and all the
2342 3588 1093 3745 3326 1473 575 3956 3588

3588 129—1473 1632
TOV OLPLOITOS QVTOV EKXVONTETAL

On{)wte ™MS  YMS oo ped vpwv amo TAVTOV TOV

wild beasts of the earth, as many as are with you, from all the ones
1831 1537 3588 2787 2532 2476 3588
eeNbovTtor ek ms kBotov 9:11 kar o™ ™mv

coming forth from out of the ark. And I will establish
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10 FENEXXIX

1242—1473 4314 1473 2532 3756 599 3956 4561
SLafNKMY pov TPOS VRAS KoL OVK amobavelTar Taoa oop %1
my covenant with you, and [3will not “die lall  2flesh]
2089 575 3588 5204 3588 2627 2532 3756

€TL Qo TOV vﬁon'oq TOV K(XT(XKA'U(]"LO'U KOl OVK

any longer from the water of the flood, and there will not
1510.8.3 2089 2627 5204 3588 2704 3956 3588
€ECTOL ETL KOTOKAVO POS vdaTos Tov katadBepar Tacar Ty
be any longer a flood of water to lay waste all the
1093 2532 2036—2316 4314 * 3778 3588 4592 3588
v 12 kau ermev o0 Oeos mpos Nwe  TovTo 7o ompelov ™S
earth. And God said  to  Noah, This is the sign of the
1242 3739 1473 1325 303.1 1473 2532 1473 2532 303.1
dLafnkms o €YD JLOWPL VO PETOV EPLOV KAL VOV KOL AV [LEGOV
covenant which I execute between me and you, and between
3956 5590 2198 3745 1510.2.3 3326 1473 1519 1074

TAoNS \lm)ms‘ %wo’_‘qs oox €oTL  ped vpwv ews yeveas
every [2soul lliving] as many as are with you for [2generations
166 3588 5115—1473 5087 17223588 3507 25321510.8.3 1519
awwvovs 9:13 70 Togov pov TOnpL ey TN vedeEAM KaL €TTAL  €LS

laeonial]. [2my bow I put]in the cloud, andit will be for
4592 1242 303.1 1473 25323588 1093 2532 1510.8.3
ONPELOV DAONKNS  AVQ LEGOV EPOV KAL TNS VNS :14 koL ecTan

a sign of covenantbetween me andthe earth. Andit will be
1722 3588 4921.2—1473 3507 1909 35881093 3708

€V T® CVYVEPELY M€ vepehas emL ™Y ynv  odOnocetar

in my collecting together the clouds upon the earth, [3will be seen
3588 5115 1722 3588 3507 2532 3403 3588

T0fov €v M vedeln 9:15 kav pvyodynoopar ™S
lz‘ha),‘ the 2bow] in the cloud. And I will remember
1242—1473 3739 1510.2.3 303.1 1473 2532 1473 2532 303.1
BLaBNKNS POV M ECTY QA LEGOV EMOV KAL VIOV KAL AV LETOV
my covenant which is between me and you, and between

3956 5590 2198 1722 3956 4561 2532 3756 1510.8.3
mwaons Pvxns {wons ev TAOYN COPKL KOL OVK €eoTOL
every [2soul lliving] among all flesh. And there will not be
2089 3588 5204 1519 2627 5620 1813 3956
€TL TO VOWP €Ls KATAKAVOPOV woTe eEaleufat TOUoCOY

any longer the water for a flood so as to wipe away all

4561 2532 1510.8.3 35885115—1473 172235883507 2532 3708
oapka 9:16 kar eorar 10 ToEov pov ev T vedeln kal ofopat
flesh. And [2will be !my bow]in the cloud; andI will see
1473 3588 3403 1242 166 303.1 1473 2532
Uy Tov PIMedraL Suxemmv aLovov AVQ PECOV EPLOV KL
it to remember [2covenant lthe aeonial] between me and
3588 1093 2532 303.1 5590 2198 3739 1510.2.3 1722 3956
™MS YNS  kKau ava pecov buxns {wons €0TW €V  TaoL
the earth, and between [2soul lrhe hvmg] Whlch is in all
4561 1909 3588 1093 2532 2036—3588—2316 3588 * 3778
CapKL €ETTL  TNS YNS 9:17 kav evmev o0eos 7w Nwe TOUTO
flesh upon the earth. And God said to Noah, This is
3588 4592 3588 1242 3739 1303 303.1 1473
70 onpewr s dwadnkns s Sebepny AVQ LEGOV €OV
the sign of the covenant which I have ordained between me
2532 303.1 3956 4561 3739 1510.2.3 1909 3588 1093

KOL QU LEGOV TGS TAPKOS 1) €ECTW €TL NS YNS

and between  all flesh  which is upon the earth.
Shem, Ham and Japheth
1510.7.6—1161 3588 5207 * 3588 1831
9:18 noav de ot vt Nwe oL e&eNBovTes
And these were the sons of Noah, the ones coming forth
1537 3588 2787 . * * *—1161 1510.7.3
€K ™s kKwTov Imp Xap laded Xap de nv
from the ark, Shem, Ham, and Japheth. And Ham was
3962 * 5140—3778 1510.2.6 5207 *
TaTNP Xavaov 9:19 7peis avror ewow  vior Nwe
the father of Canaan. These three are the sons of Noah.
575 3778 1289 1909 3956 3588 1093
Qmo  TOUTWY dlecTapnoay emL  macay TNy v
From these men were disseminated upon all the earth.
2532 756 . 444 1092 1093
9:20 ko qu‘g'u'ro Nwe avlpomos yewpyos s
And [°began !Noah 2the man] fo be a farmer of the land.
2532 5452 290 2532 4095 1537 3588 3631
kot edvTevoey ap.ﬂn-e)\wva 9:21 kav emev ek TOV OOV

And he planted a vineyard, and drank from the wine,

2532 3184 2532 1132.1 1722 3588 3624—1473

kot €epebvodn KoL €yvprodn EV T  OLK® QVTOV

and became intoxicated, and became naked in his house.
2532 1492 * 3588 3962 * 3588 1132.2 3588

9:22 kau elde atnp Xavaov TNV YUVRVOOLY TOV
And [5beheld 1Ham Zthe 5father 4of Canaan] the nakedness

3962—1473 2532 1831 3588 1417 80
TATPOS AVTOV Kol €EeNOwv av*q'y'yﬂ)te T0Ls dvow adeldois
of his father. And going forth he announced it [2two 3brothers
1473 1854 2532 2983 * 2532 * 3588
avTov  efw 9:23 kav AaPovres Inp kar  laded T0
lto his] outside. And [%taking !Shem 2and 3Japheth] the

9:12

2440 2007 1909 3588 1417 3577 1473 2532 4198

LPaTOY €TEdNKAY €L TQ JVO VOTH QUTOY KAl €mopevinoav
cloak, placed it upon [2two 3backs ltheir] and went

3693.4 2532 4780 3588 1132.2 3588 3962—1473
omofobavms kol CUVEKAAVPAY TNV YUUVOOW TOV TATPOS XVTOV
backwards, and covered up the nakedness of their father;
2532 3588 4383—1473 3393.4 2532 3588 11322 3588
KQL 70 TPOCWTOV QUTOV 0moOodaves kat T yomreow Tov
and their face was backwards, and [2the “nakedness
3962—1473 3756—1492 1161 *
TATPOS AVTOV  OVK ELDOV 9:24 E§Ev‘l‘]lli€ de Nwe
4of their father lthey beheld not]. sobered up !And 2Noah]

575 3588 3631 2532 1097 3745 4160 1473 3588 5207
QTO  TOV OOV KL €YV 00X ETOMOEY QUT® 0  VLOS
from the wine, and knew as much as [4did 5to him 3son
1473 3588 3501 2532 2036 1944 * 3816
QUTOV 0 VEWTEPOS 9:25 kou evmev  emikatapatos Xap mats
lhis 2younger]. And he said, Accursed be Ham the child;
3610 1510.8.3 3588 80—1473 2532
OLKETNS ecTL Tols adeddois avtov  9:26 ko
[2a domestic servant lhe will be] of his brothers. And
2036 2128 2962 3588 2316 3588 * 2532 1510.8.3="

€LTTEV  €VAOYNTOS KUpLos o0  Oeos Tov Inp kaL eoTal Xavaoy
he said, Blessed be the LORD God of Shem, and Canaan will be
3816—1473 4115—-3588—2316 3588 * 2532 2730

TOLS QAVTOV H mwAaTvval o Oeos To  laded KOl KOTOLKNOOTW
his servant. May God widen to Japheth, and let him dwell

1722 3588 4630 3588 * 2532 1096 —* 3816—1473
€V TOLS CKNVORACL TOV SN KoL yernOntow Xoavaar wols avtov
in the tents of Shem, and let Canaan become his servant.
2198 1161 3326 3588 2627 5145
9:28 eg'qo'e de Nwe METQ TOV KOTOKAVOROV TPLAKOOLO
lived !And 2Noah] after the flood three hundred

4004 2094 2532 1096 3956 3588 2250 *
TEVTNKOVTX €T 9 29 KQL €YEvoOvTOo TI'(XO'(XL oL ) U v Nwe
fifty years. And [Pwere lall  2the “days 4of Noah]
1765.1 4004 2094 2532 599
EVVAKOOLY  TEVTNKOVTQ €TY) KoL amedavev
nine hundred fifty years, and he died.
CHAPTER 10
The Generations of Noah
3778—1161 3588 1078 3588 5207 *
10 1 QUTOL 86 L YEVETELS TOV vior Nowe
And these are the generations of the sons of Noah -
. 2532 1080 1473 5207 3326
Enu onp, Taded KoL - eyevvnOnoar autols  voL  pETo
Shem, Ham, and ]apheth And were born to them sons, after
3588 2627 * 2532 *
Tov katakhvopov 10:2 th Iotd)e() IFapep kar Mayowy
the flood. The sons of Japheth - Gomer, and Magog,
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532

kot Mador kot Iovar kar EAwoa kav OoBel  kar Mooox kau
and Madoi, and Jovan, and Elisa, and Thobel, and Mosoch, and
2532 5207 2532 * 2532

Oepas  10:3 kar vior T'opep A(rxava{ kot Pupa® ko

Thiras. And the sons of Gomer - Aschanaz and Rlphath and
* 2532 5207 * 2532 *

Oopyapa  10:4 kar vior Iovar E)\w'a ko Oapoers Kvnot
Thorgama. And the sons of Jovan - Elisa, and Tharseis, Cetians,
* 1537 3778 873 3520 3588
Poduou 10:5 ex TovTOY adwpLodncar vnooL TOV
Rhodians. From out of these were separated the islands of the
1484 1722 3588 1093—1473 1538 2596 1100 1722

€dror ev TN YN QUTEY EKACTOS KATA YAwooay €v
nations in their land, each according to their languagef, among
3588 5443—1473 2532 1722 3588 1484—1473 5207—1161
ToLs GUAALS AVTOV KAL €V 7ots €fveocw avtor  10:6 vio Se

their tribes, and among their nations. And the sons
. . 2532 * . 2532 * 5207—1161
Xop Xovs katr Meopaw ®ovd kav Xavaav 10:7 viol de
of Ham - Cush, and Mesrain, Phud, and Canaan. And the sons
* * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 *
Xovs SaBa kat Evida kar Safabda kaw Peypa  kau Safabake
of Cush - Saba and Evila, and Sabatha, and Rhegma, and Sabathaca.

5207—1161 * * 2532 * *—1161
VoL de Peypa Safa kar Acdav 10:8 Xovs de
And the sons of Rhegma - Saba, and Dadan. And Cush
1080 3588 * 3778 756 1510.1 1095.2 1909 3588
evyevvmoe 7Tov NeBpwd ovTos npéato ewar yuryas e€mL ™S
procreated Nimrod. This one began to be a giant upon the
1093 3778 1510.7.3 1095.2 2952.2 1726

s 10:9 ovros W

yryas  Kuvvnyyos evavTiov
earth. This one was

a giant hunter with hounds before

10:5 flit. tongue.
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10:10 GENESIS 11
2962 3588 2316 1223 3778 2046 5613 * 3956 3778 5207 * 2532 1096
Kvpwov  Tov Beov da TOUTO €POVOLY os NeBpnd Iw[S(xB 10:29 wavres ovroL viot IekTav 10:30 kav eyevero
the LORD God. On account of this they shall say, As Nimrod | Jobab. All these were sons of Joktan. And [?was
1095.2 2952.2 1726 2962 2532 1096 3588 2731—1473 575 * 2193 2064 1519 *
YyLyas Kuvvmyos EVAVTLOV KUPLOV 10:10 kv eyevero N KaToKNowls avteor anmo Maoon ens elNbew ers Sadmpa
a giant hunter with hounds before  the LORD. And came to pass Itheir dwelling]  from Massi unto the coming into Saphera,
746 3588 932—1473 * 2532 * 2532 * 3735 395 3778 5207 * 1722 3588
apy ™S Paociletas avtov BaBuvlwr kar Opex kot Apxad opos avatorwv  10:31 ovroL viot S €v TOLS
the beginning of his kingdom - Babylon, and Orech, and Accad, a mountain of rhe east. These are the sons of Shem among
2532 * 1722 3588 1093 * 1537 3588 | 5443—1473 2596 1100—1473 1722 3588 5561—1473
ket Xahavvm ev YN Sevaap 10:11 ex ms bvlats avTwY KaTo YAWOOTAS RVTOV €V TOLS XWPOLS RVTOV
and Chalanne, in the land of Shinar. From out of their tribes,  according to their languages, among their regions,
1093—1565 1831 * 2532 3618 3588 * 2532 2532 1722 3588 1484—1473 3778 3588 5443 5207
YNS exkewns eEnAbev Acovp kar wkodopnoe v Nweuvl KoL KoL €V 7ois eBveocw avrov  10:32 avrar ar  bviar viww
that land came forth Assyma And he built Nineveh, also and among their nations. These are the tribes of the sons
303.1 3778 3588 4172 3173 2532 2596 1078—1473 2596 1484—1473
ave pecov X(x)\ux 10:12 avmn TOALS |ite'y(xM] 10:13 ko Nwe KaTQ YEVETELS QUTOY  KATQ €bvn avTov
in the midst of Chalach - this is the [2city lgreat]. An, of Noah, according to their generations, according to their nations.
1080 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 575 3778 1289 3520 3588 1484 1909 3588 1093
Meo‘paw eyevvnoe Tovs Aovdiep kot Tovs NedbBalep kar Tovs ATO0  TOUTWV JLEGTAPNCAV VNGOL TV  €vov em S YN

Mesraln procreated the Ludiim, and the Nephthalim, and the

2532 3588 * 2532 3588 * 2532
Evep.enew, kav Tovs AcaPeyp kar Tovs Hatpocovieypn 10:14 kar
Enemetiim, and the Labiim, and the Patrosonum, and
3588 * 3606 1831 2532 3588
Tovs XaoAwverp obev eEnAbe fl)v)\urﬂetp. KOL TOVS
the Chasmoniim, from where came forth rhe Philistines, and the

161 1080 3588 * 4416
FOL(I)B()pLeLM 10:15 Xoa/ozow de eyevvnoe TOV JLBOVA TPOTOTOKOV
Gaphthorim. And Canaan procreated Sidon  the first-born,
2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 *
10:16 kov 7ov Xerrarov koar Tov lefovoatov kat Tov Apoppoiov
and the Hittite, and the Jebusite, and the Amorite,

2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532
Kxu 70V Fep'ye(rcuov KQuv 70V EUQLOV KQuv 70V ApOUK(XlOV 10:17 KQu
and the Girgashite, and the Hivite, and the Arukite, and
3588 * 3588 * 2532 3588 * 2532 3588
7ov Acevvarov  10:18 tov Apadiov kar Tov Tapapov kar Tov
the Asennite, the Aradian, and the Samarean, and the

2532 3326 3778 1289 3588 5443 3588
Ap.aﬂl, KoL peTa TovTo dtecTapnoar ov  dviar Twv  Xavavaiwv
Amathite, and after this were scattered the tribes of the Canaanites.
2532 1096 3588 3725 3588 * 575 *
10:19 kar eyevero o og Tov  Xavavawwr amo Zdovos
And [>were !the 2boundaries 3of the 4Canaanites] from Sidon
2193 2064 1519 * 2532 * 2193 2064 2193 *
ens ehbew  ews Depapa ko 'alav ews eNdew  eos Sodopwv
unto the commg into Gerara and Gaza, unto the coming unto Sodom
2532 2532 2193 3778 5207
kot 'opoppas Aﬁaua kot ZefwLp ens Aouroc 10:20 ovror voL
and Gomorrah, Adama and Seboim, unto Dasa. These are the sons
1722 3588 5443—1473 2596 1100—1473 1722
Xap €v TOLS GUANLS AVTOY KT YAWOCTAS QVTOV €V
of Ham among their tribes, according to their language, among
3588 5561—1473 2532 1722 3588 1484—1473 2532 3588
TOLS XOPALS QVTOV KOL €V TOLS eBveow avTov 10 21 Kt Tm
their regions, and among their nations. And
* 1080 2532 1473 3962 3956 3588 5207 *
S eyerynin kar auTe®  TATPL TAVTOY TOV Viov Afep
to Shem was born, even to him, the father of all  the sons of Aber,
3588 3173 5207 * * 2532

uﬁe)\d}m Iu €0 7ov pewovos 10:22 vior Snp Elap kau
the brother of Japheth the greater. Sons of Shem - Elam, and

2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532
Ao-o-ovp kot Apdbatad kar Aovd kar Apap kot Kawav  10:23 ko
Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan. And
5207 * * 2532 * 2532 * 2532 * 2532
voL Apap Qs kar Ovl ko I'atep kar Moooyx 10:24 kar
zhe sons of Aram - Uz and Ul, and Gater, and Mosoch. And

1080 3588 * 2532 * 1080 3588 *

Ap¢a§a5 eyevvmoe 7ov Kawav kav Kawav eyevimoe 7ov Zala

Arphaxad procreated Cainan; and Cainan procreated Sala;
*—1161 1080 3588 2532 3588 * 1080 1417
Sala de eyevimoe Tov ABEp 10:25kar 70 ABep  eyevvmOnoav dvo

Aber. And

1520 *
evt Palex

to Aberwere born  two

3754 1722 3588 2250—1473
oTL EU TOLS TPLEPOALS XVTOV

and Salaprocreated

5207 3686 3588
vor ovopox T

sons, the name given to the one was Peleg, for in his days
1266 3588 1093 2532 3686 3588 80—1473
Step.epw'ﬁg g*q KoL ovopa Tw adeAdm avTov
[5was divided into parts 1the earth]; and the name of his brother

*—1161 1080 3588 * 2532 *
Iewrav 10:26 lektav de eyevvmoe Tov EApwdad kot Ioaled
was Joktan. And Joktan procreated Elmodad and Saleth,
2532 3588 * 2532 * 2532 * 2532 *
kat 7ov Zappwd ko Iapax kar Odoppa KOLL ALE A kov Aekla
and Sarmoth and ]arach and Odorrha, and Al 11 and Decla,

2532 * 2532
10:28 K(!t Ovd)etp kot Evelha kot
and Uphir, and Evila, and

253
10:27 K()lt ABLp.ae}\ K()Ll EoBeu
and Abimael and Sobev,

From these

3326 3588 2627
META TOV KOTOKAVOG OV

after the flood.

were scattered the islands of the nations upon the earth

CHAPTER 11

Tower of Confusion
2532 1510.7.3 3956 3588 1093 5491 1520 2532
11 1 Kov My TR 'x’l’] XEILXOS €V KQL
And [*was lall the Searth blip  Sone], and there was
5456 1520 3956 2532 1096 1722 3588 2795—1473
bovn pre  Taou KOl EYEVETO €V T® KWNoOAL QUTOVS
[2voice lone] to all. And it came to pass in their moving

575 395 2147 39771 1722 1093 * 2532
ATO  AVATOA®Y €VPOV wedov ev Y Sevvaap  Kau
from the east, they found a plain in  rhe land of Shinar, and

2730 1563 2532 2036 444 3588 4139—1473
KOTOKYOQY EKEL 11 3 KOL ELTTEV avepm’rrog T TI'AT](TEOV QaVTOV
they dwelt there. And [2said lg man] to his neighbor,
1205 4141.2 4141.4 2532 3701.1 1473 4442 2532

devte TAWOevoWPEY TAWOOVS KAL OTTNCMUEY QVTAS TVUPL KO
Come let us make bricks, and let us bake them in fire. And
1096 1473 3588 41414 15193037 2532 805.2 1510.7.3 1473
€YEVETO OQLVTOLS wAw00s eLs ABov koL acdalTos Ny QUTOLS
[°became 4to them !the 2brick] as stone, and asphalt ~ was their

3588 4081 2532 2036 1205 3618 1438 4172
o mmlos 1l:4kar evmav OEVTE OLKOJSOUNTWUEY EQVTOLS TTONLY

mortar. And they said, Come let us build ourselvesa city
2532 4444 3739 2776 1510.8.3 2193 3588 3772 2532 4160

KoL TTUpYov ov KE(b(XhT] E€ETTOL EMS TOV OVPAVOVU KAL TTONTWMNEV
and tower of whose top will be unto the heaven. Andlet us make
1438 3686 4253 3588 1289 1909 4383 3956
€QUTOLS OVOPQ TPO  TOVU JACTAPNVAL €ETL  TPOTWTIOV TTACTS
ourselves a name before being scattered upon the face of all

3588 1093 2532 2597—2962 1492 3588 4172 2532
ms Yns S kav katePy kvpros Wew TNV TOAW Kau
the earth. And rhe LORD went down to behold the city and
3588 4444 3739 3618 3588 5207 3588 444 2532
TOV TUPYOV OV wkodopnoav o vior Twv avdporovr 11:6 ko
the tower which [4built Ithe 2sons 3of men]. And
2036—2962 2400 1085 1520 2532 5491 1520 3956 2532
€LTTE KUPLOS  LOOV YEVOS €V KL XELAOS €V TQVTOY KAL
the LORD said, Behold rhere is [kad lone] and [2lip  lone] for all, and
3778 756 4160 3588 3568 3756 1587 1537

TovTo MpEarTo TONOAL TO VUV oVK exhewper €§
this  they have begun to do, and now nothing shall fail from
1473 3956 3745 302 2007 4160 1205
QAUTOY TAVTR 00X av embovTal TOLELY 1 1 7 devTe
them of all as much as they might attempt to do. Come,

2532 2597 4797 1563 3588 1100—1473 2443
Kot kaTafavies GUVYXEwPEV €KEL TAS YAWOCGQAS QUTOV W
and going down, let us confound there their tongues,  so that
3361 191 1538 3588 5456 3588 4139
QAKOVOWOW €kaoTos ™Y bwrvmr Tov TANCLOV
they should not [2hearken leach] to the voice of the neighbor.
2532 1289—2962 1473 1564 1909 3588 4383
11:8 kav Siecmelper kvpLos aVTOVS €kEWEY €T TOV TPOCOTOV
And the LORD scattered them from there upon the face
3056 3588 1093 2532 3973 3618 3588 4172 2532 3588

TACNS TNS YNS KOl ETAVCAVTO OLKODOUOVVTES TNV TOALY KOL TOV

of all the earth. And they ceased building the city and the
4444 1223 3778 2564 3588 3686 1473

wupyor  11:9 S TOUTO €KAMOM 70 ovopa avINS
tower. On account of this [4was called lthe 2name 3of it]
4799 3754 1563  4797—2962 3588 5491 3956 3588
E'U’YXU(TI,S oTL €EKEL OVVEXEE KVPLOS T XELA’Y] ToOoMNS T™NS

Contfusion, because there the LORD confounded the lips  of all the
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12 FENEXXIX

1093 2532 1564 1289 1473 2962 1909 4383

YNS KL €KEWEr  DLEGTELPEV QUTOUS KUPLOS €L TPOCWTOV
earth, and from there [2scattered 3them lthe LORD] upon the face
3956 3588 1093

TaaNS ™S YNS

of all the earth.
Generations of Shem
flood 2532 3778 3588 1078 . 2532 1510.7.3—"
11:10 kar auTol o Yevesers  Znp Kat My Zmp

And  these are the generations of Shem. And Shem was
1540 2094 3753 1080 3588 *
EKQTOV €ETOV oTe EYEVINTE Tov Apdagad Sem'epou
a hundred years old when he procreated Arphaxad, the second
2094 3326 3588 2627 2532 2198—* 3326 3588
etovs pera Tov katakhvopor 11:11 kav elnoe Smp pera 7o
year after the flood. And Shem lived after
1080—1473 3588 * 4002 2532 5144 2532 5145

yevvmoar avtem Tov Apbafad TEVTE KOL TPLAKOVTA KAL TPLAKOOT LS

his procreating Arphaxad, five and thirty and three-hundred
2094 2532 1080 5207 2532 2364 2532 599 2532
€TN KOl EYEVVMOEV VWOVS KOL e'U‘Y(XTEp(lg koL amedave 11 12 KL

years, and he procreated sons and daughters, and he died. And

2198—* 1540 5144 4002 2094 2532 1080

elnoev C{)(bu‘g’otﬁ €KQTOV TPLAKOVTQ TTEVTE €TY] KOL EYEVVNCE

Arphaxad lived « hundred thirty five years, and he procreated

3588 * 2532 2198—* 3326 3588 1080—1473

Tov Kawav 11:13 kav elnoev Apdagad peta 70 yevvmoal avTe
Cainan. And Arphaxad lived after his procreating

3588 * 2094 5145 5144 2532 1080

Tov  Kawav E:T'Tl TPLAKOG L& TPLOAKOVTQ KOQL EYEVVYTEV
Cainan, [3years lthree hundred Z2thirty], and he procreated

5207 2532 2364 2532 599 2532 2198—* 1540 2532
vwovs kat Quyatepas kar amedave kar elnoe Kawoav ekatov Ko
sons and daughters, and he died. And Cainan lived « hundred and
5144 2094 2532 1080 3588 * 2532 2198—*
TPLAKOVTQ €T KOL €YEVYNOE Tor Zala kot elnoe Kawav
thirty years, and he procreated Sala. And Cainan lived

3326 3588 1080—1473 3588 * 2094 5145 5144

LETQ TO  YEVPNOQLQVTO TOV Z0AQ €T  TPLAKOGLQ TpLaKOVTA
after his procreating Sala, [3years lthree hundred 2thirty],
2532 1080 5207 2532 2364 2532 599 2532
KOL EYEVVTMOEV VWOVS KL GU'Y(XTED(XS kot amebave 11 14 KQu
and he procreated sons and daughters, and he died. And
2198—* 1540 5144 2094 2532 1080 3588
ngﬂ'e E(x)\a EKQTOV TPLRKOVTX  €TY) KOl  €EYEVVTOE TOV
Sala lived a hundred thirty years, and he procreated

* 2532 2198—* 3326 3588 1080—1473 3588 *
EBep 11:15 kar elmoe Saha peta 70  yevvmoaiavre tov Efep

Eber. And Sala lived
5145 5144 2094 2532 1080 5207 2532 2364
TPLAKOG LA TPLAKOVTX €TY]  KOL EYEVVNCEY  VWOVS kKat Buyatepas
three hundred thirty years, and he procreated sons and daughters,
2532 599 2532 2198—* 1540 5144 5064

kot awefave 11:16 kav elnoev Efep exatov TPLAKOVTA TETTAPQ
and he died. And Eber lived  a hundred thirty four

2094 2532 1080 3588 * 2532 2198—* 326
€TN) KOl EYEVINOE Tov ®arek  11:17 kar elnoev EBep p.e-ra

after his procreating Eber,

years, and he procreated Phalek. And Eber lived = after
3588 1080—1473 3588 * 2094 5145 1440

70  yvevymoal avto Tov Palek € TPLAKOT L eBdopmkovTa

his procreating Phalek, [3years lthree hundred Zseventy],

2532 1080 5207 2532 2364 2532 599 2532
KOL EYEVVYMOEV VWOVS KL GU'Y(XTE‘](XS kot amwebave 11 18 KL
and he procreated sons and daughters, and he died. And
2198—* 5144 2532 1540 2094 2532 1080 3588
elnoe Palek TPLAKOVTA KAL EKATOV €TY) KOL EYEVVYNOE TOV

Phalek lived thirty and a hundred years, and he procreated
2532 2198—* 3326 3588 1080—1473 3588 *
Pa‘yav 11:19 kav elnoe Palek peta 0 yevvmoar avton Tov Payav
Ragau. And Phalek lived after his procreating Ragau,
1767 2532 1250 2094 2532 1080 5207 2532 2364
EVVEQ KOL JLAKOO L €TY) KOQL EYEVYNOEV vwvs kot Qvyatepas
nine and two hundred years, and he procreated sons and daughters,
2532 599 2532 2198—* 1540 5144 2532
kav amebave 11:20 kar elnoe Payav ekatov TPLAKOVTA KOL
and he died. And Ragau lived « hundred thirty and
1417 2094 2532 1080 3588 * 2532 2198—*
8\)0 €TN KOL €EYEVVNOE TOV ZEPOUX 11 21 Kot Eg’[](,'e P(!’Y(XU
two years. and he procreated Seroch. And Ragau lived
3326 3588 1080—* 3588 * 1250 2033 2094

META TO YEVINOQLQVT® TOV 2EPOVYX OLAKOG LY €TTHL €M)
after his procreating Seroch two hundred seven years,
2532 1080 5207 2532 2364 2532 599 2532
KOL EYEVVTMOEV VWOVS KL e'U'Y(XTEp(XS kot amwebave 11 22 KoL
and he procreated sons and daughters, and he died. And
2198—* 1540 5144 2004 2532 1080 3588 *

€{NoE JEPOVX EKATOV  TPLAKOVTA €TY)  KOL EYEVVNTE Tov Naxwp

Seroch lived a hundred thirty years, and he procreated Nabhor.

11:10

2532 2198—* 3326 3588 1080—1473 3588 * 2094
11:23 kar elnoe Zepovx pera 10 yevrmoar avre Tov Naxwp €1
And Seroch lived  after his procreating Nabhor, [2years

1250 2532 1080 5207 2532 2364 2532 599

dLakooLa KOL €EYEVVMOEV VLOVS KAL e'U‘Y(XTEp(XS kaLv amebave
ltwo hundred], and he procreated sons and daughters, and he died.
2532 2198—1473 2094 1440 1767 25321080

11:24 kv elnoe Naywp €T €BdopNKOVTA EVVEQ KL EYEVYNTE
And Nahor lived [3years Iseventy 2nine], and he procreated

3588 * 2532 2198—* 3326 3588 1080—1473 3588
7ov Oappa  11:25 ko elnoe Naxwp peta 10  yevvmoaL aviem Tov

Terah. And Nabhor lived after his procreating
* 2094 1540 1501.3 2532 1080 5207 2532
@appu €TMN EKQTOV ELKOO LEVVEX KOL EYEVVY|CEV VLOVS KoL

Terah, [3years la hundred 2twenty-nine], and he ptocteated sons and
2364 2532 599 2532 2198—~ 2094
Ovyatepas kar awedave 11:26 kar elmoe Oappa EBSom]Kov‘m €
daughters, and he died. And Terah lived seventy years
2532 1080 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 *

KOl €YEVINOE Tov ABpap kou Tov Naxwp kot Tov Appav

and he procreated Abram and Nahor and Haran.

Generations of Terah
3778—1161 3588 1078 * * 1080
11:27 avral de oav  yveveocelrs Oopa Oapa eyevvmoe
And these are the generations of Terah. Terah procreated
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 * 1080
T0v ABpap kar Tov Naxwp kot T7ov Appav kot Appav eyevvnoe
Abram, and Nahor, and Haran. And Haran procreated
3588 * 2532 599—* 1799 . 3588
Tov Aot 11:28 kav amedaver Appav EvoOTLOV Oapa Tov
Lot. And Haran died in the presence of Terah
3962 17223588 1093 3739 1080 1722 3588 5561 3588
TaTPOS €V T YN M eyevvnom €V TN XWPA TV
his tather,in the landin whichhe was procreated,in the region of the
* 2532 2983 * 2532 * 1438
XaAdawwr  11:29 kar e)\aBov ABpap. karv Naxwp eavrois
Chaldeans. And [4took 1Abram 2and 3Nahor] to themselves
1135 3686 3588 1135 * 2532 3686
YUVOLKAS OVOMQ T yuvawke ABpap Eappa KQL OVOopa
wives. The name of the wife Abram was Sara, and the name
3588 1135 * * 2364 * 2532
™ yvvaiwkt Naxop Melxa Ovyatnp Appav KaL
of the wife of Nahor was Milcha, daughter of Haran. And he was the
3962 * 2532 3962 * 2532 1510.7.3—* 4723
matnp MeAxa kar matp leoxa 11:30 kv mv Sappa orepa
father of Mllcha, and father of Jescha. And Sara was sterile
2532 3756 5043.1 2532 2983—* 3588 *
KOl OUK ETEKVOTTOLEL 11:31 kv ehape Oapa Tov ABpap

and not able to produce children. And Terah took Abram
5207—1473 25323588 * 5207 * 5207 3588 5207—1473 2532 3588
VLOVY XVTOV KXL TOV A(.OT vwov Appuv vLov TOV VLOV XVTOV K&L TNV
his son and Lot, the son of Haran, the son of his son, and

* 3588 3565—1473 1135 * 3588 5207—1473 2532
Sappav Ty vopdmy aviov YUvaka ABpap  TOV VIOV QUTOV KL
Sara his daughter-in-law, the wife of Abram, his son, and
1806 1473 1537 3588 5561 3588  *

41
eEnyayev avtovs ek s xwpas Tov  XaAdaiwv mopevinvar
led them from out of the region of the Chaldeans, to go

1519 3588 1093 3588  * 2532 2064 2193 * 2532
els ™Y yn  Tov  Xavavoawwv kot mAOov ens Xappav kat
into the land of the Canaanites. And qley came unto Haran and
2730 1563 2532 1096 3956 3588 2250 *

KOTOKY)OEV €EKEL 11 32 KOL €EYEVOVTO TTXOOL QL TLeEPpAL @mpp(x
dwelt there. And were all the days  of Terah
1722 * 1250 4002 2094 2532 599—* 1722

ev  Xappav dvakooia mevTe €11) kol awedave Oapa ev  Xappav

in Haran, two hundred five years; and Terah died in Haran.
CHAPTER 12
Abram and Lot Enter Canaan
2532 2036—2962 3588 * 1831 1537
12:1 kot erme kvpros T APpap  efelbe €K

And the LORD said to Abram, Come forth from out of

3588 1093—1473 2532 1537 3588 4772—1473 2532 1537 3588 3624 3588
™S YNS oov KOl €K ™ms U'U’Y’Y€V€la§ OO0V KL EK TOV OLKOV TOV

your land, and from your and from the house
3962—1473 2532 1204 1519 1093 3739 302 1473—1166
TQTPOS TOV KoL devpo e€ws  ynv nv av ool delEm
of your father, and come into rhe land which I will show to you.
2532 4160 1473 1519 1484 3173 25322127 1473 2532
12:2 kar womow oe ews ebvos €ya KOL EVAOYNO® 0€ KoL

And1 will make youinto [2nation la great],andI will bless you, and
3170 3588 3686—1473 2532 1510.8.2 2127 2532
MEYORAVY® TO OVORQ OOV KoL €EGY) ev)\o'{’ mpevos 12:3 kar
I will magnify your name, and you will be for a blessing. And
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2127 3588 2127 1473 2532 3588 2672
€VAOYNO® TOVUS EVAOYOUVTAS O€  KOL TOUS KQTAPO LEVOVS
I will bless the ones blessing you, and the ones cursing
1473 2672 2532 1757 1722 1473 3956 3588
Ce  KaTApPAGOpOL KAl €vevioyndnocoviaL €v  CoL  TacaL au
you, I will curse. And [6will be blessed  7by 8you !lall 2the
5443 3588 1093 2532 4198—* 2509 2980
?v)\at ™ms ms kat_ emopevin APpap kabamep ehaAnoer
tribes “of the Searth]. And Abram went just as  [2spoke
1473 2962 2532 3634.2 3326 1473 * —1161
QT KUPLOS KOL  WXETO peT  avtov Aot ABp(x'L de
3to him lthe LORD]. And [Zset out Swith 4him !Lot]. And Abram
1510.7.3 2094 1440.3 3753 1831 1537
nv €eTOV eBdopmkovTamerTe 0TE n
was  [2years old 1seventy-ﬁve] when he came forth from out of
2532 298 3588 1135—1473 2532 3588
Xuppav 12:5 ke eMxBev AB|1)(a|x Eapav TNV YUPALKQ QUTOV KAL TOV
Haran. And Abram too. Sara his wife, and
* 5207 3588 80—1473 2532 3956 3588 5224—1473
A®T vov  TOV @deAdOV QUTOV KAl TAVTA TR VTAPXOVTA QUTOV
Lot the son of his brother, and all their possessions,
3745 2032 2532 3956 5590 3739 2932
oca EKTNOQVTO ket maocav Puxmy MY ekToavTo
as much as they acquired, and every soul which they acquired
1537 * 2532 1831 4198 1519 1093
€K Xappar korv  eEnAboooav mwopevdnrar els  ynv
from out of Haran. And they went forth to go into the land
2532 1525 1519 3588 1093 * 2532
12:6 kav ewomABov els ™y ynr Xoavaov KL
And they entered into the land of Canaan, and
1353—* 3588 1093 1519 3588 3372 1473 2193 3588
duwdevoer ABpap TNV YNV €S TO  PNKOS QUTNS €WS TOV
Abram traveled through the land unto the length ofit, unto the
5117 * 1909 3588 1409 2 3588 5308 3588—1161 * 5119
TOTOV JUXER em ™V gvv v v¥mAnv oL de Xavavaiol Tote

Xnvaoav
of Canaan.

place of Shechem to the [20ak lhigh]. And the Canaanites then
2730 3588 1093 2532 3708—2962 3588 *
katokovr ™y ynv  12:7 ket ©dOn kvplos T0 APBpap
dwelt in the land. And the LORD appeared to Abram,

2532 2036 1473 3588 4690—1473 1325 3588 1093—3778

KOL ELTTEY QUVTOW TO OTEPRATL OV 8(1)0'(.0 ™mv MmNy TAVTNYV
and said to him, [3t0 %your seed 11 will give this land].
2532 3618 1563 * 2379 2962 3588

wkodopnoer exer  APpap

OQvoweoTnpLor KVpL®
And [2built 3there lAbram] an altar

T
to the LORD, the

3708 1473 2532 868 1564 1519 3588 3735
odpbertt  avie 12:8 kav ames exeldev €S TO 0pos
one appearing to him. And he left from there into the mountain
2596 395 * 2532 2476 1563 3588 4633—1473
KOTO avatolas BatOn\ koL €0TNOEV ekel TNV CKNYNY QUTOV
according to the east  of Bethel. And he set up there his tent

1722 * 2596 2281 2596 395 2532 3618

QAVATONXS KOL WKOJOUNTEV
And he built

ev Ban\ kata dadacoav ket
in Bethel by the sea, according to the east.
1563 2379 3588 2962 2532 1941 1909 3588 3686
€KEL BVOLACTNPLOY T®  KUPLO KOL ETEKANECATO ETTL T OVOLTL
there an altar to the LORD, and he called upon the name
2962 3588 3708 1473 2532 522—* 2532
KUpLOV 70 odBevT aQUT® 12:9 kv ampev ABpap  kan
of the LORD, the one appearing to him. And Abram departed, and

4198 4759.2 1722 3588 2048
TOpeVOELS ECTPATOTIEDEVTEY €V TN €PNPW®
going he encamped in the desert.
Abram and Sara in Egypt
2532 1096 3042 1909 3588 1093 2532
12:10 kav  eyevero Aipos €mL ™ms  yns Ko
And there was g famine upon the land. And
2597 —* 1519 * 3939 1563 3754
katefn ABpap €ws Avyvmtor  mapowknoal  ekel oTL
Abram went down into  Egypt to sojourn there, for
1765 3588 3042 1909 3588 1093 1096—1161
EVLOXVOEV Avpos em s yns  12:11 €YEVETO de€
[3grew in strength Ithe 2famine] upon the land. And it was
2059  1448—* 1525 1519 * 2036—*
nrikae Nyywoev ABpop €woeNbewv ers  AvyvmTov evmev ABpap
when Abram approached to go into Egypt, Abram said
* 3588 1135—1473 1097—1473 3754 1135 2146.1
Zap(x TN YVUPALKL XUTOV YIVOOK® €YW OTL YUVT) EVTPOTOTTOS
to Sara his wife, I know that [3woman 2a good-looking
1510.2.2 1510.8.3 3767 5613—302 1492 1473 3588
€L 12 12 €E0TOL oY WS av L§(x)0'l o€ oL
lyou are], it will be then as [3shall behold 4you !the
2046 3754 1135—1473 1510.2.3 3778 2532
Al'YU’ﬂ'Tl.OL E€EpovoLv oTL YUV XVTOV E€ECTLYV avTn KoL
2Bgyptians] they will say that his wife is this woman, and
615 1473 1473 1161 4046 2036 3767
QTOKTEVOVOL E o€ de TMEPLTOLY)TOVTOL 12 13 ELTTOV OVvVV
they will kill me, [3you land Zprocure]. Say  then

GENESIS 13

3754 79—1473 1510.2.1 3704 302 2095 1473 1096
otL  adehdm avTov eu.u OTMS AV €V ‘YEWIT(N

that, [2his sister 1T am], that [2good 5t0 me lit may become]
1223 1473 2532 2198 3588 5590—1473 1752 1473
dua ce kat {noetar T VXM OV EVEKEV oov
on account of you, and [Zshall live my soul] because of you!
1096—1161 2259  1525—* 1519 *
12:14 €YEVETO Be€ nrika ewonilev ABpap eis  AvyvmTov
And it came to pass when Abram went into Egypt,
1492 3588 * 3588 1135—1473 3754
WovTes ) oL AwyvmTior TP YUPQLKQ QUTOV  OTL
[3were beholding lthat the 2Egyptians] his wife, for
2570 1510.7.3 4970 2532 1492 1473
KOAT) n ododpa 12:15 kar  ewov avtTny
[3beautiful she was 2exceedingly]. And [“beheld Sher
3588 758 2532 1867 1473 4314 *
oL oves (I)utp ko emrecar avmy mpos Papaw
Ithe Z1'u ers Pharaoh] and praised her to Pharaoh,
2532 1521 1473+ 2532 3588 * 2095

Kot ewonyayor avimry Papoaw
and brought her  to Pharaoh. [QAbram Swell
5530 1223 1473 2532 1096 1473 4263
expnoavto  du QUTNY KoL E€YEVOVTO avio  mwpoPaTa
Ithey treated] on account of her, and there existed to him sheep,

T ABpap  ev

12:16 ko
And

2532 3448 2532 3688 2532 3816 2532 3814 2532
KOL QOOXOL KoL 0ovouL KL ‘ﬂ'(XLSES KQu 1'r(x|:5ur|<(xt KL
and calves, and donkeys, and manservants, and maidservants, and
2254.2 2532 2574 2532 2082.1—3588—2316 3588 *
npwvor kav kapnor  12:17 kar mracev o Beos  Tov Papan
mules and camels. And God chastised Pharaoh
2083.2 3173 2532 4190 2532 3588 3624—1473
€TAC POLS peyalors KQL  TOVNPOLS KL TOV  OLKOV QUTOV
[4chastlsement Lwith a great 2and %severe] and his house,
4012 3588 1135 2564 1161
TEPL 2upa9 NS YUVaLKos ABpup. 12:18 kaleoas de
on account of Sara  the wife of Abram. [3calling !And
* 3588 * 2036 5100 3778 4160 1473 3754
Dapaw Tov ABpap evme TL TOVUTO €TONOQS pou oTL
2Pharaoh] Abram said, What is this you have done to me, that
3756 518 1473 3754 1135  1473—1510.2.3 2444
ovK QTNYYELAXS POL  OTL YVVY uov €OTY 12:19 wamn
you have not reported to me that [2wife Ishe is your]? Why
2036 3754 79—1473 1510.2.3 2532 2983 1473 1683 1519
eLTas o1t adeddn pov eo-n Kot EAafor avTNY EPOVTO  €Ls
did you say that, [2my sister Ishe is], and I took her  to myself as
1135 2532 3568 2400 3588 1135—1473 1725 1473 2983

YUVOLKQ KOL VUV 8oV Mn  Yurn oov €vavrtt  oov Aafov

wife?  And now, behold, your wife is before you, in taking her
665.1 2532 1781—* 435 4012
QTOTPEXE 12:20 kov  everelhato Papaw avdpact wept

run from me! And Pharaoh charged  the men concerning
* 4850.1 1473 2532 3588 1135—1473 2532 3956

ABpap cvpmpomepbal QUTOY  KAL TNV YUPOLKQ QUTOV KOL TOVTR

Abram, to escort him out, and his wife, and all,
3745 1510.7.3 1473 2532 * 3326 1473
oo nv (X}YT(\) KQu A(.OT ME.T (x}n’ov
as much as was  his, and Lot with him.
CHAPTER 13
Abram and Lot Part
161 * 1537 * 1473
13:1 oweB de Aﬁgap 133 AwyvmTov avTos
[5ascended 1And 2Abram] from out of Egypt, himself
2532 3588 1135—1473 2532 3956 3588 1473 2532 * 3326 1473
Kol mM YUV XUTOV KOL TOVTRX TO QVTOV KOLU AO.)T LeT QVTOV
and his wife, and all of his, and Lot with him,
1519 3588 2048 *—1161 1510.7.3 4145 4970
eis ™ epnpov  13:2 ABpapde nv 'rr)\omrwe ododpa
into the desert. And Abram was  [2rich lexceedmgly]

2934 2532 694 2532 5553 2532 4198 3606
KTNVETL Ko apyvpLw kat xpuoww 13:3 kor emopevdn obev

in cattle and silver and gold. And he went from where
2064 1519 3588 2048 2193 * 2193 3588 5117 3739
MNAOev €ls ™Y epnpov €ens BaBn\ ews Tov TOTWOUV OV

he had come into the desert, unto Bethel, unto the place where

1510.7.3 3588 4633—1473 3588 4387 303.1 . 2532
nv N KNV QUTOV TO TPOTEPOV  ave pecov Babn\ kai
[3was This tent 2formerly], between  Bethel and
303.1 * 1519 3588 5117 3588 2379 3739
ava pecov Ayyar 13:4 eis  1ov Tomov Tov  BuolacThplov ov
between  Aggai, unto the place of the altar which
4160 1563 3588 4633 2532 1941 1563 * 3588
€TIOLNCEY €KEL TNV  GKNYMY KAl €TEKOAETQTO €kel  ABpap 1o
he made there at the tent. And [2called upon 6there A ram 3the
3686 2962 3588 4848 3326

OVOATL KVPLOV

13:5 KOLL Aun' TO GULTTOPEVOILEV® LETA
4name %of the LORD]. i

And to Lot, the one going forth with
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FENEXXIX 13:6

1510.7.3 4263 2532 1016 2532 2934 2532 3756

ABpap. mv wpofata kar Poes kar ktqry  13:6 kar ovk
Abram, was sheep, and oxen, and cattle. And [3did not

5562

eXWPEL QuToVS

1473 3588 1093 2730 260 3754 1510.7.3 3588
KOTOLKELY o oTL 14 T

4have space Sfor them 1the gla.nd] to dwell together, for [2were
5224—1473 4183 2532 3756 5562 1473 3588
VTOPXOVTA AVTMV TOANX KL OVK EXWPEL QUTOVS

Itheir possessions] many, and [3did not “have space Sfor them Ithe

1093

2730 260 2532 1096 3163 303.1 3588
KOTOLKELY QO I/ koL €yeveTo paxm Ve pECOV TV

m
zland] to dwell together. And there was a battle between the

4166

3588 2934 3588 * 2532 303.1 3588 4166

TOLREVOY TOV  KTNYeY T0v ABpap KOL VO LEGOV TOV TOLUEVWV
herdsmen of the cattle of Abram, and between the herdsmen

3588
TOV

2934 3588 * 3588—1161 * 2532 3588 *
KTNreov Tov Aot oL de Xavavawor katr ov  Pepelaror

of the cattle of Lot. And the Canaanites and the Perizites

5119

2730 3588 1093 2036 1161 * 3588 *

7ote katwkovr Ty ynv  13:8 ewme de ABpap  T0 Aot
then inhabited the land. [3said 1And 2Abram] to Lot,

3361

1510.5 3163 303.1 1473 2532 1473 2532 303.1
€0TW ROXT)  OVO LECOV EJLOV KOL GOV KOL OV LETOV

Do not let there be a battle between me and you, and between

3588
TOV

uﬁe)\ 0L TJLELS ECPLEV 13:9 ovk  Wov TOCQ

4166—1473 2532 303.1 3588 4166—1473 3754 444
TOLWEVWY GOV KOL QPO LETOV TOV TTOLLEV®Y LOV OTL (xv()pw‘rmt
your herdsmen, and between my herdsmen, for [2men
1473 1510.2.4 3756 2400 3956 3588 1093 1726
EVAVTLOV

4brothers 'we 3are]. [3not 1Behold 4all  5the Zearth "before

1473

1510.2.3 1316 575 1473 1487 1473 1519 710 1473

OOV E€CTL  JLAXWPLTONTL AT EMPOV EL GV €S APLOTEPQ EYR
8you 2is]?  Part yourself from me! If you go to the left, 1 will go

1519
€LS
to

1188 1487—1161 1473 1519 1188 1473 1519 710
defua €L de ov eis  defa ey €S APLOTEPQ
the right; but if you go to the right, I willgo to the left.

2532 1869—* 3588 3788 1896 3956

13:10 ko emapas Aot ToV odbOadpovs avrov emeLde TATAY

3588
™mv
the
4253

And Lot, lifting up his eyes, looked upon all
4066 3588 * 3754 3956 1510.7.3 4222
TEPLYWPOV Tov lopdavov otv waca My moTlopern
place round about the Jordan, that all was  watered,

3588 2690 3588 2316 * 2532 *
TOV KaTROTPEPaL Tov Beov Sodopa kar Topoppa

(that is, before the eradicating by God of Sodom and Gomorrah),

5613
ws
as
1519
€S

into Zogora. And [

4066

3588 3857 3588 2316 2532 5613 3588 1093 * 2193 2064
0  TwoapadeLcosTov Beov  karms M YN AvyvmTovews elNbew
the paradise of God,andas the land of Egypt, unto coming
2532 1586 1438 v 3956 3588

Zovyopa  13:11 kou §e)\e§a~ro EQUT® Aot macav v
chose  3for himself !Lot] all the

3588 * 2532 522—* 575 395 2532

TEPLXWPOV 70V lopdavov ket ammpe AT amo AvATOA®VY KO
place round about the Jordan. And Lot departed from the east And

1316 1538 575 358880—1473 —1161
dlexwpLobnoar exkasTos awo Tov adehdov avrov 13:12 ABpap. de
they were parted, each from his brother. And Abram
2730 17221093 * *—1161 2730 17224172 3588
KOUTOKY)OEV EV YY) Xavaar AT € KAUTOKNCEY EV TONELTOV
dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt in a city of the
4066 2532 4637 1722 3588—1 161
mEPLXOPOY KQL ECKNVOTEY €v Eoﬁop,mg 13:13 01 3¢
place round about, and he pitched a tentin Sodom. But the
444 3588 1722 * 4190 2532 268 1726 3588
avBpomoLor  €v  Zodopois wovnpor KL QUaPTWAOL EVQVTLOV TOV
men in Sodom  were wicked and sinners before

2316 4970

Oeov ododpa
God, exceedingly.

God Promises Land

3588 1161 2316 2036 3588 3326 3588
13:14 o o€ feos eme TO  ABpap METQX  TO
And God said to Abram  after
1316—3588—" 575 1473 308 3588 3788—1473
dwaxwpLodnrar Tov Awr am  avrtov avafleporv Tois opOalpois oov
Lot parted from him, Lookup  with your eyes,
2532 1492 575 3588 5117 3739 3568 1473 1510.2.2 4314 1005 2532
Ko L€ Q0 TOV TOTTOV OV vov (ru €L mpos Boppav ko
and behold from the place which [3now lyou 2are], to the north and
3047 2532 395 2532 2281 3754 3956 3588 1093 3739
AMBa kot avatolas kat fahaooav 13:150mv  macav v yv mv
south, and east, and west sea! Thatall the land Wthh
1473 3708 1473 1325 1473 2532 3588 4690—1473 2193 3588
oV opas oo dwow QUTNV KL T® OTEPPLATL COV EOS TOV
you see, [3to you !I will give 2it], and t0 your seed, unto the
165 2532 4160 3588 4690—1473 5613 3588 285 3588
awwvos 13:16 kav wormon TO OTEPIA OOV ®OS TNV QRROV TNS
eon. And I will make your seed as the sand of the

1093 1487 1410 5100 1821.2 3588 285 3588 1093 2532
NS €L dvvaTal TS eEaplOpnool ™Y appor TS YNS Ko
earth. If [2is able lanyone] to count out the sand of the earth, then
3588 4690—1473 1821.2 450
70 OoTeEppa ogov eEaplipndnoeTar 13:17 avaoras
[2your seed lthey will have counted out]. In rising up,
1353 3588 1093 1519 5037 3588 3372 1473 2532 1519 3588
dLodevoov TV YNV €IS TE  TO {L‘I]KO? QUTNS KOL €S TO
you travel through the land unto both the length of it and unto the
4114 3754 1473 1325 1473 2532 3588 4690—1473 1519 3588
TAQTOS OTL GOl J3WO®  QUTNV KAL T® OCTEPLATL TOV €IS  TOV
width; for to you I shall give it, and your seed, into the
165 2532 643.2 * 2064 2730 4012
arova 13:18 kar amooknrocas ABpap eAdwv KOTOKYGE TEPL
eon. And moving his tent, Abram came and dwelt around
3588 1409.2 3588 * 3739 1510.7.3 1722 * 2532 3618
v dpvv v Mapfpn m_ = mv ev XeBpop Kol 0KOdopNTEV
the oak of Mamre, which was in Hebron. And he built
1563 2379 3588 2962
ekeL QvoLaoTpLov T KVpLO
there an altar to the LORD.

CHAPTER 14

Abram Rescues Lot
1096—1161 1722 3588 932 3588
14:1 €YEVETO B ev Eloan)\eux ™ Apapbal
And it came to pass in the ngdom of Amarphal
935 * 2532 * 2532
Baow\ews evvaoap Kot Apwwoy Ba(rl)\evg E)\}\(xo'ap KQaL
king of Shinar and Arioch  king of Elam, and
2532 * 935 1484
Xoﬁo)\)\oyouop oun)\evs E)\ﬂ{k kot Oapyal Bacilevs eBvov
Chedor-laomer king of Elam, and Thargal king of the nations,
4160 4171 3326 * 2532
14:2 emowmoav mwoNepov peTa Balla Bao‘t)\emg Sodopwv kAt
that they made war with Balla king of Sodom, and
3326 * 2532 3326 * 935
peta Bapoa Bao‘t)\ewg Fouoppus‘ KaL peTa devvaap Bacilens
Wlth Barsa king of Gomorrah, and with Sennaar king
2532 3326 * 935 2532 935
Aﬁuua kot peta Svpofop Bacilews ZeBwem kot Baculens
of Adama, and with Symobor king of Seboim, and king
* 3778 151023 * 3956 3778 4856
Balak avmy eott Iqywp 14:3 mavres ovrou cvvedpornoav
Balak - this is Segor. All these joined in harmony
1909 3588 5327 3588 252 3778 3588 2281 3588
em Y dapayya Y a)\\m'qv avtny T Oaxdacoa Twv
upon the [2ravine Isalty], this being the sea
251 1427 2094 1473 1398 3588 *
alwv 14:4 30deka €t avToL €dovAevoar T XodoANoyopop
of salts. Twelve years they slaved to Chedor-laomer,
3588—1161 5151.2 2094 868 1722—1161 3588
T0 d€ TPLOKALIEKATW €ETEL QATETTNOAV 14:5 evde T
but in the thirteenth year they revolted. Andin  the
5065 2094 2064—* 2532 3588 935
Tecoapeskardekatw €tel NAOe XodoAAoyopop kat ov  Pacilels
fourteenth year Chedor-laomer came and the kings
3326 1473 2532 2629 3588  1095.2 3588 1722
MeT  QuTOV Kot KaTtekobav TOUS YLYQvTas TOVS ev
wlth him. And they cut in pieces the giants, of the ones in
2532 * 2532 1484 2478 260 1473
Ao‘*rapo)ﬂ kov Kaprow kav €Ovn Loxvpa apa QUTOLS
Astaroth and Carnain, and [Znatlons lthe strong] together with them,
2532 3588 * 3588 1722 * 3588 4172 2532
KQL TOUS 2O0RaLovs TOVS ev Javny ™ moker 14:6 ko
and the Sommaeans - the ones in  Savi the city, and
3588 3588 1722 3588 3735 * 2193 3588
Tovs Xoppatovs TOUS €V TOLS OpETL Snewp ews S
the Chorrhaeans - the ones in the mountains of Seir, unto the
5059.2 3588 * 3739 1510.2.3 1722 3588 2048 2532
TepeBurov s Papav M eotw ev T epnpo 147 kor
turpentine tree of Pharan, which is in the desert. And
390 2064 1909 3588 4077 3588 2920 3778
avaoTpePavtes mAOov ETL TNV TNYNY TNS KPLOEMS avT
returning, they came upon the Spring of Judgment this
1510.2.3 * 2532 2629 3956 3588 758
eott  Kadns kot katexofav TAVTAS TOVS APXOVTAS Ap,a)cqx
is Kadesh, and they cut in pieces all the rulers of Amalek,
2532 3588 * 3588 2730 1722~
KL TOVS Apopparovs Tovs Katotkovvtas €v  Acavbapap
and the Amorites - the ones dwelling in  Asanthamar.
1831—1161 2532 935
14:8 e&n\oe 3¢ Bao-m)\evs Eoﬁouwv Kot Bacievs Fop,oppae
And came forth the king of Sodom, and the king of Gomorrah,
2532 935 * 2532 935 2532 935
kot Baollevs Adapa kot Baoikevs EEBmetp. kot Baocikevs
and the king of Adama, and rhe king  of Seboim, and rhe king
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14:9 GENESIS 15
* 3778 151023 * 2532 3904.4 1473 1519 740 2532 3631 1510.7.3—1161 2409 3588 2316 3588 5310

Balak avT) €0TL  IMYwp Kol TaPeTafavTo  QVTOLS € apTovs KoL owov My de Lepevs 70V Beov  TOV VYLOTOV
of Balak - this is Segor. And they deployed themselves for bread loaves and wine. And he was priest of God the highest.

4171 1722 3588 2835.1 3588 252 4314 *

wolepov ev TN  kowthadt ™ odvkn  14:9 mpos  XodoAhoyopop
war in the [2valley Lsalty] against Chedor-laomer
935 2532 * 935 1484 2532 *

mn)\ea evov kot Apapbal
ing of E and Thargal kin; of the nations, and Amarphal
935 . 2532 * 3588 5064
Baow\ea Zevvaap kar Apuwy an)\eu E)\)\(xmxp oL  TECTTAPES
king of Shinar, and Arioch king of Ellasar - the four

aoLhex E)\aiy. kot Oapyal
am,

935 4314 3588 4002 358871161 2835.1 3588 252
Paocilels mpos  Tovs mevTe 14:10 1 de KoL\ as QaAVKY
kings agaunst the five. And the [2valley Lsalty]
5421 805 5343 1161 935 * 2532 935

bpeata aud)a}aov edvye de aoLAeVs 20dopwv kot Baoclevs
had wells of asphalt, [4ﬂed land 2the king 3of Sodom], and the king
2532 1706 1563 3588—1161 2641

fouoppug KOL EVETTECQY €EKEL  OL DE katalerpBevTes
of Gomorrah, and they fell in there' and the ones being left behind
1519 3588 3714 2983—1161 3588
€L 111 opewny gv'yov 14:11 erapov de ™My
[2into 3the 4mountainous area !fled] And they took the
3714 2532 4307.1 3588 2462 3956 3588
opewwny. KOL ETTPOVOPEVCAY TNV  LTTOV  TOCAV TNV
mountainous area, and they plundered [2the 3cavalry !lall]

2532 * 2532 3956 3588 1033—1473 2532
Sodopwr kar Topoppas kav movTa T PpopaTte UtV Kol
of Sodom and Gomorrah, and all their foods, and
565 2983— 1161 2532 3588 * 3588 5207 3588
amnA\Oov 14:12 erapov de KoL Tov A®T TOV VWOV TOV
went forth. And they took also Lot, the son of the
80 * 2532 3588 643.1—1473 2532 599.6
aderdov ABpap KOL TNV  QTOCKEVNV QUTOV KOL  QTOXOVTO
brother  of Abram, and his belongings, and moved -
1510.7.3—1063 2730 1722 * 3854 1161
nv yap katowkwy ev  Xodopors 14:13 mapayevopevos 86
for he was dwelling in Sodom. [5coming 1And
3588 391.2 5100 518
TV avaondevTov TS QTN YYELAEY ABpapL
3of the “ones being rescued 2a certain person] reported to Abram
35884009.2  1473—1161 2730 4314 3588 1409.2 3588 * E
TW TEPATY) QUTOS d€ KATWKELTPOS ™) dput ™ MapBpn Apopparov

the traveler. And he dwelt at the oak of Mamre the Amorite
3588 80 * 2532 3588 80 * 3739 1510.7.6
TOV adeddov Eoxmoh kot Tov adeddov Evvav oL noav

of the brother of Eschol, and the brother of Aunan, who were

49451 3588 * 1 161 *
cuvvopotar  Tov ABpap 14:14 tho'uu’txs g
confederates Abram. [3having heard lAnd 2Abram]
3754 162 * 3588 80—1473 705

0TL MXPOAWOTEVTAL Aot 0 aderdpos avrov MpOpmoe
that [*had been captured Lot 2the son 3of his brother], he counted out

3588 2398 3615.3 1473 5145 1176 2532 3638
TOVS LSLOUG OLKOYEVELS QVTOV TPLAKOOGLOVS JEKQ KOL OKT®

[20wn 3native-born servants lhis], three hundred ten and eight.
2532 1968 1909 1473 3588 3571 1473 2532 3588
14:15 ko ememecev em  auTovs TV VUKTQ  QUTOS KAl oL
And he fell upon them at night, himself and
3816—1473 2532 3960 1473 2532 2614 1473 2193

ToLdES AUTOV Kol emaTafer aQUTOUS KOl KATEDLWEEY QUTOVS €S
his manservants. And he struck them and pursued them unto

* 3739 1510.2.3 1722 710 2532 654
SoBan €ECTW €V QPLOTEPQ Aaua(ncov 14:16 koL ameoTpele
Saba, which is at the left of Damascus. And he returned
3956 3588 2462 * 2532 * 3588 80—1473

TAOQV TNV WIToV  2000pov kot Aot Tov aderdov avTov
all the cavalry of Sodom, and Lot the son of his brother.
654—2532 3956 3588 5224—1473 2532 3588 1135
QTECTPEPE KAL  TAVTA TR VTEPXOVTH QVTOV KOL TOS YUVOLKOS
And he returned all his possessions, and the women,
2532 3588 2992 1161 935 1519
KoL TOV Aaov 14:17 e?q)\(')e gactheug Eoﬁoumv €Ls
and the people. came forth 'And the king 3of Sodom] to

4877 1473 3326 3588 5290—1473 575 3588 2871 3588
OTVVOVTNOLY QAVTW LETH TO v'n'ou'rpetltul, QUTOV XTTO  TYS KOTMS TOV
meet him, after his returning from the slaughter
2532 3588 935 3588 3326 1473 1519 3588 2835.1
XodoANoyopop KoL TOV BACLAEOY TOV LET QUTOV ELS TNV KOLAQIQ
of Chedor-laomer, and the kings with him, into the valley

3588 * 3778 1510.7.3 3588 3977.1 3588 935
Tov Xafn TOVTO NV T0 TeEdOV TwV  Pacllenv
of Sabi - this was the plain of the kings.

Melchlsedek King of Salem

2532 935 1627
14:18 ko Me)\ wedek Baoihevs Ea)ﬂ]u eEnveyker
And Melc

isedek king of Salem brought forth

2532 2127 3588 * 2532 2036  2127—* 3588
14:19 kav evhoynoe Tov ABpap kau evmev evAoynmevos ABpap T
And he blessed Abram, and said, Abram, a blessing

2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772 2532 3588 1093 2532
Bew  TO VPLOTW 0§  EKTLOE TOV OVPAVOV KOL TNV YNV 4:20 kar
to God the highest, who created the heaven and the earth. And
2128 3588 2316 3588 5310 3739 3860 3588 2190—1473

€eVAOYNTOS 0  0Oeos 0  vPLoTOS 05  Tapedwke  Tovs exOpovs cov
blessed be God the highest who delivered up your enemies
5297.1 1473 2532 1325 1473 * 1181 575
VTTOXELPLOVS ooL KoL €dwKeY avTw  APpap  dekatny amo
under your hands to you. And [anve 3to him !Abram] a tenth from

3956 2036—1161 935 4314 * 1325 1473
movtov 14:21 evne 5e  Baoilevs Eoﬁouwv wpos ABpap dos pou

all. And said the king of Sodom to  Abram, Give to me
3588 435 3588—1161 2462 2983 4572 2036 1161
TovS avdpas TNY de  vmmov Aofe TEQVTW 14:22 evne Se
the men, but the cavalry you take to yourself! [3said 1And

4314 3588 935 1614
éﬁgau TPOS TOV oc(n)\eoc Eoé‘)opm)v EKTEV®
2A]

3588 5495—1473
TNV XELPA LOV

ram] to  the of Sodom, I will stretch out my hand
4314 2962 3588 2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772
TPOS KvpLov Tov Oeov TOV Ullﬂ.ﬂ"r()v oS EKTLOE TOV OVPpOVOV
to the LORD God the highest, who created the heaven
2532 3588 1093 1487 575 4683.1 2193 4968.1
KaL ™V Yynv 14:23 e awo CTIAPTLOV €WS u’d)va"mpos

and the earth, that not [2from 3the string 4unto 5the knob

5266 2983 575 3956 3588 4674
vmodnpatos Anopal Q0 TOUVTOV TOV COV
6of the shoe  lwill I take for myself] from all of your things,

2443 335172036 3754 1473 4148 3588 *

wa 11 €vmm 0TL  €y®w emlovTioa Tov ABpap

so that you should not have said that, I am enriched by Abram;
4133 3739 2068 3588 3495 2532 3588 3310 3588

14:24 =aqy  ov €hayov 0L VEQVLOKOL KAl TNV PEPLBOS TWY

except of what [5ate Ithe 2young men] and the portlon of the

435 3588 4848 3326 1473 *
avdpwv Tov ovpmopevlevTwy peT €pov EoxwA Avvav Mup,Bp*q
men, of the ones going withme, Eschol, Aunan, Mamre,
3778 2983 3310
ovToL M]ll:ov*rat pepLda
these will take for themselves a portion.
CHAPTER 15
God Promises Offspring
3326—1161 3588 4487—3778 1096 4487 2962
15:1 perade 7o pypata Tavia eyevndn pypa KVpLOV

And after these words, came the word of the LORD
4314 * 1722 3705 3004 3361 5399 * 1473
mpos ABpap €v  opapatt Neyov pm oBov ABpap eyw
to Abram in  a vision, saying, Do not fear Abram, I
5231.3 1473 3588 3408—1473 4183 1510.8.3 4970

vmepaormlow ocov o

pLofos cov WOAVS €oTOL obodpa
will shield  you.

Your wage [3much lwill be 2exceedlngly]
3004 1161 * 1203 2962 5100 1473—1325

15:2 AeyeL e ABpap  decmota kvplet TL  poLdwoels
[3says 1And 2Abram], Master, O LORD, what will you give to me,

1473—1161 630 815 3588—1161 5207 * 3588

€yw de amolvopan QTEKVOS 0 € vwos Maoek ms

for I am wasting away childless, but the son of Masek

3615.3—1473 3778 . .

OLKOYEVOVS L0V ovtos Aapackos ENelep

of my native-born maid servant, this Damascus  Eliezer is heir?
2532 2036—* 1894 1473 3756—1325 4690 3588

15:3 kav evmev ABpap emeldn epor  ovk edwkas  omeppat o

And Abram said, Since to me you gave not a seed,
1161 3615.3—1473 2816 1473 2532
de OLKOYEVTS oY KATPOVOpPNCEL e 15:4 ko
then my native-born servant will be heir to me. And
2117.1 5456 2962 1096 4314 1473 3004 3756
evlvs bwvy KVUpLovy €YEVETO TPOS AVTOV AEYOVTQ® OV
straightly the voice of the LORD came to  him, saying, [2will not
2816 1473 3778 243 1831 1537 1473
K)\’I‘][JOIJOH.‘I‘]U’EL [ 3 0oVTOS allos  efedevoeTar €K OOV
3be heir 4to you 1This one], another will come forth from you,
3778 2816 1473 1806—1161_ 1473 1854 2532

0VUTOS  KAMPOVOUNOTEL T€

15:5 e&nyaye de avrov eiw Ko
this one will be heir to you.

And he led him  outside, and

15:2 tCompl. omits.
15:3 1Compl. Texvov — child.
15:4 {Compl. Beov — God.
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16 FENEXXIX

2036 1473 308 1211 1519 3588 3772 2532 705 3588
eLmey avTtw  avaPledov o €LS TOV OVPAVOV KAl aplOpmoor Tovs
said to him, Look up  indeed into the heaven and count out the

792 1487 1410 1821.2 1473 2532 2036 3779
aoTeEpas €L duvmonm efaplipnoal AUTOVS KOL ELTTEV  OVTOS
stars if  you are able to count them! And he said, Thus
1510.8.3 3588 4690—1473 2532 4100—* 3588 2316

eotar 10 omeppa ocov  15:6 kar emorevoer ABpap To  Oen

will be your seed. And Abram truste: in God,

2532 3049 1473 1519 1343 2036—1161

KoL €loyioom QUT® €S dkaocvINY 15:7 euvme de .

and it was imputed to him for righteousness. And he said

4314 1473 1473 3588 2316 3588 1806 1473 1537 5561

Tpos avtov eym o  Oeos o efayaywv ce ex Xwpos

to  him, Iam the God who led you from out of the place

* 5620 1325 1473 3588 1093—3778 2816

XaAdorwv WOTE JOVVAL COL TNV YNV TQUTNY KANPOVORUNT QL

of the Chaldeans, so as to give to you this land ~ to inherit.
2036—1161 1203 2962 2596—5100 1097 3754

15 8 ELTTE SG SEU'TIOTQ K\JplET KT TUL YYWoopot oTL
And he said, Master, O Lord, how will I know that

2816 1473 2036—1161 1473 2083 1473

KAMpovOpMo®w outnY 15:9 euvme de QT Aafe pou

1 will inherit it? And he said to him, Take for me

1151 5148.1 2532 13741 5148.1

dapoaiw  TpLeTlovoar KoL ouvyo TpLeTilovoar

a heifer  being three years old, and a goat being three years old,

2532 2919.1 5148.1 2532 5167 2532 4058

Kat Kplov TpreTilovTa
and a ram being three years old,
2983—1161 1473 3956 3778 2532 1244

KoL TpUYyovQ KOL TEPLOTEPAY
and a turtle-dove, and a pigeon!

15:10 elaPe de aUT® TOVTA  TOVTR KoL  OLellev
And he took to himself all these rhings, and divided
1473 3319 2532 5087 1473 496.3 240
QUTA PECQ kot €dnker ovta avTLTpoowmTa aAAMAOLS
them 1n the middle, and put them facing one another;
3588—1161 3732 3756 244 2597 1161
To O€ oprex ov BLEL)\E 15:11 KkaTeRn de
but the birds he did not divide. [3came down !And
3732 1909 3588 4983 3588 1371.1 1473 2532
oprex €L TQ  COpaT® TQ  JLXOTOPNPATA avTwy KL
2birds] upon the [%bodles pieces 2of their], and
4776 1473 4012—1161 2246
ovvekaOioer aurols AB Lt 15:12 mepr Se Atov
[2sat down  3with them !Abraml]. And about [2of the sun
1424 1611 1968 3588 * 2532 2400
dvopas EKOTAOLS ememece Tw Afpap kar  dov
Ithe descent] a change of state fell upon Abram. And behold,
5401 4652 3173 1968 1473 2532 2046

doPost (]'K()’TEUJOC peyas  emmumrer aview  15:13 kau eppedn
[3fear 2dark la great] fell upon him. And it was said
4314 * 1097 1097 3754 3941 1510.8.3 3588
wpos ABpap YWwwokwv Yroom OTL TQPOLKOV  €GTQL  TO
to  Abram, In knowing you will know that [3a sojourner 2will be
4690—1473 1722 1093 3756 2398 2532 1402 1473
Uﬁepp.u oov €V Ym OVK WL KoL dovAwoovow auvTovs
lyour seed] in a land not their own, and they will enslave them,
2532 2559 1473 2532 5013 1473 5071

KOL KOKWOOVOLY QUTOVS KOL TATELWOCOVOLY QUTOVS TETPUKOTLX

and will afflict them, and humble them four hundred
2094 3588—1161 1484 3739 1437 1398
€™ 15:14 70 5e €Bvos o eav BOVAEVOWOL
years. But the nation which ever they may be slave to,
2919—1473 3326—1161 3778 1831 5602 3326
KPUWO® €Y®  PeETH dE  TOvTQ eEelevoovTan wde peTa
I will judge. And after these rthings they shall come forth here with
643.1 4183 1473—1161 565 4314 3588
QTTOCKEVNS  TONANS 15:15 ovde aTENEVOT TPOS  TOVUS
[2belongings !much]. But you shall go forth to
3962—1473 3326 1515 2290 1722 1094 2570
TOTEPAS OOV ET epnvn ’T(X(bEl/gT €V npo KOA®
your fathers with peace, being entombed in [20ld age la good].
5067—1161 1074 654 5602 3768—1063
15:16 rerapm de Yever amwooTpadNoovTAL KOE VT Yop

And the fourth generation shall return
378 3588 266 3588 * 2193 3588

here, for not yet

QraTETANPWYTAL AL CpapTLOL TOV Apoppatwy €ws Tov
have [been filled up !the Zsins 3of the 4Amorites], unto the
3568 1893—1161 3588 2246 1096 4314 1424 5395
vuv 15:17 emer 3¢ 0 MAos eyeveTo Wpos dvopas GAof
present. And when the sun  was in  descent, a flame
1096 25322400 2823 2585.2 2532 2985 4442 3739
€YEVETO KAL L3OV KALBaros KATVL{OPEVOS KOl AAPLTOIES TVPOS OL
came, and behold an oven smoking, and lamps of fire which

15:8 tCompl. adds 0ee — God.
15:12 1Compl. yvodos — dimness.
15:15 t{See Bos for variants.

15:6
1330 303.1 3588 1371.1—3778 1722 3588
dumAOov QVQ PEGOV  TOV SLXOTORNUATOY TOVTOVY 15:18 ev
went through in the midst of these pieces. In
2250—1565 1303—2962 1242 3588 * 3004
NpEPA EKELYY) dLeBeTo KVpLOS dabnkmr T ABpap Aeyov

that day the LORD ordained a covenant with Abram, saying,

3588 4690—1473 1325 3588 1093—3778 575 3588 4215
T® CTEPNATL OV dWT® TV YNV TRUVTYY QTO  TOV TOTAMOV
To your seed I will give this land,  from the river

* 2193 3588 4215 3588 3173 3588

ALyumTov €®S TOV TWOTAMOV TOV peyaov Ev¢pa~rov 15:19 7ovs
of Egypt unto the river of the great Euphrates, the

* 2532 3588 * 2532 3588 * 2532
Kevatovs kat tovs Kevelawovs kar 7ovs Kedpovarovs 15:20 ko
Kenites, and the Kennizzites, and the Kadmonites, and
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588

Tovs XeTTaovs kat Tovs Pepelarovs kar Tovs Padaerp kar Tovs
the Hittites, and the Perizzites, and the Raphaim, and the

2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588
Ap.mppamvs kot Tovs Xavavawvs kov Tovs lepyecarovs kar Tovs

Amontes and the Canaanites, and the Girgashites, and the
Ie 0VoQLOVS
Jebusites.

CHAPTER 16

Sara and Hagar

*—116 3588 1135  ~ 3756 5088 1473
16:1 thpu 8¢ mn  yurm ABpap ovK ETIKTEY QUTO

And Sara, the wife of Abram had not borne to him.
1510.7.3—1161 1473 3814 3739 3686
nv de QuTn) TaWBLoKY) Al,'yu'm’ux ovopa
But there was to her a maidservant, an Egyptian, whose name
* 2036 1161 * 4314 * 2400
Ayap 16:2 ewme  de Sapa  mpos APpap  WSov
was Hagar. [3said 1And 2Sara] to Abram, Behold,
4788—1473 2962 3588 3361 5088 1525 3767 4314 3588

OVVEKAELTE LE KVPLOS

TOV pM TIKTELW €LoeNBe  ovv Tpos TNV
[2closed me up lthe LORD]

to not bear.  You go in then to

3814—1473 2443 5043.1 1537 1473 5219
TOLSLOKNY ROV VA TEKVOTOLNCORAL €€ avms vIEKOvTE
my maidservant so that I may produce children from her. [3obeyed
1161 * 3588 5456 2532 2983 3588

o€ ABpap ™5 dovns Tapas 16:3 xkar )\uBov(mt
1And 2Abram] the voice of Sara. And [*having taken Ithe
1135 * . 3588 * 3588 1438 3814
vvn tp t Ayap Y AwyvmTiar TV €quTNS TOLILOKMY
w1fe 3of Abram] Hagar the Egyptian her maidservant,
3326 1176 2094 3588 3611 * 1722 1093 * 2532
METO ek €TY)  TOV olknoar ABpap €v Xavaoy Kau
after ten years of living with Abram in the land of Canaan,
1325 1473 3588 * 435—1473 1473 1135 2532
edwker avtny 70 ABpap  avdpLavims avre  yvvawe 16:4 kal

gave  her to Abram her husband to him for wife. And
1525 4314 * 2532 4815 2532 1492 3754 1722
€womAle  mpos Ayap kat ouvehaPe KOl €Lwdev oTL €V
he went in to ~ Hagar, and she conceived. And she beheld that [2in
1064 2192 2532 818 3588 2059 1726
X(XUT‘)L Kou 113 Lp,otcrﬂ KVUpLa €EvavTLov
the womb 1she had a child], and [3was dishonored 1the 2lady] before
1473 2036 1161 * 4314 *
avms  16:5 evme  de Eapa wpos ABpap a8u<ov|.wu
her. [3said 1And 2Sara] to  Abram, I am being wronged
1537 1473 1473 1325 3588 3814—1473 1519 3588 2859—1473
€K GOV €Y DEDMKA TNV TALILOKNY OV €LS TOV KONTOV GOV
because of you. I gave my maidservant to your bosom.
1492—1161 3754 1722 1064 2192 818
wWovoo de X TPL nTLpacdny
And beholding that [Za child in Sthe womb 1she had], I was dishonored
1726 1473 2919—3588—2316  303.1 1473 2532 1473 2036
EVAVTLOV QUTNS KPLPAL 0 BE0S QP PEGOV €ROV KAL GOV :6 eume
before her, may God judge between me and you. [3said
1161 * 4314 2400 3588 3814—1473 1722 3588
de ABpap  mpos Sapav Wdov N TABLOKY CoV € TOs
IAnd 2Abram] to  Sara, Behold, your maidservant is in
5495—1473 5530 1473 5613—302 1473—701 1510.3 2532
XEPOL OOV  XP® OQUTY WS AV  COL APECTOV n o Ko
our hands, treat her however [2pleasing to you lir might be]. And
Y P g oy g
2559 1473 * 2532 590.2 575 4383—1473
EKAKWOEY  QUTNY 2apa KoL amedpa QTO  TPOCTMTOV AVTYS

[2maltreated 3her  lSara], and she ran away from her face.
2147 1161 1473 32 2962 1909 3588 4077 3588
16:7 evpe B  aviMr ayyelos kvplov em NS TNYNS TOV
[*tound !And %her 2the angel 50f the LORD] upon the spring
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16:8 GENESIS 17
5204 1722 3588 2048 1909 3588 1093 1722 3588 3598 * 303.1 1473 2532 4129 1473 4970 2532
vdaTtos fev T epMpo em TS YNs €v T odw Sovpft 162 8 KOLL avopeETOrY ooV Kot TANOvve oe ododpa 17:3 ko
of water in the desert, upon the land in the way of Sur. And between you, and I will multiply you exceedingly. And
2036 1473 3588 32 2962 * 3814 * 4098—* 1909 4383—1473 2532 2980 1473 3588
ELTEV QUTY) O QYYENOS KVPLOV Avyap mawdwokn apas emecey ABpapL €L TWPOCTWOTOV AVTOV KAL EAXANCEV QUTO o
[4said 5to her lthe 2angel 3of the LORD], Hagar, maidservant of Sara, | Abram fell upon his face. And [2spoke  3to him
4159 2064 2532 4226 4198 2532 2036 2316 3004 2532 2400 3588 1242—1473 3326 1473
wolev pPXM KOL TOV  TTOPELT) KL ELTTEV Oeos Aeyov  17:4 kav  @ov mn duafnkm pov peTa  ocov
from what place have you come and where do you go? And she said, 1God], saying, And behold, my covenant is with you,
575 4383 * 3588 2959—1473 1473 590.2 2532 1510.8.2 3962 4128 1484 2532 3756
ano TPOTOTOV Zapas TNS KUPLAS HOV €Y ATOINIPATK® KoL €om wamp mwAnOovs eOvov 17:5 kov ov
[3from 4the face  Sof Sara 6my lady I  2am running away]. | and you will be « father of a multitude of nations. And not
2036 1161 1473 3588 32 2062 654 4314 2564 2089 3588 3686—1473 . 235  1510.8.3
16:9cime 8¢ avtm o0  ayyelos kvplov amooTpadmOL mpos K)\"q(h%'(re"rou TU 70 ovopa ocov ABpap oA\ eoTOL
[5said 1 And 6to her 2the 3angel 4of the LORD], You return  to will [be called 2any longer lyour name] Abram, but [2will be
3588 2959—1473 2532 5013 5259 3588 5495—1473 2532 3588 3686—1473 * 3754 3962 4183 1484
TV KUY GOV KL TaTewndnTL vro  Tas xewpas avtns  16:10 ko 70 ovopacov  Afpaap 0Tt TaTEpX woAoY  efvov
your lady, and be humble under her hands! And lyour name] Abraham, for [3as father 4of many Jnations
2036 1473 3588 32 2962 4129 4129 5087 1473 2532 837 1473 4970
ELTTEY QUTY) QYYENOS KVPLOV TANOvveY wANOvve Tebelka 17:6 kav aviave ce ododpa
[4said 5to her Ithe 2angel  3of the LORD], In mulnplymgl w111 multiply 1T have appointed 2you] And I will increase you very
3588 4600—1473 2532 3756 705 575 3588 4128 4970 2532 5087 1473 1519 1484 2532 935 1537
TO OTEPUA OV KAL OVK apLtipndncerar o ToV TAMNO0US ododpa kot Onow ce eis €bvm kot Bacihels ex
your seed, and not will they be counted because of the multitude. very much. And I will establish you for nations, and kings [2from

Birth of Ishmael
2532 2036 1473 3588 32 2962 2400 1473
16:11 kv evmev avim o ayyelos kvplov wov  ov
And [4said 5to her lthe 2angel 3of the LORD], Behold, you
1722 1064 2192 2532 5088 5207 2532 2564
€V YaoTPL  €XELS ko Tegn VWOV KO KAAETELS
[2in 5the womb 1have a child], and you will bear a son, and you shall call
3588 3686—1473 * 3754 1873—2962 3588 5014—1473
70 ovopa avTov [opan) 0Tl €TMKOVGE KUPLOS T TATELVWOEL GOV
his name, Ishmael, for the LORD heeded your humiliation.
3778 1510.8.3 67.1 444 3588 5495—1473 1909
16:120vtos  €aTaL QYPOLKOS AVBPWTOS AL XELPES AVTOV €TTL
This one will be a rugged man; his hands  will be upon
3956 2532 3588 5495 3956 1909 1473 2532 2596 4383
TAVTAS KOL 0L XELPES TAVTWV €T QUTOV KOL KATO  TPOCWTOV
all, and the hands of all upon him. And [2before 5the face
3956 3588 80—1473 2730 2532 2564—*
TAVTOV TOV AIEADOV AVTOV KATOLKNTEL 16:13 kv exaleoe
4of all 5his brothers The will dwell]. And she called
3686 2962 3588 2980 4314 1473 1473 3588 2316

ovopo KVpLOv TOV AalovrTos wpos avimr ovf o  Beos
the name of the LORD, the one speaking to her, You, the God,
3588 1896 1473 3754 2036 2532 1063 1799.1 1492

o emdov L€ OTL ELTTE  KOL YOp EVQTLOV €Lov
the one looking upon me; for she said, For face to face I beheld
3708 1473 1752 3778 2564 3588 5421
odBevra pou 16:14 evexev TOVTOV EKaAede TO dpeap
the one appearing to me. Because ofthis  she called the well,
5421 3739 1799 1492 2400 303.1

bpeap ov EVWTLOV wWov ava PeETOV K(xﬁ’qs
Well of which [2the presence 1I beheld] Behold, it is between Kadesh
2532 303.1 2532 5088—* 3588 * 5207

kv ava peoov Bapad 16:15 kar etexev Ayap 70 ABpap  viov
and between Barad. And Hagar bore to Abram a son.
2532 2564—* 3588 3686 3588 5207—1473 3739 5088 1473

KOl €KQAETEV ABPOL TO  OVOPQ TOV VLOV QUTOV OV ETEKEV QAVTR
And Abram called the name of his son, whom [2bore 3to him

—1161 1510.7.3 2094 3589.1
A‘yap Io-p.a-q)\ 16:16 ABpau de myv €TwV oydonkovTaet
Hagar], Ishmael. And Abram was  [2years old leighty-six]
2259  5088—* 3588 * 3588 *

nrike eteker Ayap 7o ABpap Tov lopanh

when Hagar bore to Abram Ishmael.
CHAPTER 17
Covenant and Circumcision
1096 1161 * 2094 1768 2532
17:1 e;yeve‘ro de ABpap.  eTwv EVEVNKOVTOREVVEX KOl
was  1And 2Abram Dyears old “4ninety-nine], and
3708—2962 3588 * 2532 2036 1473 1473 1510.2.1 3588
0bn kvpros o ABpap KQL ELTTEV QUTO E€Y® ELKL O
the LORD appeared to Abram, and he said to him, I  am
2316—1473 2100 1799 1473 2532 1096 273
Beos ooV evapesTer EVOTLOY €OV KOL YLPOU QLENLTTOS
your God, you are well-pleasing before me - then be blameless!
2532 5087 3588 1242—1473 303.1 1473 2532
17:2 kov Omoopar TV SLabnKN LoV oV PEGOV €POV KAl

And I will establish my covenant between ~me and

16:7 t—11Compl. omits.
16:13 1Compl. adds ev— are.

1473 1831 2532 2476 3588 1242—1473

(r(m e£elevoovTan 17:7 kv o™ow Y dudnkny pov
3you lwill come forth]. And I will establish my covenant
303.1 1473 2534 303.1 1473 2532 303.1 3588 4690—1473

QAVQLETOV EJLOV KAL AV LETOV TOVT KAL QAVAIETOV TOV TTEPILATOS GOV
between me andbetween you, and between your seed

3326 1473 1519 3588 1074—1473 1519 1242 166

LETQ GE€ €IS TAS YEVENS AVTOV €ls dwabnkmy  arwviov
after you, into their generations, for [2covenant lan aeonial],
15101 1473 2316 2532 3588 4690—1473 3326 1473 2532

Ewvar oov 0509 KL TOV OCTEPRATOS OOV LETA O€ 1 8 KoL
to be your God, and with your seed after you. And
1325 1473 2532 3588 4690—1473 3326 1473 3588 1093 3739
d0WoM 0Ol KOL T® OTWEPUATL GOV METQ O€ TNV YNV MY

I will give to you and to your seed after you the land, where
3939 3956 3588 1093 * 1519 2697

‘ﬂ'lXpOlKELG ToCAY TNV YNV Xavaov €ELS KOTOATXETLY QLOVLOV

you sojourn, all the land of Canaan for [2possession lan aeonial].
2532 1510.8.1 1473 1519 2316 2532 2036—3588—2316
KQL  €copaL aviors eis OGeov  17:9 kar eumev o Oeos

And I myself will be to them for God. And God said
4314 * 1473 1161 3588 1242—1473 1301 2532 3588
mpos ABpaap ov  Be TNV drabnkny pov ﬁu)LT‘l]p’I’]O'ELS‘ KoL T®
to  Abraham, You also [2my covenant lshall observe], and
4690—1473 3326 1473 1519 3588 1074—1473 2532 3778
O TEPILQTL COV PETO TE  €ELS TOS YEVENS QUTWV 17:10 kav avm
your seed after you, for their generations. And this
3588 1242 3739 1301 303.1 1473 2532 1473
n duabnkn My JLaTNPNTELS QYO LEGOV EMOV KL VIOV
is the covenant which you shall observe between me and you,
2532 303.1 3588 4690—1473 3326 1473 4059
KOL QO LECOV TOV CTEPIATOS OOV LETA O€ TEPLTUNOINTETAL
and between your seed after you. [4shall be circumcised
1473 3956 7321 2532 4059
vpw Ty apoeEvikoy 17:11 kv weprrpndnoesbde
3among your !Every 2male]. And you shall be circumcised
3588 4561 3588 203—1473 2532 1510.8.3 1510 4592
™mv TapKa TNS QKPOBUVOTLAS VWOV KOL ECTAL €S TNPLEL®
of the flesh of your foreskin. And it will be for a sign
1242 303.1 1473 2532 1473 2532 3813
dabnkns  ava pecov epov kar vpov 17:12 ket mwadov
of covenant between me and you. And the male child,
3638 2250 4059 1473 3956 732.1 1519
OKT®W MPEPWY TEPLTUMNONTETAL vy TV QPCEVIKOV €LS
eight days old, will be circumcised by you - every male into
3588 1074—1473 3588 3615.3 3588 3614—1473
TS YEVEXS vp,wv. o OlK.O'YEVTIS TS OLKL&S 00V
your generations. The native-born servant of your house,
2532 3588 696.1 575 3956 5207 245 3739

KL o apPYVPOYNTOS i QTO  TAVTOS VOV aANOTPLOV 0§
and the one bought with silver, from every son of an alien who
3756—1510.2.3 1537 3588 4690—1473 4061

OVK €CTW €Kk TOV  CTWEPMATOS GOV 17:13 meprropn

is not from your seed. By circumcision
4059 3588 3615.3 3588 3614—1473
mepLTpnOnoeTan 0 owoyevms NS OLKLAS GOV

he shall be circumcised - the native-born servant of your house,
2532 3588 696.1 2532 1510.8.3 3588 12421473
T apYVPOYNTOS KoL €0TOL ) dLafnkm pov
and the one bought with silver. And [2will be Imy covenant]
1909 3588 4561—1473 1519 1242 166 2532

alwvov

€ETL TS CAPKOS VpwY €ls  Sialbnkmr
lan aeonial].

upon your flesh for [2covenant

17:14 ko
And

17:7 {See Bos for variants.
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18 FENEXXIX

564 730 3739 3756 4059 3588
QTEPLTPINTOS apoev  os ov meprrpnOnoeTar ™Y
the uncircumcised male  who shall not be circumcised in the
4561 3588 203—1473 1722 3588 2250 3588 3590
cgapka TS aKPOPVCTIAS QVTOV €V TN nQpLepa ™  oydon
flesh of his foreskin in  the [“day leighth],
1842h 0 0 3588 5590—1565 1537 3588 1085—1473
e£oloBpevOnoeTar n UX1) EKELVY) €K TOV YEVOUS QUTNS
[§shall be utterly destroyed ‘Pthat soul]  from its race,
3754 3588 1242—1473 1286.1 2532 2036—3588—2316
oTL ™V Jabnkmy pov deokedace 17:15 kv evmev o Oeos
for my covenant he has effaced. And God said
3588 * 3588 1135—1473 3756 2564 3588
T0  ABpacp Eupa m  yvrnoov ov kAnOnoeTar 7o
to Abraham, Sara your wife - [2shall not 3be called
3686—1473 * 1510.8.3 3588 3686—1473

235
ovopa avrys Sapa aM\a Sappa €GTAL TO OVORQ QVTNS
lher name] Sara, but, Sarah will be her name.

The Promise of a Son

2127—1161 1473 2532 1325 1473 1537
17:16 evhoynowde avmy koL dwow GoL €t

And I will bless her, and give to you from out of
1473 5043 2532 2127 1473 2532 1510.8.3 1519 1484
QUTNS TEKVOV KOL €VAOYNC®W QUTO KOl €CTOL eis €fry
her  amale child. And I will bless it, and he will be for nations;
2532 935 1484 1537 1473 1510.8.6 2532
kat Baowlelrs edvov € QUTOV  ETOVTAL 17:17 ke
and kings of nations [2from 3Jhim  lwill be]. And
4098—* 1909  4383—1473 2532 1070 2532 2036 1722

eTedEV ABpaap €Tl  TPOTMTOY AVTOV KOL EYENNCE KOL ELTEV €V
Abraham fell upon his face, and laughed, and said in
3588 1271—1473 3004 1487 3588 1541 1096
TN JLAVOLX AUTOV AEYOV €L T  EKATOVTOETEL yevnoeTon
his mind, saying, Shall to the hundred year old man be
5207 2532 1487 3588 * 1767.3 2094 5088 2036
vLos KOl €L appo EVVEVT]KOVTOL E€ETOV TE%ET(XI 17 18 ELTTE
a son? And shall Sarah at ninety years bear? [3said
1161~ 4314 35882316 * 3778 2198 1726
de /}Bﬁaau wpos Tov Beov lopoamA ovros fnﬂu evavTLov
1And 2Abraham] to God, Ishmael, this one, Iet him live before
1473 2036 1161 3588 2316 4314 * 3483 2400
oov 17:19 ewme de Oeos  mpos APpaap  var dov
you' [3said !'And 2God] to  Abraham, Yes, behold,
3588 1135—1473 5088 1473 5207 2532 2564 3588
Eappa M yvrmoov tefeTar  coL VWOV  KOL KOAETELS T0
Sarah, your wife will bear to you a son, and you shall call
3686—1473 * 2532 2476 3588 1242—1473 4314 1473
ovopa aviov Ioaak kat eTo® TV duadnKny pov wpos avTov
his name Isaac; and I will establish my covenant with him,
1519 1242 166 2532 3588 4690—1473 3326 1473
€15 dwbnknr  awwviov KOL T® OCTEPLATL XVTOV |ET OQUTOV
for [2covenant lan aeomal] and to his seed after him.
4012—1161 2400 1873 1473 2532 2400
17:20 wepr e I(rp.om)\ Wov  emmKovow ooV Kol Wov
And concerning Ishmael, Behold I have heeded you. And behold,
2127 1473 2532 837 1473 2532 4129 1473
€VAOYNOo® avTov Kat avEavm auTov Kot TANOvve avTov

I shall bless him, and I will increase him, and I will multiply him
4970 1427 1484 1080 2532 1325 1473
obodpa dwdeka edvy  yevvmoeL Kol dwow avTov

exceedingly; twelve nations he shall procreate, and I will make him

1519 1484 3173 3588 1161 1242—1473 2476

eis ebvos ey 17:21 v 3¢ Sy pov ¢TMOW )
for [2nation la great]. But my covenant I will establish
4314 * 3739 5088 1473 . 1519 3588 2540—3778
mpos loaak ov TeEeTan oo Jappa_ €L TOV KALPOV TOVTOV
with Isaac, whom [2shall bear 3to you !Sarah] at this time
17223588 1763 3588 2087 4931—1161 2980 4314
€V T EVLAVTOTW ETEPW 17:22 ovveteheoe de Mooy  wpos
in [2year lanother]. And he completed speaking to

1473 2532 305—3588—2316 575 *

avTov kot avePm o Beos amo ABpaap
him. And God ascended from Abraham. And Abraham took
* 3588 5207—1438 2532 3956 3588 3615.3—1473

IopamA Tov VOV €QVTOV KOL TAVTAS TOUS OLKOYEVELS QUTOV

2532 2983—*
17:23 kav ehapev ABpaap

Ishmael, his own son, and all his native-born servants,
2532 3956 3588 696.1 2532 3956 730 3588
KQL 7TavTas TovSs APYVPOYTTOVS Kotr oy APCEY TWOV
and all the ones bought with silver, and every male of the
435 3588 1722 3588 3624  * 2532 4059 3588
avdpoy TOv €V Tw Oowe Afpacp KOl TIEPLETELE TQS
men in the house of Abraham. And he circumcised
203—1473 17223588 2540 35882250 1565 2505 2980

AKPOBUVOTLAS AVTOV EV  TW KALPW® TNS 'g]p,epmg €KeLYNS K(xe(x eAaAnoev
their foreskins in [Ztlme of day !that], [2spoke
1473 3588 2316 1768 1510.7.3
avtw o Beos 17:24 ABpouxp, de EVVEVNKOVTOEVVEX MV

3to him 1God]. And Abraham [2ninety-nine Iwas]

17:15

2094 2259 4059 3588 4561 3588 203—1473
€TV NVIKQ TEPLETERE MY Capka NS aKPOBLETLAS QVTOV
years old when he circumcised the flesh of his foreskin.
161 3588 5207—1473  1510.7.3 2094 1183.1 2259
17:25 I(rp.am)\ de¢ o Vs avTov MY €TV DEKATPLOY NVLKQ
And Ishmael his son was  [2years old lthirteen] when

4059 3588 4561 3588 203—1473 1722 3588
TEPLETEPETO TNV Tapka TS akpofuoTias aviov 17:26 ev o
he circumcised the flesh of his foreskin. In

2540 3588 2250 1565 4059—* 2532 * 3588

KOLPO TNS NMEPQS EKELVTS TTEPLETINON ABpaan ko Iopan o

[2time 3of day Ithat] Abraham was circumcised, and Ishmael
5207—1473 2532 3956 3588 435 3588 3624—1473 2532 3588
VLOS XVTOV 1 2 KXl TTXVTES OL uvﬁpes TOV OLKOV XVTOV KOQUL OL
his son, and all the males of his house, and the
3615.3 2532 3588 696.1 1537 241
OLKOYEVELS KQL 0L apyvpovyTor €€ aloyevov
native-born servants, and the ones bought with silver from foreign
1484 2532 4059 1473

eﬂvwv KOL TTEPLETE LEV QVTOVS

nations; and he circumcised them.

CHAPTER 18

The Lord Appears at Mamre

3708 1 161 1473 3588 2316 4314 3588 1409.2
18:1 wdoy avte® o Oeos mpos TN dpuL
[5appeared IAnd 4to him 2God] before the oak
3588 * 25211473 1909 3588 2374 3588 4633—1473

™ MapBpn kadnpevov avrtov em

s Ovpas ™S oKMYNS AvTOoV
in Mamre at his sitting

near the door of his tent

3314 308—1161 3588 3788—1473 1492
peonpPpras  18:2 avapledas de Tois obOalpois avrov elde
at midday. And lifting up his eyes he beheld;

2532 2400 5140 435 2476 1883 1473 2532 1492

KQL WOV TPELS QVIPES ELTTNKELTQV ETAV® QUTOV KAl Wy
and behold, three men  had set upon him. And beholding,
4370 1519 4877 1473 575 35882374 3588 4633—1473
TPOCESPAPEY ELS CTLVVAVTNCLY AVTOLS A0 TNS Oupas s okNYNS avTov

he ran up to meet with them fromthe door of his tent.
2532 4352 1909 3588 1093 2532 2036 2962
KL TPOCEKVINOEY €TL TNV YNV 18:3 kav eime KVpLE

And he did obeisance upon the ground. And he said, O lord

1487 686 2147 5484 1726 1473 3361—3928 3588
€L apa  €VpPoOV XOPW €VAvTLOV OOV WY TapeAOns TOV
if itis so that I find favor before you, you should not go by
38161473 2983 1211 5204 2532 3538

18:4 MdbonTe o vdwp kar vupaTwoav
Let there be taken now water, and let them wash
2532 2711 5259 3588 1186 2532

mTawda cov
your servant.
3588 4228—1473

T0Us Wodas VoV Kau katapviate vwo  To  oevdpov  18:5 ko
your feet, and be cooled under the tree! And

2983 740 2532 2068 2532 3326 3778 3928

Mbopar  aptov ko dayesbe KOL META TOUTO TOPENEVTeTle

I will bring bread, and you shall eat, and after this you shall go

1519 3588 3598—1473 3739—1752 1578 4314 3588

€S TNV 030V VLWV OV EVEKEV . €tekAwaTte  TPoOS TOV

onto your journey, because of which you turned aside to

3816—1473 2532 2036 3779 4160 2531 2046

TS VLWV KoL evmav ovTw Tomoor kabms epnkas

your servant. And they said, Thus do as you have said!

2532 4692—* 1909 3588 4633 4314 * 2532
18:6 kav eomevoev ABpaap em TV CKNYMY TPoS Sappar Kot
And Abraham hastened near the tent to Sarah. And
2036 1473 4692 2532 5445.2 5140 3358 4585
€LTIEY  QUTY] OGTEVOOV Kal Gpupacov Tpia MeTpa TepLdalews
he said to her, Hasten and mix up three measures of fine flour,
2532 4160 1470.1 2532 1519 3588 1016
KoL wowmoov eykpudlas 18:7 kav ews Tas Poas
and make a cake baked in hot ashes! And [2to 3the foxen
5143—* 2532 2083 527 3446.2 2532 2570
edpaper ABpaap kor €Aafe aTWAAOV  ROCXAPLOV  KAL  KOAOV
lAbraham ran]  and took a tender [3young calf land 2good],
2532 1325 3588 3816 2532 5035.1 3588 4160 1473
KQl €dWKE Tw TOWBL  KOL €TAXVVE TOV TOMOAL  QUTO
and gave it to the servant; and he hastened to prepare it.
2983—1161 1016.2 2532 1051 2532 3588 3446.2 3739
18:8 elape de BovTupov kar YaAa KAl TO  pOCXApLOV O
And he took butter and milk, and the young calf which

4160 2532 3908 1473 2532 2068 1473—1161
ETIOLNTE kot Tapednkev avtols kot ehayor  avTos de
he prepared, and placed it near them. And they ate. And he
3936 1473 5259 3588 1186 2036—1 161 4314 1473

70 oevdpov 18:9 evme e TPOS QVTOV
And he said to  him,
3588 1161 611 2036 2400
YUrnoov o  de  aTmoKpLOELs eLTEV
your wife? And answering, he said, Behold,

TQRPELETNKEL QUTOLS VTTO
stood beside them wunder the tree.
4226 . 3588 1135—1473
mov Sappa
Where is Sarah
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18:10 GENESIS 19
1722 3588 4633 2036—1161 1879.2 2240 *—1161 2089—1510.7.3 2476 1726 2962 2532
ev m okngry 18:10 evme de enavaoTpedwr nEw ABpaop de eTLMY E€ECTNKNOS EVAVTLOV KUPLOV 18:23 ko
in the tent! And he said, Returning I will have come And Abraham was still standing before  the LORD. And
4314 1473 2596 3588 2540—3778 1519 5610 2532 2192 1448—* 2036 3361 4881 1342
TPOS € KOTA TOV KOLPOV TOUTOV €ELS WPOS kot eer eyywas ABpaap €LTTE M CUVATONECT)S  JLKALOV
to  you according to this time to the hour, and [3will have Abraham approaching, said, You would not destroy together the just
5207 * 3588 1135—1473 *—1161 191 4314 3588 2374 3326 765 25321510.8.3 3588 1342 5613 3588 765 1437
vLov Eupp(x n XUVT] oov E(X OLBG MNKOVOE TPOS TNV evp(xv et aUGBOUg KOl ETTOL o ﬁtKuLOSwG o (XU’EB“S 18 24&0(11
4a son 1Sarah your wife]. And Sarah heard by the door with the impious, and [3will be lthe 2just] as the impious?
3588 4633 15106 3693 1473 2532 1510.3 4004 1342 1722 3588 4172 622
™ms okMYYNs ovoa omober avTov 18:11 Aﬁpmxu de Ko 0oL TEVTNKOVTQ DLKALOL €V 71  TOAEL QTONELS
of the tent, being behind  him. And Abraham and there might be fifty just in the city, will you destroy
* 4245 4260 2250 1587 1161 * 1473 3756—447 3956 35885117 1752 3588 4004
Sappa mpesBurepor mpoPePnroTes np.epow e§e)\u‘re de Sappa QUTOVS OVK 0LV TELS TQAVT TOV TOTIOV EVEKEV TOV TEVTNKOVTQ
Sarah were older, advanced ays, [3had ceased land 2Sarah] them? Will you not spare all the place because of the fifty
1096 3588 1134 1161 = 1722 1438 1342 1437 1510.3 1722 1473 1473
Yweshar T yuvaukelx 18:12 e;yehau‘e %¢ appa €v eavtn dkawy eav wow ev  avrn 18:25 pnqﬁap,ms ov
to be in the feminine ways. laughed 1And ZSarah] in herself | just, if  there be so in it? By no means shall you
3004 3768—3303 147371096 2193 3588 3568 3588 1161 4160 5613 3588 4487 —3778 3588 615 1342 3326 765
Aeyovoa oVT® pev LOL YEYOVEV €WS TOV VYUV O de TOLNCELS WS TO PN TOUTO TOV XTOKTELVAL SLKALOV PETX ATEBOVS
saying,  For it has not yet happened to me until now, and do as this saying, to kill the just with the impious,
2962—1473 4245 2532 2036—2962 4314~ 25321510.8.3 3588 1342 5613 3588 765 3365 3588 2919
kvplos pov mpeoPurepos  18:13 kar evme kvpros  mpos AEpaap. KoL €GTOL OLKALOS WS 0  aOEPNS pPMdapws ) KPLwoy
my lord is older. And rhe LORD said to ~ Abraham, and [3shall be 1the 2just] as the impious; by no means, O onejudging
5100 3754 1070—* 1722 1438 3004 686—1065 3956 3588 1093 3756 4160 2920 2036
TU oTL €YENQCE JQPPX €V  €QUTY)  AEYOVOQ QPQ YE TACAY TNV YNV OV TOLNCELS KPLOLY 18:26 eume
Why isit that Sarah laughed in  herself, saying, Indeed is it all the earth. Will you not execute judgment? [3said
230 5088 1473—1161 1095 3361 1161 2962 1437 1510.3 1722 * 4004
aAnbows Tefopon eym de Yeynpaka 18:14 mn de KVPLOS €V OoWw €v  030poLs TEVTNKOVTR
truly so 1 will bear, and 1 have grown old? [2is not IAnd 2the LORD], If there should be in Sodom fifty
101 3844 2962 4487 1519 3588 2540—3778 1342 1722 3588 4172 863 3956 3588 5117
adVYAINCEL TapA KUPLO pnp etg TOV  KQLPOV TOUTOV dwkatovs €v T moler adnow TOUUTA TOV TOTWOV
3impossible 4to  Sthe LORD The saying], this time just in the city, I will leave off doing so to all the place
1519 5610 390 4314 1473 2532 1510.8.3 3588 1223 1473 2532 611—* 2036 3568
€S wpas avaoTpePw TPOS CE KOL €CTOL ™ oL avrovs 18:27 kav amokpifeis ABpaap  evme vuvv
at  the same hour I will return to you, and there will be on account of them. And Abraham responding, said, Now
5207 161 3004 3756 756 2980 4314 3588 2962—1473 1473—1161 1510.2.1
Sappa  vios 18:15 'q!w'qo'afo Be Ea ppa_ Neyovoa ovk npEapny AQANCQL TPOS TOV KUPLOY LOV €YW D€ €Lt
to Sarah a son? denied 1But 2Sarah], saying, I did not I myself have begun to speak to my Lord, and]I am
1070 5399—1063 2532 2036 1473 3780 235 1070 1093 2532 4700 143771161 1641 3588 4004
eyelaoa €epofndn yap koL €LmeEr avTy) OUXL OANX EYEAXTQS vy  kav owodos 18:28 eav de  ehatTovwlmow ou  mevmkovTa
laugh, for she feared. And he said to her, No, but you did laugh! earth and ashes. Butif  [%may be lessened !the 2fifty
1817—1161 1564 3588 435 2601.2 1909 1342 1519 5063.2 622 1752 3588
18:16 eEavaoTavTes de exeldev oL avdpes kateBAeorv e OLKOILOL €S  TECTOUPAKOVTATEVTE OTTONELS E€VEKEY TOV
And having risen up from there, the men looked down upon 3just] to  forty-five, will you destroy because of the
4383 . 2532 * *1161 4848 4002 3956 3588 4172 2532 2036 3364 622
wpocomor odopwv kor Fopoppas ABpaop de CUVETOPEVETO TEVTE TQOQV TNV TOAY KL  ELTEV OV 7 aToNeT®
the face of Sodom and Gomorrah. And Abraham went five, all the city? And he said, In no way will I destroy
3326 1473 4850.1 3588—1161 2962 2036 1437 2147 1563  5063.2 2532 4369 2089
WET QUTOV CVWTPOTENTOV QUTOVS 18 17 0 d¢ KVPLOS ELTTE EQV EVPW €EKEL TECTUPAKOVTUTEVTE 18 29 Kau 'n'pou'eﬂnl(ev €TL
with them, escorting them. And the LORD said, if Ifind there forty-five. And he added yet
3364 2928 575 3588 3816—1473 3739 1473 2980 4314 1473 2532 2036 14371161 2147 1563
ovum pubm amwo Afpaop  TOUV TOLIOS POV o €eyw AQANCQL TPOS QUTOV KAl €LTEY  €av de  evpebwow €EKEL
In no way shall I hide from Abraham, my servant, what I to speak to  him. And he said, Butif  there may be found there
4160 1161 1096 1510.8.3 1519 5062 2532 2036 3364 622 1752
wown 18:18 ABpaapL de LWOpEVOS €oTOL €Ls TECTAPUKOVTO KOL  ELTEV ov u QTTONECT® €VEKEV
do. [3to Abraham !But 2coming to pass], he will be made into forty? And he said, No way should I destroy because of
1484 3173 2532 4183 2532 1757 1722 1473 3588 5062 2532 2036 3385 2962 1437
€Ovos e‘ya KoL TTOAV KoL €veEVAOYNOMnoovTaL €V QUT® Twv tecoapakovta  18:30 ko eume KUpLE €av
[4nation la great 2and 3populous], and [6shall be blessed 7by 8him the forty. And he said, Much less, O Lord, if
3956 3588 1484 3588 1093 1492—1063 3754 2980 1437—1161 2147 1563 5144 2532 2036
wavta T €fvym MNs s 18:19 ndew yap AaAnon eav de¢  evpebwow €KEL TPLOKOVTO KOL ELTEV
lall  2the %natlons 40f the dearth]. For I have beheld that I may speak, but if  there may be found there thirty? And he said,
4929 3588 5207—1473 2532 3588 3624—1473 3326 1473 2532 3364 622 1752 3588 5144 2532
ovvTager TOLS VLOLS QUTOV KOL T OLK® QUTOV RET QUTOV KL ov py ATONEC® €vekev Twv Tpuakovre  18:31 ko
he will order his sons, and his house  after him; and In no way will I destroy because of the thirty. And
5442 3588 3598 2062 3588 4160 1343 2036 1894 2192 2980 4314 3588 2962 14371161
dvragovor TAS 000VS KUpLOv TOV  TOLEW  JKALOCVYNY €Lmey €TELdN €XW AaAnoat TPOS TOV KVPLOV €av de
they will guard the ways of the LORD, to do justice he said, Since I have taken to speak to the Lord, butif
2532 2920 3704 302 1863—2962 1909 * 3956 2147 1563 1501 2532 2036 3364 622
KOL KPLOLW OTTWS AV ETAYXYT KVUPLOS E€TTL ﬁpaup, TOVTO evpeﬂmo’w €EKEL ELKOOL KOQUL ELTEV oV uM QTTONECT®
and judgment; that the LORD may bring upon Abraham all, there may be found there twenty? And he said, In no way will I destroy
3745 2980 4314 1473 2036 1161 2962 1437 2147 1563 1501 2532 2036 3385 2962
oo ehalnoe mpos aviov 18:20 evme de KUpLOS €av €Vpw exer ewcoor  18:32 kar evme KUpLE
as much as, he said to him. [3said 1And 2the LORD], if 1 should find there twenty. And he said, Much less, O Lord
2906 * 2532 * 4129 4314 1473 2532 1437 2980 2089 530 1437—1161 2147 1563
kpavyn odopwv kar Topoppas memAnbvvrar mpos e  Kau €av AXAMO® €Tt amaf eow de evpebwow €KeL
The cry of Sodom and Gomorrah has multiplied towards me, and if I may speak still once more, but if there may be found there
3588 266—1473 3173 4970 2597 1176 2532 2036 3364 622 1752 3588 1176
ar  apepTial auTer  peyalar  ododpa 18:21 karaBas deEKQ KoL €LTIEV ov QTONETW EVEKEV TOV dEKka
their sins are great, exceedingly. Going down ten? And he said, In no way will I destroy because of the ten.
3767 3708 1487 2596 3588 2906—1473 3588 1161 2962 5613 3973 2980 3588
ovr olopor €L KQTO ™Y KPQVYNY QUTOV TNV 18:33 om"q)\()e de pLos ®S  ETQVOATO ACA®WY  TW
then, I will see if  iris according to their cry, the cry [3went forth !And Zthe LORD] as  he ceased speaking
2064 4314 1473 4931 1490 2443 1097 * 2532 * 654 1519 3588 5117—1473
EPXOMEVNV TPOS L€ CUVVTEAOVVTAL €eLdepn  wa Yre ABpaap kot ABpoap amesTPePEr €S TOV TOTOV AUTOV
coming to  me rhat they exhaust, and if not, that I may know. to Abraham, and Abraham returned to his place.
2532 654 1564 3588 435 2064 1519 *
18:22 ko amooTpefarTes exeldev oL avdpes NAOov ers  Sodopa
And turning back  from there, the men came unto Sodom.
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20 FENEXXIX

CHAPTER 19

Eradication of Sodom and Gomorrah
2064 1161 3588 1417 32 1519 * 2073
19:1 1]5)\0011 de oL dvo ayyelou eis  Zodopa e€gTEPAS
came !And 2the 3two %angels] into Sodom at evemng
*—1161 2521 3844 3588 4172  * 1492—1161
AwTde  exkabnTo wapa TV WOAWw odopwv WBwv de Aun-
And Lot settled by the city of Sodom. And beholding, Lot
1817 1519 4877 1473 2532 4352 3588 4383
€£QVETTY) ELS CVVAVTNOLY QUTOLS KOL TTPOTEKVVNTE TW TPOTOT®
rose up to meet them, and did obeisance with his face
1909 3588 1093 2532 2036 2400 2962 1578 1519
€mL. ™V YNV 19:2 kov evmer  1dov KUPLOL EKKALVQTE €LS
upon the ground. And he said, Behold lords, turn aside to
3588 3624 3588 3816—1473 2532 2647 2532 3538 3588
TOV OLKOV TOV 'mxl,ﬁos VOV KOL KQTOAVOQTE KQL vuJ;uo'Oe TOVS

the house of your servant, and rest up! And wash
4228—1473 2532 3719 56! 1519 3588 3598—1473
Todas VWY kot opbpioavtes amekevoeste €S TNV 0d0V VWY
your feet, that rising early you may go forth into your way!
2532 2036 3780 235 1722 3588 4113 2647 2532
KOL €Ly OUXL AN €V TN TAQTELX KATOAVTOWEV 19:3 ko
And they said, No, but in the square we will rest up. And
2600.1 1473 2532 1578 4314 1473 2532
kaTeBaleTo aUTOoVS Kol  eEekAvav TPOs QUTOV  KOL
he constrained them, and they turned aside towards him, and
1525 1519 3588 3624—1473 2532 4160 1473 4224 2532

EL(T’V]AGOV €L TOV OLKOV QVTOV KOL ETOLWYTEVY QVTOLS TOTOV KoL

went unto his house. And he made for them a banquet, and
106 4070.1 1473 2532 2068 4253
alvpovs emefsev QUTOLS kar ebayov  19:4 mwpo
E unleavened bread lhe baked] for them, and they ate. Before

3588 2837 3588 435 3588 4172 3588
Tov  koLpnOnvar oL avdpes ™S TOAE®S oL Zoﬁout_ﬂu
putting to bed the men of the city, the Sodomites,
4033 3588 3614 575 3495 2193 4245
TEPLEKVKAWT AV TNV OLKLAY OTO0 VEAVLOKOV ews TpecPuTepov
surrounded the house, from the young man unto the older,
537 3588 2992 260 2532 1573.1 3588 *
amas 0 Aaos  apo 19:5 kot  efekarovvro Tov Aot
all the people together. And they called forth Lot,
2532 3004 4314 1473 4226 1510.2.6 3588 435 3588
KoL EX.E’YOV mpos (X:UTOU mov ELow oL 0“18[)69 oL
and said to him, Where are they, the men, the ones
1525 4314 1473 3588 3571 1806 1473 4314 1473
ewoelOovTes TPOS O€ TNV VUKTX efyaye auTovs TPOS Mpas
going in to you this night? Lead them to us
2443 4773.1 1473 1831 1161
wao cvyyevopeda avTols 19:6 €§1|M)e €
so that we may be intimate with them! came forth !And
* 4314 1473 4314 3588 4290.1 3588 1161 2374 43575
AwT  mpos avtovs wpos 10 wpoBvpor Tr de  Bvpav wpooewev
2Lot] to  them, to the threshold, [‘the land 4d00r 9he shut]
3694 1473 2036—1161 4314 1473 3365
omon avrov 19:7 evme de | TPOS QVTOVS PMiapwS uﬁe)\dmt
behind him. And he said to  them, By no means, brethren,
3361—4188.2 1510. 2 6—1161 1473 1417 2364 3739
w1 wovnpevonode 19:8 o1 e pot  dvo Ovyarepes an
should you do wickedly. But there are to me two daughters who

3756 1097 435 1806 1473 4314 1473 2532 5530
oVK eyvwoar avdpa efafn QUTAS TPOS VIS Kot Xpaode
have not known g man. I will lead them to  you, and you treat
1473 2505 302 700 1473 3440 1519 3588 435—3778
QUTOLS kaba av QPETKOL VLY OVOV ELS TOVS avﬁpas‘ TOVTOVS
them as it pleases you! Only to these men
3361 4160 94 3739—1752 1525 5259 3588
TOLNONTE ASLKOV 0OV ELVEKEV €LoNABov vwo TV
you should not deal with unjustly, because  they went in under the
4629.2 3588 1385—1473 2036—1161 1473 868 1563
OKETMY  TOV JOKWV Hov 199emavde  avie amooTa eket
protection of my beams. And they said to him, You left there
1525 3939 3361—2532 2920 2919 3568 3767
€LOMNADES TTAPOLKELY PN KOL  KPLOLY KPLVELY LAV
to go in to sojourn, and not wirh judgment to judge us? Now then
1473 2559 3123 2228 1565 2532 3849
o€ KOKOOTOMEY _MaAlovn  ekewovs kot mapefialovio
to youwe will inflict evil rather than them. And they were pressing
3588 435 3588 * 4970 2532 1448 4937
70 avdpa Tov AwT odbodpa KOL MNYYLoov cvrTpubar
the man Lot exceedingly, and they approached to break
3588 2374 1614 1161 3588 435 3588 5495
v Qupav 19:10 exrewavtes de oL QVIpes TaS XELPAS
the door. [“stretching out 1And 2the 5men] their hands,
1531.1 3588 * 4314 1438 1519 3588 3624 2532
ELOECTAOVTO TOV Aot Tpos EQVTOVS €S TOV OLKOV KoL
drew Lot towards themselves, into the house, and

19:1
3588 2374 3588 3624 608 3588—1161 435 3588
v Qupav Tov  owov amekhewsav 19:11 tovs de  avdpas Tovs
the door of the house they locked. And the men  of the
1510.6 1909 3588 2374 3588 3624 3960 516.4
ovTQRS E€TL TNS vaag TOV OLKOV Eﬂa‘ragtxv aopacLa
ones being at the door of the house were struck with inability to see,
575 3397 2193 3173 2532 3886 2212 3588 2374

QTO PLKPOV €OS peYaAov kat Tapevinoar "
from small unto great, and they were disabled in seeking the door.
2036 1161 3588 435 4314~ 1510.2.6 1473 5602
19:12 evmav de oL avdpes mpos AmT ewon agoL wde
[4said 1And 2the 3men] to  Lot, Are there [2to you 3here
1059.2 2228 5207 2228 2364 2228 1536 1473 243 1510.2.3
YUHBPOL M vty  OvyaTtepes mp  €LTLIs oOL aANoOS €0TLY
in-laws], or sons or daughters? Or if [2any 4to you 3other lthere is]
1722 3588 4172 1806 1537 3588 5117—3778 3754
€v ™ moleL e§ayaye ek Tov Tomovu Tovtov 19:13 om
in the city? You lead them out of this place. For
1473 622 3588 5117—3778 3754 5312
NIELS QTOANAVREY TOV TOTOV TOVTOV 0TL  Vihnorn
we destroy this place! For [2has been raised up high
3588 2906—1473 1725 2962 2532 649 1473 2962
N KPAVYN QVTOV EVAVTL KUPLOY | Ko QmesTENEY NpAS KupLos
Itheir cry] before the LORD, and [2Zsent us  lthe LORD]
1625.3 1473 1161 * 2532 2980
ekTpulor avmr  19:14 e?n)\ﬂe de Aot kot elalnoe
to obliterate it. went forth !And 2Lot] and spoke
4314 3588 1059.2—1473 3588 2983 3588 2364—1473
TPOS TOVS YapPpovs avtov Tovs el\ndotas Tas BvyaTtepas avrov
to his sons-in-law, the ones taking his daughters.
2532 2036 450 2532 1831 1537 3588 5117—3778
KoL €LTEV  avaoTnTe Kot eEelbete ek TOV TOTOV TOVTOV
And he said, Rise up, and come forth from out of this place,
3754 1625.3 3588 4172 1380 1161 1070.1
oTL €EKTPLBEL KVpPLOS ™V woAw edofe eloraleww
for the LORD is obliterating the city. [%he seemed 1But 5to be joking
1726 3588 1059.2—1473 2259—1161 3722 1096
evavTor Tov YyoepBpor aviov 19:15 qvwkade opBpos eywero
2before his sons-in-law]. And when dawn came,
4704 3588 32 3588 * 3004 450 2983 3588
ecmovdalov ov a'y'ye)\ot Tov AwT Aeyovtes avaoTas  AaPe ™mv
[Phurried”  lthe Zangels] Lot, saying, In rising up you take
1135—1473 2532 3588 1417 2364 1473 3739 2192 2532
YUPALKQ GOV KL TAS dVo Ov'ywrepas cov  as €x€eLs Ka
your wife, and [2two 3daughters lyour] whom you have, and

{mTovvTes TV Bvpav

1831 2443 3361 2532 1473 4881

e£elbe wo T4 Ko (rv CVYaTOAY)

come forth, so that [3not %also lyou 2should] be destroyed together
3588 458 3588 4172 2532 5015

TOLS  QVOMLALS wolews 19:16 kar erapaxdnoav

in the lawlessnesses o the city! And they were disturbed,
2532 2002 3588 32 3588 5495—1473 2532 3588 5495 3588
KOL €EKPATNOGQAY OL  QYYEAOL TNS XELPOS QUTOV KAL TNS XELPOS TNS
and [3held Ithe 2angels] his hand, and the hand
1135—1473 2532 3588 5495 3588 1417 2364 1473 1722

YUPQLKOS QUTOV KL TWV XEWPWV TV dvo  Ovyatepwv auvtov  ev

of his wife, and the hands [2two 3daughters lof his], in
3588 5339—2962 1473 2532 1096 2259
10 derocasbarkvpov aviov  19:17 kar  evevero ke
the LORD sparing him. And it came to pass when
1806 1473 1854 2532 2036 4982 4982 3588 4572
eEnyayov avrtovs eEm Kol €Ly cwiov ocnle ™V CEQVTOV
they led them outside, and said, By escaping escape with your own
3590 3361 4017 Bre 1519 3588 3694 336% 2476
buxmy p wepLBAedm €S TA OTOW PNOE OTNS
life! You should not look round about to the rear, nor stand
1722 3956 3588 4066 1519 3588 3735 4982
€V TaoM TN TEPLXOPW® €Ls 70 0pos golov
in any round about place. [?into 3the 4mountain !Escape]
3379 4838 2036 1161
{m TOTE cvpmapanddns 19:18 €Lme de
est at any time you may be taken along with them! [3said 1And
4314 1473 1189 2962 1894 2147
Aurr TPOS QUTOVS Odeopan KVUpLE 19:19 €meLdn €vpev
2Lot] to them, I beseech, O lord, since  [2has found
3588 3816—1473 5484 1726 1473 2532 3170 3588
o 'rrm,g ocov XepwT €VavTIOV GOV KAl EMEYRAVVQRS TNV
lyour servant] favor before you, and you magnified
1343—1473 3739 4160 1909 1473 3588 2198 3588 5500—1473
dukaoo vy Cov o TOLELS €T €pE TOV (MY ™Y YuxMp pov
your justice, which you do upon me, that [2may live my soul],
1473—1161 3756 1410 1295 1519 3588 3735
eyw de  ov dvrmoopar drecwdnrar €S TO 0posS
but I will not be able to come through safe into the mountain
3361 2638 1473 3588 2556 2532 599 2400 3588
fn] KOL’TOL)\OLB’!] pe  Ta Kake kKot amofave 19:20 wov mn
est [2overtake Jme levils] and I die. Behold,

19:19 fAld. & Six. eNeos —mercy.
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19:21 GENESIS 21
4172—3778 1451 3588 2703—1473 1563 3739 1510.2.3 .
TONLS QUTY €YYUS  TOU KaTadUYEW pe €KEL M €0TL Incest Between Lot and His Daughters
this city is near for me to take refuge there, which is 2036 1161 3588 4245 4314 3588 3501
3397 1563 4982 3756 3397 151023 2532 19:31 ewme e ) TpecBuTtepa TPOS TNV  VewTEpaw
Bkpa  exeL  cwOnoopar ov pepa €0TL KL [4said !And Z?the 3elder] to the younger,
small, there I will be delivered. [znot 3a small thing I1s lt] that 3588 3962—1473 4245 2532 3762—1510.2.3 11909 3588 1093
2198 3588 5500—1473 1752 1473 2532 2036 1473 0 TaTNP NPOV TPECHUTEPOS KAL OVDELS €TV  €WL NS YNS
{noetar M x{mxn OV €VEKEV oov  19:21 kar ELTEV VT Our father  is older, and there is no one upon the land
[ZWIII IIVE: my soul] because Of you’ And he Sald to hlm, 3739 1525 4314 1473 5613 2520 3956 3588 1093
2400 2206 1473 3588 4383 1909 3588 4487—3778 3588 | OS  €LCENevoeTaL TPOS Mpas s kabnker waom
wov €Bavpaca Cov TO TPOCHTOV ETL TW PNPLATL TOUT® TOV who will enter to us, as itis fit inall the earth.
Behold, I admired your countenance over this saying, 1204 2532 4222 3588 3962—1473
3361 2690 3588 4172 4012 3739 2980 19:32 Sevpo kar moTLCWMEY TOV  TOATEPX MPOV
KQTAOTPEPAL TNV TOALW TEPL ns eAaAnoas Come and we should give [3to drink lour father

that] should not eradicate the city, concerning which you spoke. 3631 2532 2837 3326 1473 2532 1817

4692 3767 3588 4982 1563 3756 1063 1410 owov  kat kotpndopev MET QUTOV KoL €£QVACTNCWNLEY

19:22 smevoor ovr Tov CwONYAL exeL oV Tar dvrmoopat
You hasten then to escape there, [3not !for 2I wlll] be able

3588 4160 4229 2193 3588 2064—1473 1563 1223 3778
TOV TONOOL TPAYPA €WS TOV €ANOewr o€ ekeL D TOVTO
to do the thing until you go  there! On account of this
2564 3588 3686 3588 4172—1565 3588 2246
€EKQNEGE TO OVOPQ TNS TONEWS EKELWNS Enywp 19:23 0 mAuos
he called the name of that city, Segor. The sun
1831 1909 3588 1093 2532 * 1525 1519 * 2532
eiMNBer emt Y Yr kot Aot etonAfer eis Smyop 19:24 ko
came up upon the earth, and Lot went into Segor. And

2962 1026 1909 * 2532 * 2303 2532 4442

kupos  €Bpefev emt  odopa kar Topoppa  Berov KoL TP
the LORD rained upon Sodom and Gomorrah sulphur and fire,
3844 2962 1537 3772 2532 2690 3588
Tapa Kvpov €€ ovpavov 19:25 kav kateoTpede Tas
from the LORD, from out of heaven. And he eradicated
4172—-3778 2532 3956 3588 4066 2532 3956 3588

’lTOAEl? TOAVTAS KOL TTORGOY TNV TEPLXWPOV KOL TTAVTOS TOVS

these cities, and all the place round about, and all the ones
2730 1722 3588 4172 2532 3588 393 1537
KQTOLKOUVTAS €V TOLS TTONETL KAL TQ . avaTeANovTa €k
dwelling in the cities, and the things rising from out of
3588 1093
™S YNS
the ground.

Lot’s Wife Becomes a Monument of Salt

2532 1914 3588 1135—1473 1519 3588 3694 2532

19:26 ko emePreder 7 'Ymn] QUTOV €S T OTLO® KQL

And [2100ked his wife] unto the rear, and
1096 4739.1 1161~
€YEVETO aTNAN (x)\og 19:27 mspﬂpw'e de ABpaap
she became ¢ monument of salt. rose early !And 2Abraham]

3588 4404 1519 3588 5117 3739 2476 1726 2962

'.T(.O ‘n'punl €LS TOV TOTTOV OV ELOTTKEL EVAVTLOV KVPLOV

in the morning to the place of which he had stood before  the LORD.
2532 1914 1909 4383 * 2532 * 2532

19:28 kav emeBredsev emt  mpoowmov Zodopwy kot Topoppas kot
And he looked upon rhe face of Sodom and Gomorrah, and

1909 4383 3588 4066 2532 1492 2532 2400

E€ETIL  TPOCWTIOV TNS  TEPLXWPOV KoL €LO€ KoL Wov

upon the face  of the place round about. And he beheld, and behold,

305 5395 1537 3588 1093 5616 822 2575

uveB(xwe No§ €K NS YNS  WOEL QTS KARLPOV

[2ascended la flame] from out of the earth, as  vapor of a furnace.
2532 1096 1722 3588 1625.3—3588—2316 3956 3588 4172

19:29 kav evevero v 10w ekTpulal Tov Beov Tacas TaS TONELS
And it came to passin God obliterating all the [2cities

3588 4040 3403—3588—2316 3588 * 2532 1821 3588

TNS TEPLOLKOV E’LV'Y]U'G'I] 00609 TOV A [1[s1e219 KOu E%u'n’eo"rel,)\e TOV

ladjacent], God remembered Abraham, and he sent out

* 1537 3319 3588 2692 1722 3588 2690—2962

Aotek  peoov ™S KATACTPOONS €V TO KATACTPEYQAL KUPLOY

Lot from the middle of the final event, in the LORD eradicating

3588 4172 1722 3739 2730 1722 1473 * 1831

TOS TTONELS €V QLS KOTOKEL €V avTals Aot 19:30 eén)\ﬂe

the cities in which [2dwelt 3in 4them !Lot]. came forth
1161 * 1537 * 2532 2521 1722 3588 3735 2532 3588
de Aot ek Syop kot ekanTo €V T opeL KoL oL
1And 2Lot] from out of Segor, and settled in the mountain, and the
1417 2364 1473 3326 1473  5399—1063 2730 1722 *

dvo QvyaTepes avTov peT avTov €doPndn yap kaToknoaL ev  Inywp

two daughters of his with him, for he feared dwelling in Segor.
2532 2730 1722 3588 4693 1473 2532 3588 1417 2364 1473
KoL K(!T(x)KTiU‘ell € T CTNAXLW QUTOS KAl L dvo vyaTtepes avTov
And he dw in the cave, he and the two daughters of his
3326 1473

PET QvTov

with him.

2wine], and we should go to bed with him, and we might raise up

1537 3588 3962—1473 4690 4222—1161

ek tov matpos npwv omeppa  19:33 emomicav de

from our father seed. And they gave [3to drink

3588 3962—1473 3631 1722 3588 3571—1565 2532 1525

TOV TOATEPH XVTWVY OOV €V ™ VUKTL EKELYY] KOL ewoelbovoa
Itheir father  2wine] in that night. = And going in,

3588 4245 B 2837 o 3326 3588 3962—1473 3588

npecPurepa  exorpnOn METQ TOV  WATPOS AVTNS TN

1Le elder went to bed with her father

3571—1565 2532 3756 1492 1722 3588 2837—1473

VUKTQ €KELVT) KAl OVK noeL  ev T0  kotpnOnrar avmrt

that night, and he did not know about her going to bed

2532 450 1096—1161 1722 3588 1887 2532

KoL (XV(IO'TT]V(XL 19 34 E'YEVE’TO de €V ™ ETAVPLOY KOL

and rising up. And it came to pass in the next day, and

2036 3588 4245 B 4314 3588 3501 2%00 2837 o
eLmer T TpecPUTEPA TPOS TNV VEMTEPAY OOV  ekoLpmOMY
[3said lthe 2elder] to  the younger, Behold I went to bed

5504 3326 3588 3962—1473 4222 1473
Xx0es LETA TOV TOTPOS NUWV TOTLOWNLEY avTov
yesterday with our father. ~ We should give [3to drink Thim
3631 2532 3588 3571—3778 2532 1525 2837
owov KO  TNY  VUKTA TOUTNY Kot €wgelbovoa  kopmOnT
2wine] also this night, and going in you go to bed
3326 1473 2532 1817 1537 3588 3962—1473
LET  QUTOV Ka efavacToWpEr €k TOV  TATPOS NPIOV
with him,  sothat we might raise up [2from 3our father
4690 42221161 2532 1722 3588 3571—1565
omeppa 19:35 emoTioav de . KQL €V TN  VUKTLEKELT
Iseed]! And they gave to drink also in that night
3588 39621473 3631 2532 1525 3588 3501
TOV  TATEPX QUTOV owov koL ewseNbovoa ) venTepa
[2for their father lwine]. And going in, the younger
2837 3326 3588 3962—1473 2532 3756 1492 1722
exoLpnOm METQ TOV TQTPOS QVTNS KL  OVK ndev  ev
went to bed with her father. And he did not know about
3588 2837—1473 2532 450 2532 4815

10 kopmOnvar avtrt kot avacTrar  19:36 kar cvvelaBov
her going to bed  and rising up. And they conceived -
3588 1417 2364 * 1537 3588 3962—1473 2532 5088
at  dvo OU’Y(XTEPIXS Aot €K TOV TTATPOS XVTOV 19 37 KOL ETEKEV
the two daughters of Lot from their father. And [3bore
3588 4245 5207 2532 2564 3588 3686—1473 v 3004
mpecPBuTepa viov  kou ekalege 70 ovopa avtov Moap Aeyovoo

lthe 2elder] a son, and she called his name Moab saying,
1537 3588 3962—1473 3778 3962

€K TOV TQTPOS KOV OVTOS  TATNP Mmaﬁwo.w

He is from out of my father. This one is the father of the Moabites,
2193 3588 4594 2250 5088 1161 2532 3588 3501

ews s onpepov nuepas 19:38 erexe de KaL 1M VeoTepa
unto today's  day. [5bore !And 4also 2the 3younger]
5207 2532 2564 3588 3686—1473 * 5207 1085—1473

VOV KL €KQNETE  TO OVOPQ QUTOVU AWLIOV VWS YEVOUS pov
a son, and she called his name Ammon, son of my family.
3778 3962 . 2193 3588 4594 2250

ovToS TaTNP  Appovitov €EMS TNS CNILEPOV NUEPAS

This one is father of the Ammonites until

CHAPTER 20

today's day.

Abraham Deceives Abimelech
2532 2795 1564 1519 1093 4314
20:1 ko exumaey exeldev g €l ynv wpos
And [2moved 3from there lA raham] into the land towards
3047 2532 3611 303.1 * 2532 303.1 * 2532
AMBa kat wknoev ava pecov Kadns kar ava pecov Zovp kau
the south, and lived between Kadesh and between  Sur, and

19:33 {Compl. & Six. avrov - his.
19:35 1Compl. & Six. avTov - his.
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22 FENEXXIX

3939 1722 * 2036 1161 * 4012
wapwknoev ev  Lepapors 20:2 evn-e de g TEPL
sojourned in Gerara. [3said 1And ZA raham] concerning
* 3588 1135—1473 3754 79—1473 1510.2.3 5399—1063
Sappas TNS YUVALKOS QUTOV OTL adeldn pov Ty ebofnOn yop
Sarah his wife, that, [2my sister IShe is], for he feared
2036 3754 1135—1473 1510.2.3 3379 615 1473
ELTIELV OTL  YUVY) ROV €0TL {n] woTE ATOKTELVOGLY QUTOV
to say that, [2my wife !She is], lest at any time [5should kill ~ 6him
3588 435 3588 4172 1223 1473 649 1161
oL avdpes ™S TONEMS L QUTNY OTECTELNE O€
‘the 2men 3of the 4city] on account of her.  [5sent 1So
935 * 2532 2983 3588 * 2532
ABl,p.e)\ex aclevs I'epaporv kar ehafe ™ Sappav 20:3 kau
2Abimelech 3king 4of Gerara], and he took Sarah. And
1525—3588—2316 4314 * 1722 5258 3588 3571 2532 2036
€LoNAOev 0 Oeos TPos ABLpEleX €V VTV TNV VUKTQ KL ELTTEV
God entered to  Abimelech by sleep in the night. And he said,

2400 1473 599 4012 3588 1135 3739 2983

wWov oV amodvNnoKeLs TEPL TNS YUVQLKOS NS e afes
Behold, you die on account of woman whom you took;
3778—1161 1510.2.3 4924 5 *—1161

avTn de  €oTL CUVOKNKVLE  avdpL 20:4 ABureley de
for she is living with a man. And Abimelech
3756 680 1473 2532 2036 2962 1484 50 2532
ovx MpaTo QVTNS KoL ELTTE KvpLe  €Bvos ayvoovr Kot
had not touched her.  And he said, O Lord, [24 nation 3ignorant *and
1342 622 3756 1473 1473 2036 79
OLKALOV QTTONELS 20: OVK  QUTOS poL evrey  adeldm
5just  lwill you destroy]? [3not 2he  4to me !Said], [2sister

1473—1510.2.3 2532 1473 1473—2036 80
0V EGTL KoL ovTY) oL €Ty adeNdos ov €oTw €v  kabapa
She is my]; and she said to me, [2brother !He is my]? With « clean

2588 2532 1722 1343 5495 4160 3778 2036

1473—1510.2.3 1722 2513

Kapdla KoL €v  dukatoouvrn Xewpov emomoa Tovto 20:6 eume

heart and with justice of hands I did this. [3said
1161 1473 3588 2316 2596 5258 2504 1097 3754 1722 2513

de avtw o0 Oeos kab vmvor kKayw eyvov ott €v  kabapa
IAnd 4to him 2God] by sleep, AndI knew that with a clean
2588 4160 3778 2532 5339 1473 3588 3361 264

KOPIL €ETTOLNOAS TOVTO KAl €DELCAPNNY GOV TOV 1 apopTeELY
heart youdid this, and I have spared you for [2to not 3sin

1473 1519 1473 1752 3778 3756 863 1473 680

ce €S €pe evexa TOVTOV OVK adnka ce  apacdar
lyou] against me, because of this I did not let you touch

1473 3568—1161 591 3588 1135 3588 444 3754
avns 20:7 vov de amodos TNV Yyvrake T® avfpome oTL
her. And now, give back the wife of the man, for
4396—1510.2.3 2532 4336 4012—1473 2532 2198
mpodbNTNS €0TL KAl TpoTevEeTan TEPL GOV kar {nom

he is a prophet, and he will pray for your account, and you shall live,

1490 591 1097 3754 599

€L de pum amodLdws Yroomn oTL amobavy

but if you do not give her back, you Wlll have known that you shall die,
1473 2532 3956 3588 4674 2532 3719—* 3588
OV KoL TAVTO T OQ 20:8 kar wpBpioev ABLperex T

you and all yours. And Abimelech rose early in the
4404 2532 2564 3956 3588 3816—1473 2532 2980 3956
TpOL KOl EKONETE TAVTOS TOVS TOLINS QVTOV KAl EAQANCTE TOUVTA
morning. And he called all his servants, and he spoke all
3588 4487—3778 1519 3588 3775—1473 5399 1161 3956 3588
TO PNRATE TOVTA €ELS Ta WOTA avTOY edofndnocar 86 TQVTES OL
these words  into their ears. [feared And Z2all 3the
444 4970 2532 2564—* 3588 *
avlpomor cbodpa 20:9 kav exaheoev ABipelex Tov ARpaap

men] exceedingly. And Abimelech called Abraham.
2532 2036 1473 5100 3778 4160 1473 3385 264
KL ELTIEV QUT®  TL TOUTO €TOOQS NRW  pNTL NROPTOPREY
And said to him, What is this you have done to us, have we sinned
1519 1473 3754 1863 1909 1473 2532 1909 3588 932—1473
€S O€ OTL ETYQYES €T €pe kar €m ™Y Bacilewar pov
against you that you bring upon me and upon my kingdom
266 3173 2041 3739 3762 4160 4160
a apTiav e‘yaM]v €pyov o OVDELS TOLNTEL TETTOLMKAS
Zsin a great]? A work which no one will do, you have done
1473 2036 1161 * 3588 * 51 00
pou 20:10 ewme de ABipelex T0  ABpaap
to me. [3said !And 2Abimelech] to Abraham What
17491 4160 3778 2036 1161 *
eVLd Y emomoas Tovro  20:11 EHTE de

did you see that you did  this? [3said 1And ZAgraham]
2036—1063 686  3756—1510.2.3 2317 1722 3588 5117—3778 1473 5037
€L Yap apa  OVK €0TL  Oeooefela v T TOTM TOUTW EPE TE
For I said, surely there is not godliness in this place, [?me land
615 1752 3588 1135—1473 2532—1063 230
QTIOKTEVOVUCLY €VEKEV TNS YUVALKOS POV 20:12 katyap aAnbos
2they will kill] because of my wife. For also truly

79 1473—1510.2.3 1537 3962 235 3756 1537 3384
adeAdn pov ecTwv €k TATPOS AN OUK €K  MMTPOS
[2sister Ishe is my] from out of my father, but not from my mother;

20:2
1096—1161 1473 1519 1135 1096—1161 2259
e‘yemﬁ)n de pov  ets yvvawka 20:13 €YEVETO S Nk
and she became to me a  wife. And it happened when
1806 1473 3588 2316 1537 3588 3624 3588 3962—1473
§1]‘ya'y€ pe o Oeos ek TOU OLKOV TOVU TATPOS OV
Sme 1God] from out of the house of my father,
2532 2036 1473 3778 3588 1343 4160 1519 1473
KOL ELUTTQ QUTY) TQUTNY TNV OJLKALOGUYNV TOLNTELS €S €pE
and I said to her, This Jjustice you will do for me
1519 3956 5117 3739 1437 1525 1563 2036 1473 3754

€ls TQVTA TOTOV 0V eav €loeNBoper exel
in every place which ever I go in;
1473—1510.2.3 2983

€LToY  €pe  0TL
there you say of me that,
1161 * 5507

uSeMbos OV €ECTLY 20:14 erape de ABipelex X\t
[2brother lhe is my]! [3took !And 2Abimelech] a thousand
1323 2532 4263 2532 3448 2532 3816 2532
dLdpaypa KoL TPOBaTa KOL JLOCXOVUS KoL TToLdas KoL
double-drachmas, and sheep, and calves, and manservants, and
3814 2532 1325 3588 * 2532 591
TOLILOKAS KoL €dwKe T0  ABpaap KoL OTTEdWKEY
maidservants, and gave them to Abraham, and he gave back
1473 * 3588 1135—1473 2532 2036—*
avrw  Sappav ™y yovawkae aviov  20:15 kau  evmev ABuperex
to him Sarah his wife. And Abimelech said
3588 * 2400 3588 1093—1473 1726 1473 3739 302
Tw  ABpaap Wov N YN MOV  €VQAVTLOV GOV OV av
to Abraham, Behold my land before you, which ever
1473—700 2730 3588 1 161 * 2036 2400
GoL QPeETK) KOUTOLKEL 20:16 ™ de Sappa evmev  Bov

And to Sarah he said, Behold,

3588 80—1473 3778
70 adeddw oov TOVTR

it may please you, dwell there!

1325 5507 1323
dedmka XAt dLdpay o
I have given a thousand double-drachmas to your brother, this
1510.8.3 1473 1519 5092 3588 4383—1473 2532 3956 3588
€0TAL CGOL €IS TNV TOV TPOCWTOV GOV KAL TRCALS TALS
will be to you for the value of your person, and all the ones
3326 1473 2532 3956 226

LETQ OOV KOL TOVTQ aAnbevoov

20:17 ﬂspoum]vgaﬂro
with you; and [2in all things lyou be truthful]!

[prayed

1161 * 4314 3588 2316 2532 2390—3588—2316 3588 *

de ABpaap Tpos Tov Beov kol LaoaTo 0 Beos TOov APipelex
1And 2Abraham] to God, and God healed Abimelech,
2532 3588 1135—1473 2532 3588 3814—1473 2532 5088

KOL TNV YUPOLKQ QUTOV KOL TOS TOLILOKAS QVTOV KOL ETEKOV

and his wife, and his maidservants, and they bore;
3754 4788 4788—2962 1855 3956 3588

20:18 ot CVUYKAELWV  GUVEKAELTE KVpLos ewbev TRV TNV
for in closing up, the LORD closed up, from outside, every

3388 1722 3588 3624  * 1752 * 3588 1135
pnTpav €V T ok ABipelex EVEKEV Zappas TNS YUPOLKOS
womb in the house of Abimelech because of Sarah the wife
ABpaap
of Abraham.
CHAPTER 21
Birth of Isaac
2532 2962 1980 3588 * 2505 2036 2532
21:1 kav kvpros emeokebato ™Y Sappav kaba evme Ko
And the Lord visited Sarah  as he said, and
4160—2962 3588 * 2505 2980 2532 4815

emounoe kuplos T Sappa  kaba ehainoe  21:2 kan ovAAepovoa

the LORD did to Sarah as  he spoke. And conceiving,
5088 3588 * 5207 1519 3588 1094 1519 3588 2540
€TEKE Tw  ABpaop VWOV €IS TO  YNPAS €S TOV KALPOV
she bore to Abraham a son in  his old age, in the time
2505 2980 1473 2962 2532 2564—*
kabo e)\aM](rev QT KUpLOS 21:3 kot exkalecev ABpacp
as [2spoke  3to him lrhe LORD]. And Abraham called
3588 3686 3588 5207—1473 3588 1096 1473 3739 5088
70 OVOPQ TOV VLOV QUTOV TOV YEVOPLEVOV QUT® OV €TEKED
the name of his son, the one born to him whom [2bore
1473 * 4059 1161 . 3588
avTew  dappa IO'(!OLK 21:4 'rr(-:pte'repte ABpaap TOV
3to him 1Sarah] - Isaac. [3circumcised lAnd 2Abraham]
* 3588 3590 2250 2505 1781 1473 3588 2316
loaak ™ oy Hp.epa kaba evetellaTo oavt® o Oeos
Isaac  on the elghth as [2gave charge 3to him 1God].
2532 * 1510.7.3 1540 2094 2259 1096 1473
21:5 ko ABpaap v €EKATOV €TV  MVIKQ EYEVETO  QUT®
And Abraham was @ hundred years old when [5was born 4to him

* 3588 5207—1473 2036 1161 * 1071 1473

Iocaak o vwos aviov 21:6 evme  de appo YEAWTH  pou
saac 2his son]. [3said 1And 2Sarah], [3laughter %to me
4160 2962 3739—1063—302 191 4796 1473

ETTOLNTE€ KVPLOS oS yop av QKOVOT CVYXQpELTAL pou
2caused 1The Lord], for whoever may hear will rejoice along with me.
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21:7 GENESIS 23
2532 2036 5100 312 3588 * 3754 2337 3813—1473 1537 3588 5117 3739 1510.2.3 450

21:7 kav evwe TS OVoyYeNeL T0 ABpacp ott Onraler TOLILOV OOV €K TOV TOTOV OV eorwv  21:18 avaoToL
And she said, Who will announce to Abraham that [Znurses of your child from out of the place where he is. Rise up

3813 . 37545088 5207 1722 3588 1094—1473 2532 2532 2983 3588 3813 2532 2902 3588 5495—1473 1473 1519

TOLdLOY Sappa OTL ETEKOV VIOV €V T® YNPA 1OV 1:8 ko Kot AaBe 70 wWALdLOY KOL KPATNCOV TT x;tpt oov QUTo €Ls

3a male child 1S:aralh] for I bore a sonin my old age. And | and take the child, and hold 2in your hand lit]! [4into

837 3588 3813 2532 580.1 2532 4160—"

nuENOn 10 TadLoY kol ameyalakTiodn kor  emomoer ABpaap
[‘5grew Ithe 2child] and was weaned. And Abraham made
1403 3173 3588 2250 580.1 * 3588 5207 —1473
doxnv [lLE‘Y(X)\‘I]V M mMpepa ameyalakTiodn loaak o V0§ AVTOV
[Zbanquet a great] the day  [3was weaned  llsaac 2his son].

Hagar Cast Out
1161 * 3588 5207 * 3588 *
21:9 Lﬁovuu Sappa T0v vov Ayap ™s AvyvnTias

[®beholding 1And 2Sarah] the son of Hagar the Egyptian,

3739 1096 3588 * 3815 3326 3588 5207—1473
0S  EYEVETO T AEpaau mwalovta peta loaak Tov VoV VNS
who was born 70 Abraham, playing with Isaac her son,

2532 2036 3588 * 1544 3588 3814—3778
21:10 ko evme T0 ABpaop ekBoale TNV TABLOKNY TQVTNY

that she said to Abraham, You cast out this maidservant
2532 3588 5207—1473 3756 1063 3361 2816 3588 5207 3588
KQL TOV VWOV QUTYS OV Yyop KANPOVOPNGELO  VLOS TNS

and her son, or [’shall not 6be heir Ithe 2son 3of the
3814 3326 35885207—1473* 4642 1161 5316
TOLOLOKNS pmeta Tov viov pov Ioaax 21:11 ()'K)\'qpov de edavn
4maidservant] with my son Isaac. [6hard  !But %appeared
3588 4487 4970 1726 * 4012 3588 5207—1473
T0 npo O'(boﬁpu evavTov ABpaap TepL TOV VL0V QVTOV
che 3saying Svery| before  Abraham concerning his son

2036 1161 3588 2316 3588 * 3361 4642
I(rp.az)\ 21:12ewme 3¢ o feos T ABpa pM  CkAmpov
Ishmael. [3said lAnd 2God] to Abraham [2not *hard
1510 5 1726 1473 4012 3588 3813 2532 4012

EVAVTLOV OO0V TTEPL TOV TALILOV KAL TEPL
1let it 3be] before  you on account of the child, and on account of
3588 3814 3956 302 3745 2036 1473
™S TOLILOKNS TAVTH Qv 00Q oL
the maidservant! All as much as [Zshould have said 5t0 you
* 191 3588 5456—1473 3754 1722 * 2564
Sappa aKkove ™S Pwrns avins otv ev  loaak kAnOnoeTar
1Sarah] you hearken to her voice, for by Isaac will be called
1473 4690 2532 3588 5207 1161 3588 38143778

oou omeppa 21:13 kar Tov vov de s TASLOKMS TRVTNS
to you a seed! And the son of this maidservant
1519 1484 3173 4160 1473—3754 4690 4674 1510.2.3
€ls  ebvos peya  ToMow QUTOV OTL CTIEPPLA TOV  ECTLY
[2into “4nation 3a great I will make], for he [3seed 2your lis].
450 1161 * 3588 4404 2532 2983

21:14 aves e ABpaop TO
[3rose up !And 2Abraham]
740 2532 779 5204

TPOL . Kot e ofev
in the morning and took
2532 1325 3588 * 2532

apTovs KoL QOKOV voaTOS KoL €dwKev TN Ayap ko
bread loaves and a leather bag of water; and he gave to Hagar, and
2007 1909 3588 5606 2532 3588 3813 2532 649

eneﬂnkev E€TTL TOV Opov KL 70 TF(XLSI.OV KOL QATTEGTELAEV
he placed upon her shoulders also the male child, and he sent
1473 565—1161 4105 2506 3588 2048 2506 3588 5421
avtnr ameNbovoa de ETTAQVATO KATX TNV EPNMOV KT TO dhpeap
her, and she went forth wandering about the desert by the Well
3588 3727 1161 3588 5204 1537
Tov  opkov 21:15 e (-:)Wn'e %€ 70 VWP ek
of the Oath. [#ceased 'But 2the 3water| coming from out of
3588 779 2532 4495 3588 3813 5270 1520 1640.1
TOV QXOKOV Kot eppulse TO TOLLOV  VTOKOT®O eSS EAQTYS
the leather bag, and she tossed the male child underneath one fir tree.
565—1161 2521 561 1473 3113 5616
21:16 ameNbovoa de  ekabnTo QTEVAVTL QVTOV PLaKpPoder woeL
And going forth she sat down before  him, far off as
5115 1000 2036 1063 3364 1492 3588 2288
T0E0v PBoAMV evme yoap ov pm Tov OavaTov
a bow shot. And she said, For in no way shall I behold the death
3588 3813—1473 2532 2523 561 1473 310—1161 3588
TOV TALILOV POV KoL ekaOLoer amevavtt avtov avafoncav de To
of my child. And she sat before him; and yelling out the

3813 2799 1161 3588 2316 3588 5456
wadlov exhavoer  21:17 eun]l(m)(re de o feos s dbwvms
child  wept. [3listened to !But 2God] the voice
3588 3813 1537 3588 5117 3739 1510.7.3 2532 2564 32

TOV  TALILOV €K

of the child

TOV TOTOV OV v KOl EKXAETEV QYYENOS
from the place where he was. And [3called lan angel

2316 3588 * 1537 3588 3772 2532 2036 1473 5100
Oeov v Ayap €k TOU OUPQAVOV KL ELTIEV QUTN  TL
20f God] Hagar from out of the heaven, and said to her, What
1510.2.3 * 3361—5399 1873 1063 3588 2316 3588 5456 3588

ecTw Ayap pn dofov emaknkoe

']/a o Oeos s dwrys Tov
is it, Hagar? Fear not, [3has heeded lfor

2God] the voice

1063 1484 3173 4160 1473
Tap eOvos €yo TOMO® avro 21:19 kav avenéev o Beos
For 6nation Sa great 2I will make 3it]. And God opened

3588 3788—1473 2532 1492 5421 5204 2198 2532

2532 455—3588—2316

70Vs 0bOaApPOVS VTS KL €LdE bpeap vdaTos (wvros KoL
her eyes, and she beheld a well [2water lof living]. And
4198 2532 4130 3588 779 3588 5204 2532 4222

TOV USuTOS KQL €ETTOTLOE
of water, and gave a drink

€TOPEVON KAl ETTANCE TOV QTKOV

she went and filled the leather bag

3588 3813 2532 1510.7.3—3588—2316 3326 3588 3813 2532
70 wawwr  21:20 kav mp o feos METQ TOV TOLILOV KoL
to the child. And God was with the child, and
837 2532 2730 1722 3588 2048 1096—1161 5115.1
NVENON KoL KATOKNCEY €V TN EPNILO EYEVETO J€ T0E0TNS
he grew and dwelt in the desert, and he became a bowman.

2532 2730 1722 3588 2048 * 2532 2983 1473
21:21 ko Kwrmmlo-ev ev M epnpw Papav kot ehaBev avrw
And he dw in the desert in Pharan, and [3took %to him
3588 3384 1135 1537 1093 .
!an MNP  YUVOLKX €K AvyvmTov
lthe mother] a wife from out of the land of Egypt.

Abraham’s Covenant with Abimelech

1096—1161 1722 3588 2540—1565 2532
21:22  eyevero de €v T® KOLPM EKELV®  KOL
And it came to pass in that time that
2036—" 2532 3588 3563.4—1473 2532
evrev ABLpelex ko ) Oxola® o vupdaymyos avtov kat
Abimelech said along with Ochozath his groomsman, and
* 3588 751.2 3588 1411—1473 4314 *
DuxoN 0 apxLOTPATNYOS ™S SVPapPEnS avTov TPos APpaap
Phichol the commander-in-chief of his forces, to  Abraham,
3004 3588 2316 3326 1473 1722 3956 3739 1437 4160
Aeyov o Oeos peTa OOV €V TAOLW Ol €NV TOWS
saying, God is with you in all things what ever you might do.

3568 3767 3660 1473 3588 2316 3361
21:23 vov  ovr opocov pov  Tov Oeov
Now then, swear by an oath to me by God that you will not

91 1473 3366 3588 4690—1473 3366 3588 3686—1473 235

adknoeEw pe pnNdeE TO CTEPMA POV MNDE TO OVOpQ POV QAN
wrong me, nor my seed, nor my name, but
2596 3588 1343 3739 4160 3326 1473 4160

KT TNV JKQLOGUYNY MV ETOLNCQ LETX GOV TOLNTELS
according to Jjustice which I did with you, you shall do
3326 1473 2532 3588 1093 3739 1473 3939 1722 1473 2532
PET €pov KaL T OV TOpWKNTasEV Qv 21:24 ko

with me, andin the land where you sojourned in it! And

2036—" 1473 3660 2532 1651—
evey ABpaop €yw opovpar 21:25 ko nke‘ygev ABpaop
Abraham said, I  swear by an oath. And Abraham reproved

3588 * 4012 3588 5421 3588 5204 3739
Tov ABipelex mepL TV dGpeaTOV TOV VIXTOS v
Abimelech on account of the wells of water, which
851 358 3816 3588 * 2532 2036
ud)em)\om-o oL Toudes  TOV ABLp.e)\ex 21:26 xav eLmev
[ removed Ithe 2servants 3of Abimelech]. And [2said
1473 3756—1097 5100 4160 1473 3588
QUTOD ABL €eNex OVK €YYV TLS  €ETOLNCOE OOL T0
3to him ‘Ablmelech] I do not know who did [2to you
4487—3778 3761 1473 1473—518 3761 1473
PN TOVTO  OVDE OV poL aTmYYELNQS ovde ey
lthis word], and neither you reported if to me, and neither I
191 2371 4594 2532 2983—* 4263 2532

onpepor 21:27 kar ehafev ABpaap mpofaTa kat
And Abraham took sheep  and

3588 * 2532 1303 297

ROGXOVUS KAL EQMKE 70  ABLipelex kau oteBevto  apdoTepor

calves, and gave them to Abimelech, and [2ordained !both

1242 2532 2476—* 2033 285.1 4263

NKOVOQ QAN T
heard it - but only today.
3448 2532 1325

dLadnkny 21:28 kv ecoer ABpaap emta apradas mwpofaTov
a covenant]. And Abraham set seven ewe-lambs of sheep
3441 2532 2036—* 3588 * 5100 1510.2.6
wovas  21:29 kav evmev ABpelex To  ABpaap eLow
alone. And Abimelech said to Abraham, \X/hat are
3588 2033  285.1 3588 4263 3778 3739 2476 3441

oL ETITO APVODES TOV TPOBATOVY TOVTOV QAS €ETTNOQS povas

the seven ewe-lambs of sheep - these, which you set alone?
2532 2036 3754 3588 2033 285.1 3778 2983
21:30 ko evmev  oTL Tas emTa apradas  TavTas ANdm
And he said, that, [4seven Sewe-lambs 3these !You shall take
3844 1473 2443 1510.3 1473 1519 3142 3754 1473
Tap €pov wa WL [OL  €lS PapPTUPLOV OTL €Y®

20f] of mine, so that they might be to me for a testimony that I
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24 TENEXIX

3736 3588 5421—3778 1223 3778 2028

wpvéa 10 dpeaptovro  21:31 S TOUTO ETOVOATE
dug this well. Because of this [*was named
3588 3686 3588 5117—1565 5421 3726.1 3754 1563
T0 QUOMQ  TOV  TOTOV EKELVOV Dpeap Opkiopov OTL  E€KEL
Ithe 2name 5of that place], Well of the Oath, for there
3660 2532 1303 1242
wposay uu(bo"repot 21:32 kat diebevro dvadnkmy
[2swore by an oath lboth]. And they ordained a covenant
1722 3588 5421 3588 3726.1 450 1161 * 2532
€V To PPEQTL TOV  OPKLOMOV QVEGTY  O€ ABupnelex Ka
at the Well of the Oath. [3rose up !And ZAblmelech] and
* 3588 3563.4—1473 2532 * 3588 751.2

Oxolad o vvpdbaywyos avrov kat Puxoh o  apxLoTpaTNYOS
Ochozath his groomsman, and Phichol the commander-in-chief

3588 1411—1473 2532 1994
TS DUVAMEWS QUTOV Kol €TesTpelay
of his forces, and they turned towards the land of the
2532 5452—* 723.2 1909 3588
@U)\w'ﬂetp. 21:33 kav edbvtevoev ABpaap apovpav €ETL TW
Philistines. And Abraham planted  plowed fields near the
5421 3588 3727 2532 1941 1563 3588 3686 2962
GPEQTL TOV  OPKOV KAL ETTEKANECATO EKEL TO OVOPLQ KUPLOV
Well of the Oath And he called there the name of the LORD
2316 166 1161 * 1722 3588 1093

1519 3588 1093 3588
€l ™Y YNV TOV

Beos arwvios 21:34 ‘mxme'q(re de ABpaap €v ™ YN
God - the aeonial. [3sojourned !And 2Abraham] in the land
3588  * 2250 4183
Tov  PvlioTietp pepas TOANQS
of the Philistines [?days l!many].
CHAPTER 22
Abraham Offers Isaac
2532 1096 3326 3588 4487—3778 3588 2316
22:1 kav  eyevero peTa T pnpaTa TavTte o Oeos

And it came to pass after these Words, God

3985 3588 * 2532 2036 1473 . 2532

emelpoce Tov ABpaop kot evmer avtw  ABpaop Aﬁpaau Ko
tested Abraham, and said to him, Abraham, Abraham! And
2036 2400 1473 2532 2036 2983 3588 5207—1473 3588
eumey  Wov Yo 22:2 kau eume afe Tov vov GOV TOV
he said, Behold, itis I And he said, Take your son, the
27 3739 25 3588 * 2532 4198 1519 3588
ayannTov ov nyammoas Tov Ioaak kot wopevBnTL s TV
beloved whom you have loved - Isaac, and go into the
1093 3588 5308 2532 399 1473 1563 1519 3645.2
YNV TNV VPMANY KOL OVEVEYKE QUTOV €KEL €LS  ONOKAPTWTLY
[2land lhigh] and offer him there as a whole offering
1909 1520 3588 3735 3739 302 1473—2036
€dp € TOV oOpewVy WV QU COLETW Qo
upon one of the mountains which ever I may tell you! [3rising up
1161 . 3588 4404 1977.2 3588 3688—1473  3880—1161
E wpoL emeoate TNV 0voV auTov Tapelafe de
lAnd 2A raham] in the morning saddled his donkey, and he took
3326 1438 1417 3816 2532 * 3588 5207—1473 2532 4977 3586
ped eavrov dvo madas kot loaak Tov vov avTov kat oxLoas Evia
with himself two servants and Isaac his son.  And splitting wood
1519 3645.2 450 4198 2532 2064 1909 3588
€S  ONOKAPTTIOT LY avaoTas  €mopevdn kot n\Bev  em.  ToOV
for a whole offering, [2rising up 3to go land], he came upon the

450
22:3 avacras

5117 3739 2036 1473 588 2316 3588 2250 3588 5154
TomOV OV emev  autw o Oeos T npepe ™ TpUTY
place which [2spoke 3to him 1God], [°day lon the Z2third].

2532 308—* 3588 3788—1473 1492
22:4 kav avaPredas ABpaap Tots obOaApoLs aUTOV €LdE
And Abraham looking up with his eyes

3588 5117
TOV TOTTOV

beheld the place

3113 2532 2036—* 3588 3816—1473 2523
pakpober  22:5 kav evmev ABpaap Tols WaLow avtov  kKabisaTe
far off. And Abraham sai to his servants, You sit
847 3326 3588 3688 1473—1161 2532 3588 3808 330

QUTOV PET® TNS OVOV €Y® d€ KoL TO TALdApLOV ﬁte}\euaoueea
here with the donkey, and I and the lad will go

2193 5602 2532 4352 390 4314 1473 2983

€Ws WIE KL TPOTKVYNTaVTES avasTpedoper mpos vpas 22:6 elafe
here, and doing obeisance we w1lp I return to  you. [3took
1161 * 3588 3586 3588  3645.2 2532 2007
de ABpaap  Ta Evha s ONOKQPTTMCEWS KAl eTednKeY
1And 2Abraham] the wood for the whole offering, and placed it upon
* 3588 5207—1473 2983—1161 3326 5495 3588 4442 2532 3588
Ioaak 7@ v avTov ehafe de LETQ XELPAS  TO TUP KAL TNV
Isaac his son.  And he took with his hands the fire and the
3162 2532 4198 3588 1417 260 2036 1161

E. éatpav KoL Ewopevﬂnuav oL  dvo apo 22:7 evme  de
nife and [3went Ithe 2two] together. [3said !And
4314 * 3588 3962—1473 3962 3588 1161 2036 5100
I(rouxk wPos ABpacL TOV TOTEPA AVTOV TTATEP O O€ ELTE T
2[saac] to ~ Abraham his father, Father! And he said, What

21:31

1510.2.3 5043 2036—1161 2400 3588 4442 2532 3588 3586 4226

€C0TL  TEKVOV ELTTE DE wWov 70 wvp kot 7o EVAa wov
is it child? And he said, Behold the fire and the wood, where
1510.2.3 3588 4263 3588 1519 3645.2 2036 1161
€oTL  T0 TpoPaTov To €LS ONOKAPTOTLY 22:8 evme  de

is the sheep -  the one for the whole offering? [3said 1And
- 3588 2316 3708 1438 4263 1519 3645.2

Oeos oeTarl eqVT® TPOPATOV ELS ONOKAPTWOLY

ABpaop o
2Agraham], God will see to himselfa sheep for a whole offering,

5043 4198 1161 297 260 2064 1909
TEKVOV TopevhevTes de apdoTepoL apa 22:9 yA0ov €mL
child. [3going 1And 2both] together, they came upon
3588 5117 3739 2036 1473 3588 2316 2532 3618 1563
TOV TOTTOV OV ELTTEV QVTW o 9509 KOu MKOBOM’Y]U'GV EKEL

the place which [2spoke 3to him 1God]. And [2built 3there

3588 2379 2532 2007 3588 3586 2532

ga(xp, 70  QvolaoTyplor kol emednke T VA Ko

1A raham] the altar. And he placed upon it the wood; and
4846.1 . 3588 5207—1473 2007 1473 1909
(TU'.I,‘H'OSEU'Q loaak 7oV VOV @VTOV ETI'EQ'I]KEU QUTOV €TIL

binding [®hand and foot !Isaac 2his son], he placed him upon

3588 2379 1883 3588 3586 2532 1614—* 3588

70 Ovolactprovemavon TovEviov 22:10kar efetewer ABpaap ™
the altar, upon the wood. And Abraham stretched

5495—1473 2983 3588 3162 4969 3588 5207—1473 2532
X€pa avtov AaBew ™y payaipay odatat Tov viov avrov  22:11 kau
his hand to take the knife to slay his son. and

2564 1473 32 2962 1537 3588 3772 2532
EKQAECEV QUTOV AYYENOS KUPLOV TOV OVPAVOV KoL

[3called “4him lan angel 2of the LORD] from out of heaven, and
2036 * * 3588 1161 2036 2400 1473 2532
eumev ABpaap APpaap o de  emer wov  eyo  22:12 kou
said, Abraham, Abraham! And he said, Behold iz is I And
2036 3361 1911 3588 5495—1473 1909 3588 3808 3366

€LTTe B €mPBAANS TNV XEPOA COV €TL  TO TALdAPLOV MNOE
he said, Do not put your hand upon the lad, nor

4160 1473 3367 3568—1063 1097 3754
TOMONS avTe . pmdev VUV yap €yvov o7
should you do anything to him by any means, for now I know that

5399—1473 3588 2316 2532 3756 5339 3588 5207 1473

¢bofn ov Tov Geov koL ovk ebelon TOV VLOV GOV
you fear God, and you have not spared yourself [3son lyour
3588 27 1223 1473 2532 308—

TOV u‘yomnfov oL epe  22:13 ko avaﬁ)\edt(xc ABpaop

2beloved], on account of me.
3588 3788—1473 1492 2532 2400

And Abraham looking up
2919.1 1520 2722

T0Ls 0pOAAMOLS UTOV €LDE KaL L3OV KPLOS €LS KOTEXOLEVOS
with his eyes saw, and behold, [“ram l!one] being held
1519 54521 45212 3588 2768 2532 4198—* 2532

ev dvtw 2afek TOV  KEPATWV KO
in a plant of a thicket by the horns. =~ And Abraham went and

2983 3588 2919.1 2532 399 1473 1519 3645.2 473
E)\(!BE TOV KPLOV KOL QVYVEYKEV QXVUTOV €ELS O)tOKﬂLp‘ﬂ'w()'l.V avTL

emopevin ABpaap ko

took the ram, and offered it for a whole offering instead of
* 3588 5207—1473 2532 2564—* 3588 3686
Ioaak 7ov vwovavrov 22:14 kar ekaleoev ABpaap To  ovopa
Isaac his son. And Abraham called the name

3588 5117—1565 2962 1492 2443 2036 4594

TOV TOTOV EKELVOV KUPLOS  €ELDEV  va eLTWaL onpepov
of that place, The LORD Beheld; so that they may say today,
1722 3588 3735 2962 3708 2532 2564
€V T®  OpEL KVpLOS odon 22:15 kav  exaheoev
[3in 4the Smountain lthe LORD 2was seen] And [3called
2962 3588 * 208 1537 3588
uyyeho KUpLOV TOV Agpaau Se\nepov €K TOV
Ithe angel Zof the LORD] Abraham a second time from out of the
3772 3004 2596 1683 3660 3004

ovpavov KE'YU)I} 22 16 KT

ELQVTOV OMOTK AeyeL
heaven, saying,

According tomyself I swear by an oath, says

2962 3756—1752 4160 3588 4487 —3778 2532 3756 5339
KUPLOS OV ELVEKED ETOLNCQS TO  PT)JLQ TOVUTO KOL OVK edecw
the LORD, because  you this saying, and you did not spare
3588 5207 1473 3588 27 1223 1473 2229
TOU VWOV GOV TOV QYQmMTOV i €pe 17 m py
[3son lyour 2beloved] on account of me. assuredly
2127 2127 1473 2532 4129 4129 3588
€vAoynV €eVAoYNow o€ Kot TANOvvwv TANOVve T0

in blessing, I will bless you, and in multiplying I will multiply

4690—1473 5613 3588 792 3588 3772 2532 5613 3588
CTEPUA GOV WS  TOUS QOTEPAS TOV oVpaAVOY KAl ®S TNV
your seed as the  stars of the heaven, and as the
285 3588 3844 3588 5491 3588 2281 2532 2816
QUMOV TNV TP TO  XELAOS TNS Oalaoons kot  KAMPOvOpNOEL
sand Yy the edge of the sea. And [2will inherit
3588 4690—1473 3588 4172 3588 5227 2532
TO  CTEPPA GOV TAS TONELS TWV vrevavriov  22:18 ko
lyour seed] the cities of your opponents. And
1757 1722 3588 4690—1473 3956 3588 1484 3588
evevhoyndnoovtoL €v  T® OTEPPATL OGOV TavTa T €fvy TS

will be blessed by your seed all the nations of the
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22:19

1093 446.2 5219 3588 1699 5456 1161

yns. avb ov vamkovoas s epns bovns  22:19 aweowpadm de

earth because you obeyed my voice. [3returned 1And
4314 3588 3816—1473 2532 450 4198

ABpaap. TPOS TOVS TALIAS AVUTOV KL QVOACTAVTES €TOpPeEVOINToY

2Abraham] to his servants. And rising up they went

260 1909 3588 5421 3588 3727 2532 2730—*

oapa em 70  dpeap TOV OPKOV KOl  KOTOKNOEV ABpaop

together to the Well ofthe Oath. And Abraham dwelt

1909 3588 5421 3588 3727 1096—1161 3326 3588

emL 70 (dpexp TOUV  0PKOV 2:20 €Y€EVETO Se METQ TQ
near the Well of the Oath. And it came to pass after
44873778 2532 312 3588 * 3004 2400
PNILATO TRVTO KOL QVT)YYENT) T0 ABpaap \eyovTes Wov

these words, thatit was announced
5088 *—2532 1473 5207

to Abraham, saying, Behold,
3588 * 3588 80—1473

TETOKE MeAxo kot auT vwovs 70 Naxwp 70 adeAdn gov

[3has born leven Melcha 2herself] sons fo Nahor your brother.
3588—* 4416 2532 3588 * 80—1473 2532 3588

22:21 tov Q& mpowTotokov kol Tov Bavé adehdov avrov kol Tov
Uz first-born, and Buz his brother, and

* * 2532 3588 * 2532 3588 *

KapovmA matepa Zvpov 22:22 ka tov Xafad kal tov Afav

Kemuel father of the Syrians, and Hazad, and Nazav,

2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 *
ko Tov Pardes kat Tov [eAdad kar Tov Bafovn 22:23 Baﬁovn)\ o€

and Phaldes,and  Jeldaph, and Bathuel. And Bathuel
1080 3588 * 3638—3778 5207 3739  5088—*
eyevvmoe v PeBexkav oktw ovToL vwoL ovs  e€Teke Milxam

Rebekah These are the eight sons which Melcha bore

3588 * 3588 2532 3588 3825.1—1473

70 Naxop 7T uﬁe)\d)m ABpaap. 22:24 ko waAAakn @vToV
to Nahor the brother of Abraham. And his concubine,

3739 3686 * 5088 2532 1473 3588 * 2532 3588 *

n ovopa Penpa eteke kat avty  Tov TaBexk ko Tov Taop

whose name was Rhema, bore even herself, Tabec, and Taam,

2532 3588 * 2532 3588 *

kat Tov Toxos kot Tov Moxo

and Tochos, and Mocha.

CHAPTER 23

procreated

The Death and Burial of Sarah
1096 1161 3588 2222 * 2094 1540
23:1 e €VETO 8 12] % ppos €t EKQATOV
was the Slife 40f Sarah 8years 64 hundred
2532 599—* 1722 4172 ¢
ELKOCLETITQ 23:2 kot amebave Sappa €v TONEL AFBOK
Ttwenty-seven]. And Sarah died in the city Arbok,
3739 1510.2.3 1722 3588 2836.4 3778 151023 * 1722 3588
€TV € T KOW\opatt auty €0t Xefpov ev T

which is in the hollow, this  is Hebron in the
1093 * 2064 1161 * 2875 2532

yn  Xavaov nAOe de guau \iltxcﬂat Eappav Ko
land of Canaan. [3came !And 2Abraham] to lament Sarah  and
3996 2532 450—* 575 3588 3498—1473
wevOnoar 23:3 kar aveon ABpaap amo TOU VEKPOV QUTOV
to mourn. And Abraham rose up from before his dead wife.
2532 2036—* 3588 5207 * 3004 3941
kot evmev ABpaap Tors  viows XeT Aeyov  23:4 TQPOLKOS
And Abraham said to the sons of Heth, saying, [2a sojourner
2532 3927 1473—1510.2.1 3326 1473 1325 1473 3767
KaL  TRPETINIOS  €Y® €LLL ped vpwv dote pou ovv

1501.5

3and “an immigrant I am] among you. Give to me then
2934.3 5028 3326 1473 2532 2290 3588
KTNOLW Tadpov ned vpor kot oo TOV

possession of a burying-place among you, and I will entomb
3498—1473 575 1473 611—1161 3588 5207 *
VEKPOV MOV T epov  23:5 amexpBnoav de ov  vior Xer
my dead  away from me! And answered the sons of Heth
4314 * 3004 3361 2962 191—1161 1473
wpos APpaap  Aeyovres pm KVUPLE 23:6 akovoov de Nnrov

to  Abraham, saying, Notso O lord. But hear us;
935 3844 2316 1473 1510.2.2 1722 1473 1722 3588 1588
Bao’t)\evs mapa feov ov €L €v MUY €V TOLS EKAEKTOLS

[%as a king 6by 7God lyou 2are Swith “us]. [3in 5choice
3419 1473 2290 3588 3498—1473 3762—1063 1473
prnpeots  mpov Oabov TOV VEKPOV GOV OVELS YAP MPOV
bsepulchres 4our !You entomb 2your dead], for not one of us

3364 2967 3588 3419—1473 575 1473 3588 2290

ov  pm KAvoeL TO PVNMRELOY QVTOV aTO GOV Tov Badan

in any way will withold his sepulchre  from you, for entombing

3588 3498—1473 1563 450 1161~ 4352

7oV vekpov oov exer  23:7 avao-*rae de g TPOTEKVITE
our dead there! 3rising up 1And 2A raham did obeisance

y g up

3588 2992 3588 1093 3588 5207 3588 * 2532 2980

T® Aa®w NS YNS TOLS  VLOLS TOU XET 23:8 ko e)\a)n](re

to the people of the land, to the sons of Heth. And [2spoke

GENESIS 25

4314 1473 * 3004 1487 2192
Tpos auvTovs APBpaap Aeyov €L exeTe

3588 5590—1473
™ oxm vpov

3to  4them IAbraham], saying, If you have it in your soul
5620 2290 3588 3498—1473 575 4383—1473 191
woTe Bofar TOV VEKPOV JLOV QTTO TPOTWTIOV POV AKOVGOTE

so as to entomb my dead  away from my presence, hear

1473 2532 2980 4012 1473 * 3588 3588 .

pov kot AaAnoate wept  €pov Edpwv T®W  TOV Saap

me, and speak about me  to Ephron, the son of Saar!
2532 1325 1473 3588 4693 3588 1362 3739 151023

23:9 kv dotw KoL TO CGTNAQLOV TO OLTWAOUY O €aTY
And let him give to me the [2cave ldouble] which is

1473 3588 1510.6 1722 3313 3588 68—1473 694 3588

QVTOW TO0 ov €V LEPEL TOV QYPOV AVTOV QPYVPLOV TOV

to him - the one being in a part of his field. [*of silver

514 1325 1473—1473 1722 1473 1519 2934.3

afov d0T® OL UTO €V VY €LS  KTNOLWY

3for its worth 1Let him glve th to me], [among Syou lfor 2a possession
3419 2521 1722 3319
PYNPRELOV 23:10 Ecl)pwv de  exafmTo €V NLECO
3of a memorial]. And Ephron was sitting down in  the midst
3588 5207 * 611—1161 3588 * 4314
TV vwov XeT amokpLders de Ed)pwv o XeTTaunos mpos
of the sons of Heth. And responding, Ephron the Hittite [%to

2036 191 3588 5207 * 2532 3588
AB PO ELTTEV QAKOVOVTOV TOV vwwr Xet KL TV
3Abraham lsaid], In the hearing of the sons of Heth, and the ones
1531 1519 3588 4172 3956 3004 3844 1473

€ELCTIOPEVORLEVOV €IS TNV TOAW TQAVTOV AeYww 23:11 Tap €pol

entering into the [2city l!whole], saying, [2by 3me
1096 2962 2532 191 1473 3588 68 2532 3588 4693 3588 1722
€U0V KUPLE  KOL QKOVGOD L0V TOV QYPOV KAL TO  GTMNAQLOY TO €V

Be], O lord, and hear me! The field and the cave in

1473 1473—1325 1726 3956 3588 4177—1473

QUTW ooL SLS(X)ML EVOVTLOV TIOVTOV TOV TONLTOV pov

it I give to you. Before all of my fellow-countrymen
1325 1473 2290 3588 3498—1473 2532
dedoKa oot Oapov Tov vekpov oov  23:12 ka
I have given it to you. You entomb your dead. And
4352—* 1726 3588 2992 3588 1093 2532
wpocekvvnoer ABpaap evavtiov 7ov Aaov s yns  23:13 kau
Abraham did obeisance before the people of the land. And

2036 3588 * 1519 3588 3775 1726 3588 2992 3588
€LTTe 70 Edpov €IS T OTQ EVOAVTOV TOV AQOV NS
he said to Ephron, in the ears, before the people of the

1093 1894 4314 1510.2.2 191 1473 3588 694 3588
YNS ETTELDY TPOS ELOV € QKOVGOV ROV TO  QPYVUPLOY TOV

land, Since [%with me lyou are] hear me! The silver for the
68 2983 3844 1473 2532 2290 3588 3498—1473 1563
aypov Aofe Top €pov kKor Bohw TOV VEKPOV OV EKEL

field you take from me, and I will entomb my dead  there!
x 3588 * 3780
23:14 (x‘n'EKpL(')'q 8& Edpov o ABpaap }\e'yt.ov 23:15 ovxe
[3answered !And 2Ephron] Abraham, saying, Not so
2962 191—1063 5071 1323 694 5100
KUPLE  QKNKOX YOP TETPAKOGLOV OLIPAX oV apyvplov TL
O lord, for I heard four hundred double-drachmas of silver; what
302 1510.4—3778 303.1 1473 2532 1473 1473—1161 3588 3498—1473
av €N T0VTO QU PEGOV €OV KAL GOV GV de TOV VEKPOV GOV
might this be between me and you? But you [2your dead

2290 2532 191—* 3588 * 2532
Oasor 23:16 xav  mMrovoev ABpaap Tov  Edpov KaL
lentomb]! And Abraham hearkened to Ephron; and
600—* 3588 * 3588 694 3739 2980
awekateoToer ABpaap 70 Edbpov 10  apyvpwov o eAaAnoev
Abraham restored to Ephron the silver, which he spoke
1519 3588 3775 3588 5207 * 5071 1323

€l T OTA TOV  Vwov XeT TETPAKOT LY  JLdpoX o

into the ears of the sons of Heth - four hundred double-drachmas
694 1384 1713 2532 2476 3588 68
;yvptov JOKLILOV €LTOPOLS 23:17 kv eo™ 0 pos
silver  lof unadulterated] of merchants And [4is lthe 1eld
3739 151 0.7.3 1722 3588 1362 4693 3739 1510.2.3
Ed)pmv € To JWA® CTNAALW 05 €CTL
3of Ephron] that which Was in Double Cave, which is
2506 4383 * 3588 68 2532 3588 4693 3739 1510.7.3
kata mpoowmwor MapBpn o aypos kaLTo CTMAALOY O nv
against the face  of Mamre. The field and the cave which was
17221473 25323956 1186 3739 1510.7.3 1722 3588 68 3739 1510.2.3 1722
€V VT KoL TV DEVIPOV O N € T aypwo €0TWY €V
in it, andeverytree whichwas in the field, whichis in
3588 3725—1473 2945 3588 * 15192934.3
TOLS OPLOLS QVTOV KUKA® 23:18 70 ABpaap €ls kKTNOW
its borders round about, came to Abraham for a possession
1726 3588 5207 * 2532 3956 3588 1531 1519
EVAVTLOV TOV VIOV XET KL TTOAVTOV TOV El/(]"ﬂ'(.)pevoll.ﬁvmv .EIS
before the sons of Heth, and all the ones entermg into
3588 4172 3326 3778  2290—* 3588
TNV TWOAW 23:19 pera Tavia edaev ABpaap Eappav ™mv
the city. After this Abraham entombed Sarah
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1135—1473 1722 3588 4693 3588 68 3588 1362
YUVOLKQ QUTOV €V T®W OTNANLO TOV  QYPOV T®W OILTA®
his wife in the cave of the field ai

FENEXXIX 23:20

3739

t Double Cave, Wthh

1510.2.3 561 * 3778 1510.23 * 1722 3588 1093 *
eoTw amevavtt Mapfpn avmm eott  Xefpover T yn Xavaov

is before = Mamre; this is Hebron in the land of Canaan.
2532 2964 3588 68 2532 3588 4693 3739 1510.7.3

23:20 ko €xvpodn g POS KOL TO OTNAQLOV O nv
And [3was valldated lthe 2field], and the cave which was

1722 1473 3588 * 1519 2934.3 5028

e avte T  ABpaap €S KTNOW Tadov

in it came to Abraham for a possession of a burying-place,

3844 3588 5207 *
TApa TOV VWY XeT
from the sons of Heth.

CHAPTER 24

The Search for a Wife
1510.7.3 4245

2532 426
24:1 ko Epo«xu v wpecBuTtepos ﬁpOBEBY]K(x)S nuepwv

And Abraham was older,

2532 2962 2127 3588 * 2596
KoL Kuplos  muloynoe Tov Afpaap kato
And the LORD blessed Abraham in

2036—* 3588 3816—1473 3588 4245

Abraham said to his servant, the elder one
758 3956 3588—1473 5087 3588 5495—1473

24:3 ko efopkiw Ge  KvpLov Tov Oeov TOV

advancing

3956
TOVTA

all things.

days.

2532

24:2 koL
And

3588 3614—1473 3588
evmey ABpaop T AL AUTOV T TPECTBUTEP® TNS OLKLAS QVTOV TO
of his house

5259 3588 3382—1473

QPXOVTL  TAVTWY TWV QUTOV Bes TNV XELPA GOV VO TOV

in charge of all  his things, Put your hand under
2532 1844 1473 2962 3588 2316 3588 3772

pnpov pov
my thigh.
2532 3588

oVpavov KOL TOV

And I adjure you by the LORD God of the heaven, and the

2316 3588 1093 2443 3361 2983 1135

3588 5207—1473

Oeov ™S YNS  wa Aafns yoralke T®  viw pov

God of the earth, that you should not take a

* 575 3588 2364 3588 *
loaak amo Twv Bvyatepov Tov  Xoavavaiwy

wife

3326 3739
ped wv

for my son

1473 3611
€YD OLK®

Isaac from the daughters of the Canaanites, with whom I  live

1722 1473 2371 1519 3588 1093—1

473 3739

€v avrotrs 24:4 oAl y €S TNV YNV POV OV
among them. But only unto my land of which I was
4198 2532 1519 3588 5443—1473 2532 2983
TOPEVTT) kot €l ™Y GVANY pov kar Amdm
shall you go, and unto my tribe; and you shall take a wife

3588 5207—1473 * 1564 2036
T0 vww pov  loaak exelbev 24:5 evme
for my son Isaac from there. [4said

1161 4314
de TPOS
IAnd 5to

3816 3379 3756 1014 3588 1135 4198

LS KM ToTE ov OVANTAL 1) v
3servant], If at any time [*not ‘Wllls Ithe 2woman] to go

1473 3694 1519 3588 1093—3778 654

1096
eyevopmy

1135
YUVOLK®

1473 3588
QUTOV 0
6him Z2the

3326

TopevOnvaL peT

with

3588 5207—1473 1519 3588
€JLOV OTTLOM €S TNV YNV TOVTNY QTOCTPEP® TOV VIOV OOV €S TNV

me back into this land,  shall I return your son into the
1093 3606 1831 1564 2036 1161 4314
ynv obev eEniBes exeLfev 24:6 evme de TPOS
land from where you came forth from there? [3said !And “to
1473 * 4337 4572 3361 654 3588
avtov ABpaop TPOGEXE CEAVT® pn amooTpedns Tov
5him 2Abraham] Take heed to yourself that you not return
5207—1473 1563 2962 3588 2316 3588 3772 2532 3588 2316
viov pov exer  24:7 kupos o0  0Oeos Tov  ovpavov kar 0 Oeos
my son there. The LORD God of the heaven, and the God
3588 1093 3739 2983 1473 1537 3588 3624 3588 3962—1473
™S  YNS 0Ss €lafe pe ek TOU OLKOV  TOV TTQTPOS JLOV
of the earth, who took me from out of [2house Imy father's],
2532 1537 3588 1093 3739 1080 3739 2980 1473 2532
KoL €K ™S YNS NS eyevvnOny os eAaAmoe pou Ko
and from out of the land which I was born, who spoke to me, and
3739 3660 1473 3004 1473 1325 3588 1093—3778
0s  mpooe poL  Aeywv oou dwow TV YN TRVTY
who swore by an oath to me, saying, To you I will give this land
2532 3588 4690—1473 1473 649 3588 32—1473 1715
KOL T®W OTEPRATL COV AVTOS ATOCTENEL TOV QYYENOY QUTOV ELTIPOT eV
and your seed - he  will send his angel in front of
1473 2532 2983 1135 3588 5207—1473  * 1564
oov kar Anim yovawka 70 vww pov  loaay exelbev
you, and you shall take a wife, for my son Isaac, from there.
143771161 3361 2309 3588 1135 4198 3326
24:8 eav de Oel mn v TopevOnvar peTa

n
And if [3should not 4want lthe 2woman] to go

with

1473 1519 3588 1093—3778 2513—1510.8.2 575 3588 3727—3778
oov eis TV YN TavTyY kabapos eon QTO  TOV OPKOV TOVTOV
you into this land,  you will be clean from this oath.
3440 3588 5207—1473 3361 654 1563 2532
LOVOV TOV VLOV OV ll.u. aTooTPEPYNS EKEL 24:9 ko
Only, [3my son lyou should not 2return] there. And

5%87 3588 3816 3588 5495—1473 5259 3588 3382 'A
ebnker 0 wous ™Y XEWa avTov vo  Tov pnpov ABpacp
[3put Ithe 2servant] his hand under the thigh of Abraham,
3588 2962—1473 2532 3660 1473 4012 3588
TOV K'UPLOU QVTOV KOL OMOTEV (X'UT(.'\) TEPL TOV
his master, and swore by an oath to him on account of
44873778 2532 2983 3588 3816 1176 2574
pnparos tovrov  24:10 ko elaPev o TS deka kKapMAovs
this saying. And [3took Ithe 2servant] ten camels
575 3588 2574 3588 2962—1473 2532 575 3956 3588 18
QmTo TV K(l'.l,‘nxwv TOV KVPLOV QXVTOV KXL XTTO0 TTOXVTWOV TOV (x‘yot(')mv
from the camels of his master, and from all the good things
3588 2062—1473 3326 1438 2532 450 4198 1519 3588

TOV KUPLOV avTov ped eavTov koL  avacTas emopevdn es TV
of his master with himself. And rising up he went into
* 1519 3588 4172 * 2532 2838.1 3588
MecomoTapiay €is TNV TONWY Naxwﬁ 24:11 kou exoiproe Tas
Mesopotamia, into the city of Nahor And he rested the
2574 1854 3588 4172 3844 3588 5421 3588 5204 3588
Kapnlovs eEw ™S  TOANews mapa 70 dpeap Tov  VOATOS TO
camels outside of the city by  the Well of the Water,
4314 3796 2259  1607—3588 5200.2
wpos ose NVKA EKTTOPEVOVTAL QL vdpevopevar
towards late in the day, when the women came forth drawing water.
2532 2036 2962 3588 2316 3588 2962—1473 .
24:12 kav evme KVpLe o Oeos Tov KvpLov pov  Afpaop
And he said, O LORD God of my master Abraham,
2137 1726 1473 4594 2532 4160 1656 3326 3588
EUOS(DU'OV EVOVTLOV ELOV OTEPOVY KOAL TTOLCOV E)\eog ETQR TOV
prosper the way before me today, and have mercy with
2962—1473 * 2400 1473 2476 1909 3588 4077
kvpov pov ABpaap  24:13 Bov YO €CTNKA €WL NS TNYNS
my master Abraham! Behold, I stand  near the spring
3588 5204 3588—1161 2364 3588 3611 3588 4172
TOV VOXTOS QL € Ovyatepes Tov OLKOVVTWV TNV TOAY
of water, and the daughters of the ones living in the city
1607 501 5204 2532 1510.8.3 3588 3933
exmopevovrat avTAnoal vowp  24:14 ko eoTan n wapbevos
come forth to draw  water. And it shall be to the virgin,
3739 302 1473 2036 1945.2 3588 5201—1473
mn oy EYW ELTTW E‘ﬂ'lKALUOV Tmv \Jﬁpwcv oov
to whom ever I should have said, Incline your water-pitcher,
2443 4095 2532 2036 1473 4095—1473 2532
wa T BOL  TLE OV Ko
so that I might drink! And she should have said to me, You drink and
3588 2574—1473 4222 2193 302 3973 4095
TS K(!l.l.’l’]AO'Ug OO0V TOTLL €EWS Qv TRVOOVYTXL ‘n'u}oy(r(u
[2your camels I will water] until they cease  to drink -
3778 2090 3588 3816—1473 3588 *
TQUTYY NTOLROO S TW  TOSL OV 70 loaak
this woman you have prepared for your servant Isaac,
2532 1722 3778 1097 3754 4160 1656 3588
KQL €V TOUT® YVOGOMQL oTL  emowmoas €\eos TOV
and in  this I will have known that you have had mercy
2962—1473 * 2532 1096 4253 3588
KVUPLOV LoV ABpouxp, 24 15 KQu €EYEVETO mpo TOV

for my master Abraham. And it came to pass before

4931 1473 2980 1722 3588 1271—1473 2532 2400
CUVTENECQL QUTOV AQAOVVTQ €V TN dLavola QuTov Kot  L3ov
completmg his speaking in his mind, that behold,
1607 3588 5088 5207 * 3588
PEBEKKu eEemopeveTo 1 TexOeroa Bu(')mnq)\ viw MeAxas s
Rebekah came forth - the one born to Bathuel son of Melcha the
1135 . 80—1161 » 2192 3588 5201
Yvvawkos Naxw, adeldov de ABpaap EXOVTQ TNV VIPLAY
wife of Nahor and brother of Abraham, having the water-pitcher
1909 3588 5606—1473 35881161 3030 1510.7.3 2570 3588
em  Tovopovavms  24:16 7 de mwapevost v Ko TN
upon her shoulders. And the virgin was good in the
3799 4970 3933—1510.7.3 435—3756 1097 1473
olser obodpa mapOevos v QVmp OVK €YV QUMY
appearance - exceedingly. She was a virgin, no man knew her.
2597—1161 1909 3588 4077 4130 3588 5201—1473 2532
kaTafaoa de €mL TNV TNYNY €TANCE TNV VOPLAY QAVTYS Ko
And coming upon the spring, she filled her water-pitcher, and
305 20101 1161 3588 3816 1519 4877 1473
avefin 24:17 emedpape de o Tals €S CVVAVTNOLY QUTNS
ascended. [4ran 1And 2the 3servant] to meet with her.
2532 2036 4222—1473 3397 5204 1537
KQL €UTE  TIOTLOOV pPE LKpOV vowp €k
And he said, Give me to drink « small amount of water from out of
3588 5201—1473 3588 1161 2036 4095 2962 2532
™s v?)pmtg oov 24 18 n € ELTTE TTLE KvpLe KoL
your water-pitcher! And she said, Drink, O lord' And
4692 2532 2507 3588 5201 1909 3588 1023—1473
ECTTEVOE Kot kaBelke T vipLar €mL  TOV Epaxmva avs
she hastened and lowered the water-pitcher upon er arm,

24:16 {Seels. 7:14.
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24:19 GENESIS 27
2532 42221473 2193 3973 4095 2532 2444 2476 1854 1473—1161 2090 3588 3614 2532
KL  ETOTLCEV AVTOV €OS  ETAVOATO TLVWV 24:19 ko waTL €oTNKes €Em eywde  Mropaca MY oKLY KAl
and gave him to drink wuntil he ceased drinking. And Why stand outside? For I have prepared the residence and
2036 2532 3588 2574—1473 5200.2 2193 302 3956 5117 3588 2574 1525 1161 3588 444 1519
€LTe KOL  TALS KAMNAOLS 0OV VIpEVTOpOL €EWS Qv TaoAL Tomov Tans  kapnhows 24:32 eun])\(-)e de o avBpwTos eis
she said, Also [2your camels I will draw water until all a place for the camels. [*went !And 2the 3man] into
4095 2532 4692 2532 1573.2 3588 | 3588 3614 2532 642.1 3588 2574 2532 1325 892
TLOOL 24 20 Ko ECTEVUE KQu EgEKEV(\)UG Tmv TNV oKLY KoL (!‘H'E(]'age TS Kuu‘q)\ovg KQL €dwKeV axvpo
may have drunk. And she hastened and emptied out the the residence. And he unharnessed the camels, and gave straw
5201 1519 3588 4223.1 2532 5143 2089 1909 3588 2532 5527 3588 2574 2532 5204 3588 4228—1473 2532
viprav €S TO TOTLOTNPLOV KL EDPAPEV €TL €T 70 KQL XOPTROPRQTA TALS  KQPNAOLS KAL VOMP TOLS TOCLY QUTOV Kal
water-pitcher into the channel, and ran yet again to  the and fodder to the camels, and water for his feet, and
5421 501 5204 2532 5200.2 3956 3588 2574 3588 4228 3588 435 3588 3326 1473 2532 3908

bpeap avTAnoaL VWP KAl VIPEVEATO TAOQLS TOLS KORNAOLS

well  to draw  water. And she drew water for all the camels.
3588—1161 444 2648 1473 2532 3902.1
24:21 o de aBpwTos KATEPAVOAVEY QUTNY KAl TOPETLOTY
And the man studied her, and remained silent
3588 1097 1487 2137—2962 3588 3598—1473 2228 3756
TOV YVOVOL €L €VOBMCE KUPLOS TNV 000V QAVTOV T} OV
to know if  the LORD had prospered his way or not.

1096—1161 2259 3973 3956 3588 2574
24:22 eyevero de NVIKQ ETQVOAVTO  TACAL QL KapmAoL
And it came to pass when [*had ceased !lall 2the 3camels]

4095 2083 3588 444 18011 5552 303 1406
mwovocaLelaBevo  avfpwmos evoTiI  XPUVoa ave dpax v
drinking, [3took lthe 2man] ear-rings of gold worth up toa drachma
3643.3 2532 1417 5568.8 1909 3588 5495—1473 1176
OAKMS Kot dvo PeANta €T TOS XELPAS QUTNS SEKQ

her hands - ten
2532 1905

scale-weight, and two bracelets, and put them upon

5552 3643 3 1473
XPUo @Y aUTOY 24:23 kov emmpwTnoey
pieces of gold scale weight was their weight. And he asked

1473 25322036 2364—5100 151022 312 1473 1487 1510.2.3

QUTNY KAl €ELTe QuyaTnp TLWoS €L QVOYYELAOV LOL €L €CTL
her, and said, Whose daughter are you? Announce to meif there is
3844 3588 3962—1473 5117 1473 3588 2647 3588 1161
Tapa TO TTPLOOV Tomos Muw Tov katehvoar 24:24 v e
by your father a place for us to rest up! And
2036 1473 2364 1510.2.1 3588 *
eLery avTtw  Buyatnp B(x OUNA  ELML TOV MeAxa
she said to him, [2the daughter 3of Bathuel IT am], the son of Melcha,
3739 5088 3588 * 2532 2036 1473 2532 892
ov €TEKE 7o Naxop 24:25 kar emer  avto  kav axvpa
whom she bore to Nahor. And she said to him, Also [2straw
2532 5527 4183 3844 1473 2532 5117 3588 2647
Kot %()p'ra(rp.a‘r(x TONNQ TOP NP KOL TOTTOS TOV KATAAVO AL
3and 4fodder Ithere is much] by us, and a place to rest up.
25632 2106 3588 444 4352 3588 2962

24:26 ko €vdoknoas o arOpWTOS TPOTEKVINTE T® KVPL®
And [‘ﬁndlng favor Ithe 2man] did obeisance to the LORD,
2532 2036 2962 3588 2316 3588 2962—1473

ko evev  24:27 ev)\o‘yn‘rog KUplos o0  Beos TOV KVPLOV pov
and said, Blessed be the LORD, God of my master
* 3739 3756 1459 3588 1343 2532 3588 225

ABpaap os ovk EYKQATENLTTE TNV BLKALOG VYY) KAl TNV aAndetar
Abraham, who has not abandoned Jjustice and truth
575 3588 2962—1473 1473—5037—2137 2962 1519

ATO  TOV  KUPLOV POV eg.e T€ €EVOdMUE KVPLOS €
from my master. indeed has prospered me lThe LORD] to
3624 3588 80 3588 2962—1473 2532 5143

OLKOV ToV  0deADOV TOV KUPLOV POV 24:28 ko dpapovoa

the house of the brother of my master. And running,
3588 3816 312 1519 3588 3624 3588 3384—1473 2596
1}1 TS QUNYYELAEY €IS TOV OLKOV TNS PNTPOS QUTNS KATQ
the maidservant announced in

the house to her mother about
3588 4487—3778 3588 1161 * 80—1510.7.3
7o pnpatatavia  24:29 1t de  PePexka adeldos Ny
these words. And to Rebekah there was a brother
3739 3686 . 2532 5143—* 4314 3588 444
» ovopa Aafav kot €dpape Aafav mpos Tov avlpwmov
whose name was Laban. And Laban ran to the man

1854 1909 3588 4077 2532 1096 2259 1492

efo  em v anyny 24:30 kv eyevero MUK €Ld€
outside near the spring. And it came to pass when he beheld
3588 1801.1 2532 3588 5568.8 1909 3588 5495 3588 79—1473

T evoTie Kot Ta PEANLa  €mL TS XEPOS TNS adeAdmns avTov
the ear-rings, and the bracelets upon the hands of his sister,
2532 3753 191 3588 4487 * 3588 79—1473

KoL OT€ nkovoe Ta pypata PePekkas s adeldms avrov
and when he heard the words of Rebekah his sister,

3004 3779 2980 1473 3588 444 2532 2064 4314 3588
Aeyovomns ovTw AeAadnke por 0  avBpwmos kar MABe TPOS TOV
saying, So  spoke to me the man; that he came to  the
444 2476 1473 1909 3588 2574 1909 3588 4077
avfpoTOY €TNKOTOS XVTOV €mL TOV KAPMA®Y €TL TNS TNYNS
man standing by himself towards the camels near the spring.

2532 2036 1473 1204 1525 2128 2962

24:31 kv evmer avio  devpo
And he said to him, Come here, enter

€eLodelBe evhoyNTOS KVPLOV
blessed of the Lord!

TOLS  TOCLTWV  QVIPOY TOV LET QUTOV 24:33 kav mapednkev

for the feet of the men with And he placed near
1473 740 2068 2532 2036 3364 2068 2193 3588
QUTOLS APTOVS bayew kat evmev  ov pn bayw  eos Tov
them bread loaves to eat. And he said, In no way will I eat until
2980 1473 3588 4487—1473 2532 2036 2980 2532
AaANCOL PE TO  PNROTH OV KOL  ELTTAV Aainoov  24:34 kau
speaking my words. And they said, Speak! And
2036 3816 * 1473 1510.2.1 2962—1161
€LTTE TS ABpaop €YD E€LpL 24:35 kvpuos de

he said, A servant of Abraham I am. And the LORD
2127 3588 2062—1473 4970 2532 5312 2532
NUAOYNTE TOV KVPLoV pov odhodpa kot VioOn KaL
blessed my master exceedingly; and he was raised up high, and
1325 1473 4263 2532 3448 2532 694 2532 5553

€DMKEY QUTO TPOPATA KAL LOTXOVS KOL OPYVPLOY KOL XPUTLOY

he gave to him sheep, and calves, and silver, and pieces of gold,
2532 3816 2532 3814 2574 2532 3688 2532
KoL TaLdas KOL TTALOLOKAS  KQMAOVS KAL OVOVS 24:36 ko
and manservants, and maidservants, camels,  and donkeys. And
5088 * 3588 1135 3588 2962—1473 5207 1520 3588 2962—1473
€TEKE oppa M VYY) TOU KUPLOV ROV VWOV EVA T®W  KUPL® LoV
[5bore 1Sarah 2the Swife 4of my master] a son, one to my master
3326 3588 1095—1473 2532 1325 1473 3745 1510.7.3
METQ TO  YNPAOALQUTOV  KOL €DWKEV QUT® 00X nv
after his growing old, and he gave to him as much as was
1473 2532 3726—1473 3588 2962—1473 3004
avio  24:37 kar wpkioe pe 0  KUPLOS MOV NeYOV
his. And [?bound me by an oath Imy master| saying,
3756 2983 1135 3588 5207—1473 575 3588 2364

ov AP YUralke T VL pLov awo Tov Ovyatepwv
You shall not take a wife for my son from the daughters
3588 * 1722 3739 1473 3939 1722 3588 1093—1473

TOV Xavavaiwv €v  ois EYM TOPOLK® €V TN YN QUTOV

of the Canaanites, in which I sojourned in their land.
235 1519 3588 3624 3588 3962—1473 4198 2532 1519
24:38 oA\ €15 TOV OLKOV TOV TQATPOS POV TOPEVOT KQL €S

But unto the house of my father should you go, and to

3588 5443—1473 2532 2983 1135 3588 5207—1473 1564
™Y GuANY pov kot Anpm YUPOLKO T® VWO pov  €keLfev

my tribe; and you shall take a wife for my son from there.
203671 161 35882962—1473 3379 3756—4198 3588 1135
24:39 eima e T KVPLL POV pT) TTOTE OV TOPELOY v

And I said7o my master, Perhaps [3should not go 1the woman]|

3326 1473 2532 2036 1473 2962 3588 2316 3739
per epov  24:40 kav eume pou Kvpos o Beos w

with me. And he said to me, The LORD God in whom
2100 1726 1473 1473 1821 3588
EVNPETTNOQ EVOVTLOV QVUTOV QVUTOS EgﬂlﬂO(TTEAEL TOV
I was found well-pleasing before him, he will send out
32—1473 3326 1473 25322137 3588 3598—1473 2532 2983

QYYENOV RVUTOV LETX OV KOL EVOIWTELTNY 000V 0oV Kat Anbm
his angel with you, and prosper your way. Andyou will take

1135 3588 5207—1473 1537 3588 5443—1473 2532 1537
YUVORLKO T® VLW JLOV €K ™S GUVAMS pov KaL €k

a wife for my son from out of my tribe, and from out of
3588 3624 3588 3962—1473 5119 121 1510.8.2
70V owov Tov matpos pov  24:41 tote abwos €on
the house of my father. Then [2innocent lyou will be]
575 3588 685—1473 2259—1063 1437 2064
amo NS  QPas POV MYLKA Yyap €av  eNOns
concerning my oath. For when ever you should have come
1519 3588 5443—1473 2532 3361 1473 1325 2532
€ls ™Y GUANY pov KoL pn  ooL S Ko
to my tribe, and [2not %to you 1they should 3give her], then
1510.8.2 121 575 3588 3726.1—1473 2532
€on abwos  amo Tov opkiwopov pov  24:42 ko
you will be innocent concerning my oath. And
2064 4594 1909 3588 4077 2036 2962 3588 2316 3588
€Ny omMpeEpOr €L TNV TNYNY €A KUPLE o Oeos 7OV
coming today upon the spring, Isaid, O LORD, God
2962—1473 * 1487 1473 2137 3588 3598—1473 1722 3739 3568
KUPLOV pov Epaap, €L OV €VODOLS TNV 0OV POV EV M VUV
of my master Abraham, if you prosper my way, in which now
1473 4198 1722 1473 2400 2186 1909 3588 4077
eyw mopevopar ev aviny  24:43 Wov  edeotnka em s TMYNS
go by it, behold, I stand near the spring
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28 FENEXXIX

3588 5204 2532 3588 2364 3588 444 3588 4172
TOV VOXTOS  Kau av  Ouvyatepes Tov  avlpomwv Tns TONEWS
of water, and the daughters of the men of the city
1607 501 5204 2532 1510.8.3 3588 3933 3739 302

EKTOPEVOVTAL AVTANGAL VIWP KOL EGFTOL n wapbevos av
came forth  to draw water, and it will be the virgin whom ever
1473 2036 42221473 1537 3588 5201—1473 3397
€Y ELTO TOTLOOV LE €K TNS VIPLAS OV RLKpOV
I should say, Give me to drink from your water-pitcher a little
5204 2532 2036 1473 2532—1473 4095 2532
Uﬁb\)p 4 44 KoL €eLvmm pou KXL oV TLE KoL
water! And she should have said to me, You also drink, and
3588 2574—1473 5200.2 3778 3588 1135 3739
TOLS KAMNAOLS GOV VIpPEVTOMAL autn 1 yorn v

your camels I will draw water for; this is the woman whom
2090—2962 3588 1438 2324 * 2532 1722 3778
NTOLLAOE KUPLOS  T®  EQRVTOV Oepamovtt Ioaak kar v TOUTO
the LORD prepared for his own attendant - Isaac; and in this
1097 3754 4160 1656 3588 2962—1473 y

Yvooopo OTL TETOLNKAS €NEOS T KUPL® POV ABpaap

you will know that you have done mercy for my master Abraham.
2532 1096 4253 3588 4931 1473 2980 1722 3588

24:45 ko €YeveTo TPO  TOV CVVTENET L L€ AQANOVVTR EV TV
Andit came to pass before completing my speaking in

1271—1473 21174 * 1607 2192 3588 5201

dLavola pov evlvs PePexka eEemopeveTo exovoa Ty vipLav

my mind, straightway Rebekah came forth having the water-pitcher
1909 3588 5606 2532 2597 1909 3588 4077 2532 5200.2

ETIL  TOV POV KoL KaTeRm ETTL TV TINYNV KAL VOPEVTATO
upon the shoulders, and she went down to the spring and drew water.
2036—1161 1473 42221473 2532 4692 2507
€A d€  QUTN TOTLOOV PE 24:46 kov omevoaca kabelke
And I said to her, Give me a drink! And she hastened to lower

3588 5201 1909 3588 1023—1473 575 1438 2532 2036

™Y vdpLav et  Tov Bpaxiova avtns ad  EQVTNS KAL ELTE

the water-pitcher upon her arm from herself, and she said,

4095—1473 2532 3588 2574—1473 4222 2532 4095 2532

TEOV  KOL TGS KARNAOUS GOV TOTL® KQL €m0V KoL

You drink and [2your camels !I will water]! And I drank, and

3588 2574 4222 2532 2065 1473 2532 2036

TS KOAMNAOVS ETOTLOE 24:47 kv Mpo™oa avIY Kol evna

the camels she watered. And T asked her, and said,

2364—5100 1510.2.2 3588 1161 5346 2364 *

Ou QTP TWOS €L ebdn BaBovnA
ose daughter are you? And she said, [Zthe daughter 3of Bathuel

1510 2.1 5207 * 3739 5088 1473 * 2532 4060

ELpL vwov Naxwp ov eteker avtw  Melxa Kot TepLednka
IT am], son of Nahor, whom [2bore 3to him 1Melcha] And 1 put on

1473 35881801.1 2532358855688 4012 3588 5495—1473 2532
avTNTa evoTie  KavTe el mept Tas xewpas avrys 24:48 kau

her the ear-rings, and the braceletsabout  her hands. And
2106 4352 3588 2962 2532 2127 2962 3588

€VOOKNTQS TPOCEKUINOX T®  KUPLW KAL EVAOYNTQ KUPLOV  TOV
finding favor, I did obeisance to the LORD. And I blessed the LORD
2316 3588 2962—1473 * 3739 2137 1473 1722 3598
Oeov 10V KVpLOoV pov  ABpaap 05  €VOdWTE e €v  0dw
God of my master Abraham, who has prospered me in the way
225 2983 3588 2364 3588 80 3588 2962—1473 3588
alAnBeras Aafew ™v Qvyatepa Tov  adeAPov Tov KVPLOV POV  TW
of truth, to take the daughter of the brother of my master,
5207—1473 1487 3767 4160—1473 1656 2532 1343 4314
VLW XVTOV 24 49 €L OVV TTOLELTE VLELS EAEOS KoL SLKOLLO(TUVTH) mpos
for his son. If thenyou do mercy and justice to
3588 2962—1473 518 1473 2443 1994 1519 1188
TOV KUPLOV OV QUTTQYYELAQTE PO LD emoTpefn €s deErav
my master, report to me so that I might turn to the right

2228 710 611—116 * 2532 * 2036
n apLOTEPAY 24:50 aﬂonpt(-)etq de AaBav kar BaBovn\ evmav
or left! And answering, Laban and Bathuel said,
3844 2962 1831 3588 4366.2—3778 3756—1410

mapa kvpov  eEnibe 70
From the LORD came forth

1473 471 2556

TPOCTAYIX TOVTO OV dSuvNoopeda
this order, we will not be able
2228 2570 2400 1799

COL QAVTELTIELY  KQKOV 1] KQAOV 24:51 Wov PEBEKKOL EVOTLOV
to contradict bad  or good. Behold, Rebekah is before
1473 2983 665.1 2532 1510.5 1135 3588 5207 3588
ogov )\a[iwv QTTOTPEXE KOAL ECTTW Yurn T VLW TOV
you, in taking her, run, and let her be wife to the son
2962—1473 2505  2980—2962 1096—1161 1722
KVPLOY 0OV kaba elaAnoe kvplos  24:52 evevero de €v

of your master as the LORD spoke! And taking place in

3588 191 3588 3816 3588 * 3588 4487—3778

TO OKOVOAL TOV woda  Tov Afpaap TOV PNIATOY XVTOV
the hearing of the servant ot Abraham their words,

4352 1909 3588 1093 3588 2962 2532
TPOTEKVVITEY €mL my  ynv T koprw  24:53 ko
he did obeisance upon the ground to the LORD. And
1627 3588 3816 4632 693 2532 5552
eeveykas TOLS OKeVY apyvpa KoL Xpvoa

[3brought forth 1the 2servant] items made of silver and of gold.

24:44
2532 2441 1325 3588 * 2532 1435 1325 3588
Kot tpaTiopor dedwke T  PePexka Kol dwpa  €dwke T
And [2clothes  lhe gave] to Rebekah, and [Zglfts The gave]
80—1473 2532 3588 3384—1473 2532 2068 2532 4095

24:54 kav ebayov kar emov
And they ate and drank.

adeADm aVTNS KAL TN)  PNTPL AVTYS
to her brother, and to her mother.

2532 1473 2532 3588 435 3588 3326 1473 1510.6 2532 2837

KOL QUTOS KL 0L QV3PES OL  PLET  QUTOV OVTES KAl eKolpuOnoav
And he  and the men [2with 3him Ibeing] went to sleep.
2532 450 4404 2036 1599—1473 2443 565

KOl QracTas mpmL . eLmey  ekmeppate pe wa amelbw
And rising up in the morning, he said, Send me forth, thatI may go forth

4314 3588 2962—1473 2036 1161 3588 80—1473 2532 3588
wpos Tov kvplov pov  24:55 evav e oL adeldor avtns kar T
to my master. [5said 1And 2her brothers 3and

3384 3306 3588 3933 o 3328 1473 2250 5616 181 76
pewaTw M mapbevos ped npov npepas woer  deka
4mot£er] Let [3remain !the 2virgin] with us !J(;lays labout 2ten],

2532 3326 3778 565 358871161 2036 4314 1473

KOL LETH TAVTX QameENEVTETOL 24 56 o E El,:ﬂ'e TPOS QVTOVS
and after these she shall go forth! And he said to  them,
3361 2722 1473 2532 2962 2137 3588 3598—1473
KOTEXETE PE KOL KUPLOS  €VOINCE ™Y 0dov auTov
Do not hold me, for the LORD has prospered his way
1722 1473 1599 1473 2443 565 4314 3588 2962—1473
€ €poL ekmephate pe wa oamerbo TPOS TOV KUPLOV JLOV
in me! Send me, that I may go forth to my master!
3588 1161 2036 2564 3588 3816 2532
24:57 o e ey KOAECTWOPEV ™My Tada Ko
And they said, We should call the maldservant and
2065 3588 4750—1473 2532 2564 2532

epomooper 70 oTopa avtys 24:58 kar ekaheoav PeBem«xv Ko
we should ask by her mouth. And they called Rebekah, and
2036 1473 4198 3326 3588 444—3778 3588 1161 2036
ELTTAY QUTY)  TOPEVOT) PETA TOV avBpmTov TOVTOV )  d€  €LTmE
said  to her, Will you go with this man? And she said,
4198 2532 1599 . 3588 79— 1473
wopevoopar 24:59 kar efemepdiav Pefexkar v adeAdny aviov
I will go. And they sent forth Rebekah their sister,

2532 3588 5224—1473 2532 3588 3816 3588 * 2532

KOL TQ  VTEPXOVTQ QUTIS KoL Tov Tawda  Tov ABpacp KoL
and her possessions, and the servant of Abraham, and
3588 3326 1473 2532 212 2532 2036

TOUS per avrov  24:60 ko eu)\o'ﬁn(row PeBeKKav KoL €Ly
the ones with him. And they blessed Rebekah, and said

1473 79 1473  1510.2.2 1096 1519 5505 3461 2532
avt)  adeddm Mpov €L YWOoU €L XLALadas pupLadov kKot

to her, [3sister Zour !You are], become for a thousand myriads, and
2816 3588 4690—1473 3588 4172 3588 5227
KANPOVOPNOCAT® TO CTEPIA COV  THS TONELS TOV VTEVAVTLOY
[2inherit lIez‘ your seed] the cities of your opponents!
450—1161 2532 3588 10,.3—1473 1910
24:61 ovoortaca de PeBem«x kor av  afparavins emepnoar
And rising up, Rebekah and her handmaidens mounted

1909 3588 2574 2532 4198 3326 3588 444 2532

€L  TAS KOPNAOVS KoL €TOPevOmoar peta Tov avpomov kot

upon the camels, and they went with the man. And
3588 3816 3588 * 565 —1161

avadafov o moaws ™Y Pefexkav amnibev 24:62 Ioouxx de

taking the girl Rebekah, he went forth. And Isaac
1279 1223 3588 2048 2596 3588 5421 3588
DLETTOPEVETO o ™S €pNpov kot 70 dpeap ™S
was traveling over through the wilderness by  the Well of the
3706 1473—1161 2730 1722 3588 1093 3588 4314 3047
OPGEMS QUTOS DE KATWKEL € TN YN TN  TPOS AMBa
Vision. And he dwelt in the land towards the south.

2532 1831—* % 1519 3588 3977.1 3588 4314
24:63 kav eEniOev Ioaax aﬁo)\enxno'ou €S TO TEDOV TO  TPOS
And Isaac came forth to meditate in the plain towards
1166.2 2532 308 3588 3788—1473 1492
delkns kot avaPledas ToLs 0pOaApoLs avTOV €Ld€
the afternoon. And looking up with his eyes he beheld
2574 2064 2532 308—* 3588
kapnlovs epyopevas 24:64 kar  avapPredbaca Pefexka  Tois
camels coming. And Rebekah looking up with the
3788 1492 3588 * 2532 2665.3 575 3588 2574
odBalpois €de  Tov loaak kar kaTeTNINCEY  amO TS KApMAOV
eyes, beheld Isaac, and she leaped down from the camel.
2532 2036 3588 3816 5100 1510.2.3 3588 444—1565
24:65 kav evme T® 7oL TS €0TWY 0  avBpwTos ekelvos
And she said to the servant, Who is that man
3588 4198 1722 3588 3977.1 1519 4877 1473 2036—1161
o ‘ﬂ'()pEUO’LEVOS €V TO ‘rreﬁun €S CUVVQVTYOLY 7YY ELTTE 56
going along in the plain to meet us?  And said
3588 3816 3778 1510.2.3 3588 2962—1473 3588—1161 2983
[ TS 0VTOS €CTWY O KUPLOS pov 1 de Aafovoa
the servant, This is my master. And she having taken
3588 2327.1 4016 2532 1334
70 OeproTpov . wepLefareTo 24:66 kov dumyacato
the lightweight covering put it on. And [3described
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24:67 GENESIS 29
3588 3816 3588 * 3956 3588 4487 3739 4160 3814 3588 *

TS 70 loaak mwovta T pypata o ETTOLNCEV TOLILOKY) Ea pas Tow ABpaop
lthe Zservant] to Isaac all the words which he did. 4maidservant Sof Sarah] to Abraham.

1161 * 1519 3588 3624 3588 3384—1473 2532
24:67 em’n)\ﬂe de Ioaak €s TOV OLKOV TNS MNTPOS QAUTOV KoL
[3went 1And 2Isaac] into the house of his mother, and

2983 3588 * 2532 1096 1473 1135 253225 1473
elafe v PePekkav kat eyeveTo QUTOV YUV KL NYOUTNTEY QUTNY

took Rebekah, and she became his wife, and he loved her,
2532 3870—* 4012 * 3588 3384—1473
kot mapekAnOn loaak  mepr Sappas TS PNTPOS AVTOV

and Isaac was comforted concerning Sarah his mother.

CHAPTER 25
Death of Abraham
4369 1161 * 2983 1135 3739
25:1 ﬁzpoueeuevog de ABpaap elafe yvvawka m

1And 2Abraham] to take a wife  whose
3686 x 5088—1161 1473 3588 * 2532
ovopa XeTTOUpQ 25:2 eteke e avtw  Tov Zopfpav kai
name was Keturah. And she bore to him Zombran, and
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532
Tov lefav ko 7ov Madalh kar Tov Madwap kot 7ov leoBwk kon
Jezan, and Madal, and Midian, and Ishbak, and

3588 * *—1161 1080 3588 * 2532 3588 *
Tov Towe 25:3 Textav e eyevvmoe 7Tov dafa kar Tov Aedav
Soie. And Jokshan procreated Sheba and Dedan.
5207—1161 * 1096 . 2532 * 2532
vioL de Aedav €yevovto Acoovpletp kot AaTovpletp  kau
And sons of Dedan were the Asshurim, and Latursians, and
5207—1161 . . 2532 * 2532
Aowuetu 25:4 viou de Madwap Tedbap kot Adep kar
Laomim. And the sons of Midian were Gephar, and Aphir, and

* 2532 * 2532 * 3956 3778 1510.7.6 5207 *

Evox kav ABeda kar Paya woavtes oviou noav vwor XetTrovpas

Enoch, and Abeida, and Raga. All these were sons of Keturah.
1325 1161 * 3956 3588 5224—1473 * 3588
25:5 edwke de ABpaap  mavta Ta vmapxovra avtov loaax To
3gave !And 2Abraham] all his possessions  to Isaac
g p
5207—1473 2532 3588 5207 3588 3825.1—1473 13256—*
v avtov 25:6 kar Tots  VLoLs TV TRANQKOV @UTOV €dwKeV ABpacp
his son. Andto the sons of his concubines Abraham gave
1390 2532 1821 1473 575 * 3588 5207—1473 2089
dopata kol €£QTEGTELNEY qVTOVS amo loaaKk TOV VWOV QUTOV €TL

gifts.  And he sent them from Isaac his son [2still

2198 1473 4314 395 1519 1093 395

WYTOS QVTOV TPoSs avaToNQS €S YNV QVOTOA®Y

Sliving lwhile he was], towards the east into the land of the east parts.

3778—1161 3588 2094 2250 2222 y

25:7 ravrade TQ €T MNPIEPWV loms  ABpacp
And these were the years of the days of the life of Abraham,

3745 2198 1540 1440.3 2094 2532

oon elnoev ekatov eBdopnkovTamevte €T :8 ko

as many as he lived, ¢ hundred seventy-five years. And

1587 599—* 1722 1094 2570 4246 2532

ekelrtov amedaver ABpaapm ev ynpo KQA® TpeTPuTns Ko

failing,  Abraham died in [20ld age la good], an old man and
4134 2250 2532 4369 4314 3588 2992—1473 2532
TANPNS MUEPWY KoL TPOTETEDN wpos Tov Aaov aviov  25:9 kau

full of days, and he was added to his people. And

2290 1473 * 2532 * 3588 1417 5207 1473 1519

efafar avtov Ioaak ko Iopan) o dvo vt avrov es

they entombed him, Isaac and Ishmael [2two 3sons lhis],

3588 4693 3588 1362 1519 3588 68 * 3588 *

TO (n'n])\atov TO0 ﬁu'r)mvv ews Tov aypov Edpwv TOV Saap

the [2cave ldouble], in the ﬁeld of Ephron the son of Saar

3588 * 3739 1510.2.3 561 3588 68 2532

70V XETTALOV 0§ E€ECTLV OTEVOVTL Map.Bp-n 25:10 tov aypov kar

the Hittite, which is before Mamre; the field and

3588 4693 3739 2932—* 3844 3588 5207 3588 *

70 omMAawv o ekTNoaTo ABpacp Tapa Tov viev Tov XeT

the cave which Abraham acquired from the sons of Heth.

1563 2290 * 2532 * 3588 1135—1473

EKEL edaav ABpaap ko Jappar TNV  YUVQALKX QUTOV

There they entombed Abraham and Sarah his wife.
1096—1161 3326 3588 599

25:11 €Y€EVETO S et 7O amobavew

And it came to pass after the dying

2127—3588—2316 3588 * 5207—1473 2532

evloynoev o Beos Tov loaak vwov avTov KA

ABpaap

of Abraham,
2730—*

kaTwknoey loaak

God blessed Isaac  his son. And Isaac dwelt

3844 3588 5421 3588 3706 3778—1161 3588 1078

TOUPA TO d)peap s opacens 25:12 avran de oL YEVETELS

by the Well the Vision. And these are the origins
3588 5207 * 3739 5088 * 3588

I(r [TEZN T0V VoV ABpaap ov €Tekev Ayap Al,‘ywm‘ta

of Ishmael the son of Abraham, whom [6bore IHagalf 2the Egyptian

Generations of Ishmael

2532 3778 3588 3686 3588 5207 *
25:13 kav  Tavra T OVORXTQ TOV vior lopamh
And these are the names of the sons of Ishmael,
2596 3686 3588 1074—1473 4416 .
KQT OVOPATA TOV YEVEOY AVTOV mwpwToTokos lopan
accordmg to the names of his generations First—botn of Ishmael,
2532 * 2532 2532 2532
Nuﬁaw)e kot Kndap ko NaBBen)\ Ko M(xo'o‘au 25:14 kv
were Nebajoth, and Kedar, and Nabdehl, and Massam, and
2532 * 2532 * 2532 *

Mao‘p.a kat Aovpa kar Maooym 25:15 Km, Xo}\Sa'y kot Qepav
Masma, and Duma, and Masse, and Hadad, and Tema,

2532 * 2532 * 2532 * 3778 1510.2.6 3588
kat letovp kar Nades kor Kedepa 25:16 ovtov ewow o
and Jetur, and Napish, and Kedemah. These are the
5207 * 2532 3778 3588 3686 1473 1722 3588
VLo I(rp.on])\ Kl 7TavTe TN ovopaTH VTV €V TOLS
sons of Ishmael, and these are the mnames of them by
4633—1473 2532 1722 3588 1886—1473 1427 758

()'K'.qll(xt? AVTOV KL €V
their tents, and by
2596 1484—1473

TOLS ETOVNECLY QUVTWV OWIEKX QPXOVTES
their properties - twelve rulers
2532 3778 3588 2094 3588 2222
KaTa €rm aviov 25:17 kv Tavie  Ta €™ ™S Loms
according to their nation. And these are the years of the life
* 1540 5144.4 2094 2532 1587 599 2532
lopanh EKQTOV TPLAKOVTRETITA €TY) KL EKAELTTOV ameOave kan
of Ishmael, a hundred thirty-seven  years; and failing, he died and
4369 4314 3588 1085—1473 2730—1161 575 *
wpoceredn mpos 1o  yevos avtov  25:18 katoknoe de amo Evihar

was added to his family. And he dwelt from Evilat
2193 * 3739 1510.2.3 2596 4383 * 2193 2064 4314
ews Xovpm €CTL KATX TPOCOTOVY AryvniTov ems €NBew mpos
unto Sur, which is against the face  of Egypt, unto coming to
* 2596 4383 3956 3588 80—1473 2730
ACOUPLOVS  KOT TTPOCWTOV TTAVTOV TWV AIEAD®OV QAVTOV KATOKNTE
the Assyrians. By  the face  of all his brethren he dwelt
Generations of Isaac
2532 3778 3588 1078 * 3588 5207 *
25:19 ko avrarar veveoers loaak Tov viov ABpacp

Andthese are the generations of Isaac the son of Abraham.
1080 3588 * 1510.7.3 1161 * 2094
25:20 ABpucxp. evyevvmoe 7tov loaak mp o€ loaak eTov
Abraham procreated Isaac. [3was lAnd 2Isaac Syears old
5062 3753 2983 3588 * 2364 *
TECTTAPAKOVTA OTE elafe v PePexkav Ouvyatepa BabBouvnmA
4forty] when he took Rebekah, daughter of Bathuel
3588 * 1438 1519 1135 1189 1161 *
Tov Jvpov €qVT® eis yovawka 25:21 edeeto
the Syrian, to himself for a wife. [3beseeched 1And 2Isaac]
2962 4012 * 3588 1135—1473 3754 4723—1510.7.3
kvpov mept  Pefexkas s yuraukos avtov 0Tt oTeEwpa Ny
the LORD concerning Rebekah his wife, for she was sterile,
1522 1161 1473 3588 2316 2532 4815 1722 1064
ELONKOVOE O€ avtov 0 Oeos  kaL ovvelafer €V yaoTpL
[4listened land 2his 3God] and [3conceived 4in 5the womb
* 3588 1135—1473 4640 1161 3588 3813

PeBekka m guvn avrov 25:22 eokiprov de T TS

IR ebekah his wife]. [Yleaped !And 2the 3male babies]

1722 1473 2036—1161 1487 3779 1473 3195 1096 2444

€V QUTY) ELTTE D€ €L OVT®O poL €ANeL 'Zweo'(')at waT

in her, and she said, If this [3to me lis about 2to happen], why

1473 3778 4198—1161 4441 3844 2962

pou TOVTO emopevin de  mvhechar mapa kvpov

[2happening to me lis this]? And she went to inquire of the LORD.
2532 2036—2962 1473 1417 1484 1722 1064—1473 1510.2.6

25:23 kou_ eume kvplos  avim  dvo ebvm ey yaoTpLOOY cLon
And the LORD said to her, Two nations [2in your womb lare];

2532 1417 2992 1537 3588 2836—1473 1291 2532
KoL dvo Aaou €K TS KOLALAS OOV JLATTAANTOVTAL KAL
and two peoples from out of your belly  will draw apart. And
2992 2992 5242 2532 3588 3173
Aaos Ao v'n-ef)e €L KoL 0 peov
one people [Zanother people lwill be superior over]; and the greater
1398 3588 1640 2532 4137 3588
dovlevoeL T ehacoovt  25:24 kav  emAnpodnoav ai
will be a servant to the lesser. And were fulfilled the
2250 3588 5088—1473 2532 3592 1510.7.3 1324 1722 3588
NIEPAL TOV TEKELY QUTNV Kot TNOe MY dwvpa €v
days for her to bear. And thus there were twins in
2836—1473 1831—1161 3588 4416 4449.1
kot avts  25:25 eEnhOe de o TPWTOTOKOS TTVPPAKNS
her belly. And came forth the first-born fiery red,
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30 FENEXXIX

3650 5616 13921 1160.3 2028—1161 3588 3686—1473 *

o\os wgeL dopa daovs emwvopacede 7o  ovopa aviov Hoav

entirely of  [2skin lhairy]. And she named his name Esau.
2532 3326 3778 1831 3588 80—1473 2532 3588

25:26 kav pera TOUTO €EMAOev o adeldos avtov kar
And after this came forth his brother, and

5495—1473 1949 3588 4418 * 2532 2564

XELP AVTOV  €TELAMLLEVY) TNS rm-ei)vne Hoav KAl €KQAETE

his hand took hold of the hee of Esau, and she called

3588 3686—1473 1161 1510.7.3 2094 1835

TO  OVOJQ QVTOV Im«nB loaak 3¢  nv €ETOV eEnkovTa

his name, Jacob. And Isaac was [dears old lsixty]

3753 5088 1473 * 1161 3588

oTe eTeker ovtovs Pefexka 25:27 nvgnenauv de oL

when [2bore 3them I!Rebekah]. [tgrew 1And 2the

3495 2532 1510.7.3—* 444 1492 29521

veaviwokol kat MY Hooav avBpomos ewdows KUV YEW

3young]. And Esau was @ man having skill to hunt with hounds -

67.1 *—1161 444 571.1 3611 3614
aypowkos lakwf de avﬂpm-rro; QTANCTOS OLKWV oKLY

rugged but Jacob [2man was a simple] living in a residence.
* 3588 * 3754 3588 2339—1473 1035
25:28 'qya'rm(re Be loaak Tov Hoav ot m  Onpa avrov Bpwors
[3loved 1But 2Isaac] Esau, for his hunting food
1473 *—1161 25 3588
avtw  PePekka de myawa Tov lakwf

for him, but Rebekah loved Jacob.
Esau Sells His Right of the First-born

2192.2 1161 * 21921 2064 1161 *

25:29 11;1;1]0'6 de lakoB elnpa 11%)\96 de Hoav
boiled !And QJacob] stew; came land 2Esau]

1537 3588 3977.1 1587 2532 2036—" 3588
Tov mwedwv exhewmov  25:30 kav  evmev Hoav o

ﬁ'om out of the plains - failing. And Esau said

* 1089—1473 575 3588 2192.1 3588 4450—3778
lakop YEVOOV e Qo0 TOV  EYMUATOS TOV TUPPOV TOVTOV
to Jacob, Let me taste from stew Ithis spicy]
3754 1587 1223 3778 2564 3588 3686—1473

0TL  €EKAELT® i T0VTO  €xAMbTM TO  OVOMQ XVTOV
for I fail; on account of this [2was called lhis name]

. 2036 1161 3588 * 591 1473
Edop 25:31 ewme de !(leB 70 Hoav amodov  pou
Edom. [3said 1And 2Jacob] to Esau, Give to me

4594 3588 4415—1473 1532

2036—*
CNPEPOY TR  TPOTOTOKLX COV 25:32  kar

evrev Hoav

today your rights as first-born. And Esau said,
2400 1473 4198 5053 2532 2444 1473 3778

WOV €Y® TOPEVORAL TENEVTAV KOL LV TL JOL  TOQUTQ
Behold I  am going to come to an end, and what to me are these,

3588 4415 2532 2036 1473 *

TQ  TPOTOTOKLY 25:33 kav ewmer aviw Lakof

the rights of the first-born? And [2Zsaid 3to him 1]acob]

3660 1473 4594 2532 3660

opogov po OMLEPOY KOL  WPOTEV

You swear by an oath to me today! And he swore by an oath

1473 591 1161 * 3588 4415 3588 *

avT®  aTEdOTO DE Hoav T mpwToToKLa 70 lokwf

to him. [3gave IAnd 2Esau] the rights of the first-born to Jacob.
1161 1325 3588 * 740 2532 21921 5316.2 2532

25:34 Iou(wB de edwke 10 Hoav aprtov ko edpnpa dakov ko
And Jacob gave to Esau bread and stew  of lentils, and

2068 2532 4095 2532 450 3634.2 2532 5336.3—"

€POYE KOL ETILE  KOL QAVATTOS WXETO kot ebaviioey Hoav

he ate and drank, and rising up he set out. And Esau treated as worthless

3588 4415

TQ TPWTOTOKLA

the rights of the first-born.
CHAPTER 26

Isaac Deceives Abimelech
1096—1161 3042 1909 3588 1093 5565
26:1 eyevero de Apos  €mL TS YNS  XWPLS
And there became a famine upon the land, separate from

3588 4387 3739 1096 1722 3588 5550 3588
TOV TPOTEPOV OS EYEVETO €V T XPOV® TOV

3588 3042
TOV  ALpov

the famine formetly, which happened in the time
4198 161 .
ABpaop emopevin 85 Ioaax wpos ABipele (x(n)\ea
Abraham. [3went I1And 2Isaac] to Abimelec

1519 * 3708 1161 1473
PuALoTLELL eis Tlepapa  26:2 GbOm de QUTW
of the Philistines in  Gerara. [3appeared !And “4to him
2962 2532 2036 3361 2597 1519 * 2730—1161
KUpLOS KOL €LTTE M) KaToBNs €1s  ALYVTTTOV KATOLKNOOV d€
2z‘he LORD] and said, Do not go down into Egypt, but dwell

25:26

1722 3588 1093 3739 302 1473—2036
e ™ yn
in the land whlch

2532 3939 1722 3588
ooLeLTe 26:3 kar mapowcer ev
I should tell you. And sojourn in
1093—3778 2532 1510.81 3326 1473 2532 2127 1473 1473—1063
YN TOUTY) KOL €GOXL  METQ GOV KOl €EVAOYNO®W C€  COLYQp
this land! And I will be with you, and I will bless you. For to you

2532 3588 4690—1473 1325 3956 3588 1093—3778 2532
KQL T  CGTEPRATL OOV JOC® TaoQY TNV YN TRUTNY Kol
and your seed I will give all this land. And
2476 3588 3727—1473 3739 3660 3588 * 3588
oTNO0 TOV opkoV pov ov  wpooca T ABpaap T0
1 Wlll establish my oath, which I swore to Abraham
3962—1473 2532 4129 3588 4690—1473 5613 3588
TATPL GOV 26:4 kav mwANOVYL TO OTEPIA COV S  TOVS
your father. And I will multiply your seed as  the
792 3588 3772 2532 1325 3588 4690—1473 3956
QOTEPAS TOV  OVPAVOV KAL DWW T CTEPRATL GOV TATAV
stars of the heaven. And I will give your seed all
3588 1093—3778 2532 2127 1722 3588 4690—1473 3956
TNV YNV TOUTNY KOl €VAOYNONCOVTAL €V T CTEPLATL OV TOVT
this land.  And shall be blessed by your seed all

3588 1484 3588 1093 446.2 5219 3588
T €Bvm ™S NS 26:5 avb ov vquov(rev ABgouxp. o
the nations of the earth; because [3obeyed Abraham
3962—1473 3588 1699 5456 2532 5442 3588 4366.2—1473 2532
TATNP GOV NS €PNS PN Kat epvAafe T TPOGTAYPATA POV KAl
2your father my voice, and guarded my orders, and
y y g y

3588 1785—1473 2532 3588 1345—1473 2532 3588 3544.1—1473
TAS EVTONQS POV KOL TQ  JLKALOUATA JLOV KOL TQ  VOPLILQ L0V

my commandments, and my ordinances, and my laws.
2730 1161 * 1722 = 1905
26:6 xkoatoknmoe de Ioaax ev  Lepapors 26:7 emmpomoay
[3dwelt IAnd Z2Isaac] i Gerara. [basked
1161 3588 435 3588 5117 4012 . 3588
€ oL avdpes TOV TOTOV  TEPL PeBexkas s
l1And 2the 3men  “Yof the JSplace] concerning Rebekah
1135—1473 2532 2036 79 1473—1510.2.3 5399—1063
YUVQLKOS QUTOV  KOL  ELTTEV aﬁe)\dm 0V ECTLY ebofnin yo
his wife. And he said, [2sister IShe is my], for he feare
2036 3754 1135 1473—1510.2.3 3379 615 1473

ELTTELY OTL Yvvnm OV ECTL nn ToTeE
to say, that, [2w1fe She is my], lest at any nme [5should kill
3588 435 3588 5117 4012 3754 5611

QTTOKTELVOO LY QUTOV

6him

L avdpes TOV TOTOV  TEPL PEBEKKQS 0TL wpoLX
Ithe 2men 3of the 4place] on account of Rebekah, for [%beautiful
3588 3799 1510.7.3 1096—1161 4187.2 1563
T  oleL nv 6:8 eyevero de TOAVXPOVLOS EKEL
lher Z2appearance ‘was] And he became long-lived  there.
2532 3879 3588 935 > 1223
Kot mopokvas A[hue)\e Baockevs T'epapwv o

And [5leaned over lAblmelech che 3king dof Gerara] through

3588 2376 1492 3588 * 3815 3326 * 3588
s Ovpdos €Lde Tov loaak maovria peta PePekkas s

the window, and beheld Isaac playing  with Rebekah
1135—1473 2564 1161 3588 * 2532
yuvaikos avtov  20:9 exalese Be ABuperex Tov loaak ko
his wife. [3called !And 2Abimelech] Isaac, and
2036 1473 686 1065 1135—1473  1510.2.3—5100 3754 2036
eumer QUTO  apa Ye YUV GOV €CTLTL  OTL ELTQS
sald to him, Is she so indeed your wife? Why is it that you said,
1473—15102.3 2036 1161 1473 . 2036 1063
uﬁe)\dn] ROV ECTLY €Lme D€ aUTw loaak ewma yop
[2sister  She is my]? [3said 1And 4to him 2Isaac], Isaid it for
3379 599 1223 1473 2036 1161
fn] TOTE amobave S avrr  26:10 evme  de
est at any time I might die on account of her. [3said 'And

1473 * 5100 3778 4160 1473 3397
avtw  ABipelex TUL TOUTO €ETOLNCAS MUY MLKPOV
4to him 2Ablmelech] What is this that you did to us? Is it a small thing

2837 5100 3588 1085 1473 3326 3588 1135—1473
exoLpnOm TS TOV YEVOUS ROV META TNS YUVALKOS GOV
[4went to bed lif someone Skind 2of my] with your wife,
2532 1863 1909 1473 52

26:11 (rvve1'a§e

KoL emnyayes  €h  mpas ayvouaw
[3gave orders

and you brought upon us a sin of ignorance?

1161 * 3956 3588 2992—1473 3004 3956 3588 680
o€ ABperex  TAVTLTO AQ® QUTOV AEYOV TS o aapevos
1And 2Ablmelech] to all his people, saying, Any one touching
3588 444—3778 2532 3588 1135—1473 2288 1777
TOV QVOpWTOV TOVTOV KaL TNS YUPALKOS avTov Bavatm €voxos
this man and his wife [3unto death Z2liable
1510.8.3 4687 1161 * 1722 3588 1093—1565 2532 2147
€oTAL 26:12 egmeLpe 8¢ loaoak ev T YN ekewn KoL €VPEV
lwill be]. [3sowed !And 2Isaac] in that land; and he found
1722 3588 1763—1565 1543.2 2915 2127
Y  TO EVLQUT EKEW® EKATOTTEVOVTQAY th(h]v evhoynoe
in that year [2bearing a hundred fold lbarley], [3blessed
1161 1473 2962 2532 5312 3588 444
de QUTOV KUPLOS 26:13 ko viwin o avOpomos
land 4him 2the LORD]. And [‘Was exalted lthe 2manl],
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26:14 GENESIS 31
2532 4260 3173 1096 2193 3739 3173 1096 4129 3588 4690—1473 1223 * 3588 3962—1473
Ko wzptt)fawwv pellwv €yeveTo €ws  ov EYQS €EYEVETO wAnOvve TO CGTEPIA TOV OL A‘B)paau TOV TTOTEPX GOV
and [Zadvancing Jgreatly lwas], until when [3great lhe became I will multiply your seed  because of Abraham your father!
4970 1096—1161 1473 2934 4263 2532 2532 3618 1563 2379 2532 1941 3588
ododpa 26:14 eyevero de QUTW®  KTNPY TPoBaTor KAt 26:25 kot ®KOSOUMTEV €KEL OVTLATTNPLOY KAL ETEKAAETATO TO
2exceedingly]. And there became to him herds of sheep, and And he built there an altar, and called upon the
2934 1016 2532 1091 4183 2206 1161 1473 3588 3686 2962 2532 4078 1563 3588 4633—1473 3736 1161
k™Y Bowv KoL Yeopywa TOMNa  elnhwoov e QuTor oL OVOPO KUPLOV koL €emnev eker ™Y TKNYNY avTov wpvEav de

IAnd 5him Z2the

herds of oxen, and [2farms l!many]. [fenvied

DuvhoTLeLp
3Philistines)].
Combat Over the Wells
2532 3956 3588 5421 3739 3736 3588 3816 3588
26:15 kav mavta Ta dpeata wpviar oL Todes  TOv
And all the wells which [4dug !the 2servants
3962—1473 1719.2 1473 1722 3588 5550 3588 3962—1473

TQTPOS QUTOY €vedhpafay QUTR €V T  XPOV® TOV TATPOS QUTOV
3of his father] [3obstructed 4them 5in 6the “time 8of his father
3588 * 2532 4130 1473 1093 2036 1161
ot DuhoTELN KOl ETANOCAY QUTH YNS 26:16 €Lme  de
Ithe 2Philistines], and filled them with earth. [3said 1And
. 4314 * 565 575 1473 3754 1415 1473
ABperex  mpos loaax amedle ad Mpwv oTL dBvvaTwTEPOS MWV
2Abimelech]to  Isaac, Go forthfromus, for [3mightier  4than us
1096 4970 2532 565 1564

€Yevov ododpa 26:17 kar amAOev exelfev
lyou have become 2exceedingly]. And [2went forth 3from there
* 2532 2647 1722 3588 5327 . 2532 2730

loaak ko katehvoer ev ™ dapayyl Fepapowrv kol kaTowknoev
saac], and he rested up in the ravine of Gerara, and dwelt

1563 2532 3825 * 3736 3588 5421 3588 5204

€KEL 26:18 kav mwalw Ioaak wpvée Ta  dpeata ToV VOXTOS
there. And again Isaac dug the wells of water
3739 3736 3588 3816 * 3588 3962—1473 2532
a wpvEav oL modes  ABpaap TOV TOTPOS QAVTOV KOl
which [5dug  lthe Zservants 3of Abraham 4his father]; and
1719.2 1473 3588 * 3326 3588 599

eveppafar avta or  PvhioTieyp peta 70 amobavew ABpaap
[3obstructed 4them lthe 2Philistines], after the dying of Abraham

3588 3962—1473 2532 2028 1473 3686 2596
TOV TATEPR AVTOV KL ETOVOLATEV QUTOLS OVOLATX KOTQ

his father. And he named them with names, according to
3588 3686 3739 3687 3588 3962—1473 2532 3736
T OVOPATA O wvopacer o mwatyp avrov 260:19 ko w4pu§ow
the names  which [2named lhis father]. And [%dug

3588 3816 * 1722 3588 5327 * 2532 2147 1563
ot mwawes loaak ev ™ dapayyl I'epapov kol €evpov ekel

Ithe 2servants 3of Isaac] in the ravine of Gerara, and found there
5421 5204 2198 2532 3164 3588 4166
dpeap vdatos (wvros  26:20 kar epaxesavro o moimeves
a well of [2water living]. And [1did combat lthe 2shepherds
* 3326 3588 4166 * 5335 1473 1510.1
Fepapov peta Tov mopevev locak  dackovies avrov ewar
3of Gerara] with the shepherds of Isaac, maintaining [4theirs 3to be
3588 5204 2532 2564 3588 3686 3588 5421 93—*

70  VOwWp KOL €EKOANECAV TO OVORQ TOV dbpeatos Adukia
Ithe 2water]. And they called the name of the well, Injustice,
91—1063 1473 522—1161 1564 3736
Ndwknoav yap avrov  26:21 amapas de exelfev wpvée
for they wronged him. And departing from there he dug
5421 2087 2919—1161 2532 4012 1565
dbpeap eTepov €KPLYOVTO e KoL TEpL €KELVOV
[2well lanother]; and they quarreled also on account of that well.

2532 2028 3588 3686 1473  2189.3—*
KoL emwvopace To  ovopa avtov ExOpua  26:22 amapas de
And he named the name ofit, Hatred. And departing
1564 3736 5421 2087 2532 3756 3164
ekelfev wpuée ¢3 EQP ETEPOV KoL Ovk ELAXETAVTO
from there, he dug [?well lanother]. And they did not do combat
4012 1473 2532 2028 3588 3686 1473 2148.3—* 3004
TEPL QUTOV KAl ETWVORQOGE TO ovopa avtov Evpuvxopua Aeywv
over it. And he named the name ofit, Expanse, saying,
1360 3568 4115—2962 1473 2532 837—1473 1909
dLoTL YUV €TAQTUVE KUPLOS npw kot NuEnocer npas €mL
Because now the LORD has widened us, and caused us to grow upon
3588 1093 305—1161 1564 1909 3588 5421
™ms Yns 26:23 avefn de exeLfev €L 70 dpeap
the earth. And he ascended from there towards the Well
3588 3727 2532 3708 1473 2962 1722 3588
o opkov  26:24 kav wdbn QUT®  KUpLoS ev
of the Oath. And [2appeared 3to him !the LORD] in
3571—1565 25322036 1473 1510.2.1 3588 2316 * 3588 3962—1473
VUKTL EKELVT) KAL ELTTEV €Yw €Lt 0 Beos ABpaap TOV TATPOS GOV
that night, andsaid, I am  the God of Abraham your father.
3361 5399 3326 1473 1063 1510.21 2532 2127 1473 2532
(181} dofov peta  gov 'Yup €LpL KoL €EVAOYNO® CG€ KAl
Do not fear  [3with “4you I!for 2I am], and I will bless you, and

522—1161

name of the LORD, and pitched there his tent. [dug !And

1563 3588 3816 * 5421 1722 3588 5327
ekeL oL Tawes loaak peap €v T bapayyl 'epapov
7there 2the 3servants 4of Isaac a well] in the ravine  Gerara.
Isaac’s Covenant with Abimelech
2532 * 4198 4314 1473 575 * 2532
26:26 kav AByrelex emopevdn mpos avtov amo lepapov kat
And Abimelech went to him from Gerara, and
'0 g 0 3588 3563.:})—1473 2532;1) A 3588 751.2
ola® o vvpdaywyos avtov kat Puxoh o  apxLeTpATNYOS
Ci‘lozath hisugroszman, and Ph?chol the C(‘)’r)ﬁlma‘r)lde?iyin—chief
3588 1411—1473 2532 2036 1473 . 2444

26:27 KoL ELTTEY QVTOLS loaax wo TL

™S JVVaPEWS AVTOV
And [2said 3to them !lIsaac], Why

of his forces.

2064 4314 1473 1473—1161 3404 1473 2532 649
NAOBeTe TPOS LE VNELS OE EMLONCATE LE KO QXTECTELNQTE
have you come to  me, for you detested me, and you sent

1473 575 1473 3588—1161 2036 1492 3708

pe adp vpov 26:28 orde emay  LbovTes EOPAKANLEY
me from you? And they said, Beholding, we have seen
3754 1510.7.3—2962 3326 1473 2532 2036 1096 685

OTL MV KUPLOS META OOV KOL ELTOMEV YEVETH® apo
that the LORD was with you. And we said, Let there become an oath
303.1 1473 2532 303.1 1473 2532 13083 3326
AV LECOY MUOV KOL QPO PECOY GOV Kot  dladnoopeda peta
between  us and between  you! And we will ordain with
1473 1242 3361 4160 3326 1473 2556
oov drabnkny 26:29 pn momooar ped POV KOKOV
you a covenant. You shall not do [2with 3us  levil],
2530 3756—948 1473 1473 2532 3739 5158
kaboTL ovk efderviapeba  oe TIELS KOL OV TPOTTOV
in so far as [2have not abhorred 3you !we], and in which manner
5530 1473 2573 2532 1821—1473 3326 1515
expnoapedo OOl KAA®WS Kol €ENTECTELNQLEY G€E PET €LPNYNS
we have treated you well, and we sent you out in  peace;
2532 3568 2128—1473 5259 2962 2532 4160

Kxuv vuv EUAO’Y"]'LEVOS ov VO KVPLOV 26:30 KOL €TowMoey
and now you are being blessed by rhe LORD. And he made
1473—1403 2532 2068 2532 4095 2532 450

avTots doxnv kou edayov kar emoyr  26:31 ko avacTavres
a banquet for them. And they ate and drank. And rising up
3588 4404 3660 1538 3588 4139 2532

'.TO TPLL . WQWooev EKQOTOS TW TI'A.'I]O'I,OV KoL
in the morning, [Zswore by an oath leach] to the neighbor. And
1821—1473 * 2532 599.6 575 1473

etameoTteller avtovs loaak KQL

: aTmWXOVTO  am avTov
[2sent them out IIsaac], and

they moved away from him

3326 4991 1096—1161 1722 3588 2250—1565 2532
peta cwmplas  260:32 eyevero de €V TN MPLEPN EKELVY) KAL
with safety. And it came to pass in that day, also
3854 3588 3816 * 518 1473 4012
mapayevopevoror  mades loaak ammyyellav avto mepr
[4*coming Ithe 2servants 3of Isaac] reported to him concerning
3588 5421 3739 3736 2532 2036 3756 2147 5204
T0v ppeatos ov  wpvEav Kol eLTav ovx EVPOLEY VOIWP
the well which they dug, and said, We have not found water.

2532 2564 1473 3727 1223 3778 2564
26:33 kav exalesev avto Opkos da TOUTO €KQNECEV
And he called it, QOath. On account of this  he called
3686 3588 4172—1565 5421 3727 2193 3588 4594 2250
ovopa T TONeL ekewwn Dpeap OPKOV  €MS TNS GNIEPOV MMEPRS
the name of that city, Well of Oath, unto today's day.
1510.7.3 1161 * 2094 5062 2532 2983 1135
26:34 ny 8¢ Hoavetov TEGCAPAKOVTA KAl EAXfe  Yvvaika
[3was 1And 2Esau Syears old *forty] and he took a wife -
* 3588 2364 * 3588 * 2532 3588 * 2364
Tovdd v Bvyatepa Bewp  Tov Xetrarov kar v Bacepad Ovyatepa
Judith the daughter of Beerithe Hittite, and Basemath daughter
* 3588 * 2532 1510.7.6 2051 3588 *
Elov Tov Xertatov 26:35 ko noav epulovoar Tw loaak
of Elon the Hittite. And they were contending with Isaac
2532 3588 *
kot ™) Pefexka
and Rebekah.
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32 FENEXXIX 27:1

CHAPTER 27

Rebekah Deceives Isaac
1096—1161 3326 3588 1095
27:1 eyevero de METQ TO  YNpacaL
And it came to pass after the growing old

3588 * 2532
Tov loaak ko
of Isaac, that

270.1 3588 3788—1473 3588 3708 2532 2564 *
néxﬁ)\vven(rav ot  obBalpol avTov 70V opav ko ekalecer Hoav
were blunted lhis eyes] to see. And he called Esau
3588 5207 1473 3588 4245 2532 2036 1473 5207—1473 2532

TOV VWOV QUTOV TOV ’lTpEU'[}\J’TEpov KOQL ELTTEYV XVTW VLE pov KQu
[3son This 2older], and said to him, O my son. And

2036 2400 1473 2532 2036 2400 1095

emer  Wov  eyo  27:2 kav ewmev  Wov  yeympa

he said, Behold itis I. And he said, Behold, I have grown old,
2532 3756 1097 3588 2250 3588 5054—1473 3568
KaL oV YWoOOKe TNV npepar ™S TeAevtys pov  27:3 vov
and I do not know the day of my decease. Now
3767 2983 3588 4632—1473 3588—5037 5329.1 2532 3588
ovr Aofe T0 OKEVOS TOV . v Te  dbapeTpav kar T0
then, take your hunting equipment, both the quiver and the
5115 2532 1831 1519 3588 3977.1 2532 2340 1473 2339
Tofov ko €feNBe € To  wedov kar Onpevoov pou Ompoav
bow, and go forth into the plain, and hunt for me game!
2532 4160 1473 14754 5613 5368—1473 2532 5342
27:4 kav wounoov pou edeopata ws GLA® €Yo KOl EVEYKE
And make for me food as I am fond of, and bring them
1473 2443 2068 3704 2127 1473 3588 5500—1473 4250
pov  wa dbayw 0TWS EVAOYNCY C€ 1) VXM POV TPLY
to me so that I may eat, that [2may bless 3you my soul] before
599—1473 *—1161 191 2980—* 4314
amofavew pe  27:5 PePexka de mkovoe Aalovvros loaak mpos
my dying! And Rebekah heard Isaac speaking to
* 3588 5207—1473 4198 1161~ 1519 3588 3977.1 2340
Hoav Tov vov avrov eﬂopevﬁn de¢ Hoav ews 70 medwov Onpevoar
Esau his son.  [3went ]and ZEsau] into the plain to hunt
2339 3588 3962—1473 2036 4314 * 3588
Onpav 7@ matpLavrov  27:6 PeBEKKa de evmme mpos lakwP Tov
game for his father. And Rebekah said to  Jacob
5207 1473 3588 1640 1492 191 3588 3962—1473 2980
vov am"qs TOV EAQCT® NKOVCQ TOV TATPOS TOV AXAOVYTOS
[3son lher 2lessert], Behold Iheard your father speaking
4314 * 3588 80—1473 3004 5342 1473 2339
wpos Hoav tov adeldpov cov Aeyovros 27:7 eveykov pou  Onpav
to  Esau your brother, saying, Bring to me game,
2532 4160 1473—1475.1 2443 2068 2127 1473 1726
KQL TTOUOOV oL EQETPATA LVa bayov evioynow oe evavTiov
and make food for me, so that eating I may bless you before
2962 4253 3588 599—1473 3568 3767  5207—1473
KUpLov  wpo Tov amofavew pe  27:8 vvv  ovr  vie pov
the LORD, before my dying! Now then, O my son,
191 1473 2505 1473 1473—1781 2532 4198
akovoov pov kabo eymo oo evreNopar 27:9 kar wopevbers
hear me as I give charge to you. And going
1519 3588 4263 2983 1473 1564 1417 2056 527
els Ta mpoPata Aafe pot exelfev dvo epudovs amalovs
unto the sheep, you take for me from there two kids, tender
2532 2570 2532 4160 1473 1475.1 3588 3962—1473
KQL KOAOUS KQL  TTOMGo QUTOVS EDECHATA T TATPL GOV
and good, And I will make them for food for your father
5613 5368 2532 1533 3588 3962—1473

ws  duhe 27:10 kav ewcowsers | T®  TaTPL OV
as  he is fond of! And you shall carry them in to  your father,
2532 2068 3704 2127 1473 3588 3962—1473 4253

kot bayeTan 0TWS €VAOYNOT C€ o

mam™p GOV Tpo
and he shall eat, that [2may bless 3you

lyour father] before

3588 599—1473 2036 1161 * 4314~

7ov amoBavew avrov 27:11 ewme e !anw% mpos PePexxkav
his dying. [3said !And 2Jacob] to  Rebekah

3588 3384—1473 1510.2.3 * 3588 80—1473 435 11603

™y pnrepa avrov eoTwv Hoav o adeldos pov avmp daovs

his mother,  [3is 1Esau 2my brother Sman 4 hairy],
1473—1161 435 3006 3379 5584
eyw de avnp Aewos

27:12 {u] TOTE

Aadno
and [ am [2man la smooth]; est at any time [QShould handle

1473 3588 3962 2532 1510.8.1 1726 1473 5613 2706 2532
€ 0 TaTNP KOL ECORAL EVAVTLOY QUTOV WS KATADGPOV®Y Ko
me Ifather] and I will be before him as disdained, and

1863 1909 1683 2671 2532 3756 2129 2036

emom epauTov kKaTapay kar ovk evioyway  27:13 eume

I shall bring upon myself a curse, and not a blessing. [4said

18161 1473 3588 3384 1909 1473 3588 2671—1473 5043
€ vt M ™ €mn €EME M KQTAPQ COV TEKVOV

IAnd 5to him Z2the 5motﬁer], Upon me be your curse, child,

27:6 1Compl. vewtepov — younger.

3440 1873 1473 3588 5456 2532 4198 5342 1473
LOVvoV €maKovsor pov ™S dwrns kot mopevlels eveyke pot
only you heed my voice, and in going bring them to me!
4198—1161 2983 2532 5342 3588 3384
27:14 Topevlers de elafe KOl TMVEYKE mnTpL
And going, he took them, and brought them to the mother.
2532 4160 3588 3384—1473 14751 2505 5368 3588
KQL €TOUNCEV M PNTNP aVToV edeopata kaba edilel
And [2made This mother] food as [2was fond of
3962—1473 2532 2983—* 3588 4749 x

wamp avrov  27:15 kav NaBovoa Pefexka
lhis father]. And Rebekah having taken the apparel of Esau
3588 5207 1473 3588 4245 3588 2570 3739 1510 7.3
TOV VOV QTS TOV TIpeTBuTepov TV KAV n
[3son lher 2elder], that is the good apparel which was
3844 1473 1722 3588 3624 1746 * 3588 5207 1473 3588
TAP QUTN) EV T OK®W  EVESVTEV lakwf Tov viov (xm"qs TOV
by her in the house, she put it on Jacob [3son lher
3501 2532 3588 1192 3588 2056 4060 1909
vewrepov  27:16 kar Ta Se POTO TV epLowv ﬁepteﬂnkev €L
2younger]. And [2the ° skms dof the ’klds Ishe put] upon
3588 1023—1473 2532 1909 3588 1131 3588 5137—1473
TOUS BPaXLOVAS AVTOV KOL ETIL  TQ YVRPQ TOV TPAXMAOV QVTOV
is arms, and upon the naked parts of his neck.

2532 1325 3588 1475.1 2532 3588 740 3739
27 17 KoL ESO)KE T ESEUM(XT(X KOL TOVUS QpPTOovS ovs

And she gave the foods and the bread loaves which
4160 1519 3588 5495 * 3588 5207—1473 2532
emomoer eis  Tas xewpas lakof  Tov vwovavms  27:18 kau
she made unto the hands of Jacob her son. And
1533 3588 3962—1473 2036—1161 3962 3588 1161 2036
ELONVEYKE  T® TOATPLQUTOV €LTEde  TaTep 0 De  eLwmev
he carried in f0  his father.  And he said, Father! And he said,
2400 1473 5100 1510.2.2 1473 5043
wov EY®W TS €L OV TEKVOV

Behold it is I, who are  you child?

v oToAny Hoav

Jacob Deceives Isaac
2532 2036—" 3588 3962 1473 * 3588

27:19 kav  evmev Iakof T matpt  eyo Hoav o
And Jacob said to the father, 1 Esau

4416—1473 4160 2505 2980 1473 450
TPWTOTOKOS OOV  TETOMKA kaba  elaAnocas pou aQUaoTAS
your first-born  did as you said to me. In rising up
2523 2532 2068 575 3588 2339—1473 3704 2127 1473
kaOioov kot baye amwo TS Onpas pov oTws €VAOYNO
come take a seat and eat  from my game that [Qmayq)less Sme
3588 5590—1473 2036 1161 * 3588 5207—1473 5100 3778

n vxnoov  27:20 eime de  Ioaak 7o viw avTtov TL ToUTO

your soul]! [3said 1And 2Isaac] to his son, What is this

3739 5036 2147 5599 5043 3588 1161 2036 3739
TAXV €vpes ® TEKVOV 0  de eimev o .

whlch so quickly you found, O child? And he said, that which
3860 2962 3588 2316—1473 1726 1473 2036
TAPESWKE KVPLOS o Oeosoov  evavtov pov 27:21 EL’ITE
[3delivered up lthe LORD 2your God] before  me. [3said
1161 * 3588 * 1448 1473 2532 5584 1473 5043
o€ Ioaak 70 lakof eyywoor pou kat ynhadnon oce Tekvov

1And 2Isaac] to Jacob, Approach me, and I shall handle you child,
1487 1473 1510.2.2 3588 5207—1473 * 2228 3756 1448

€L oV €L o vwspov Hoavn ov 27:22 nyywoe

to see if you are my son Esau or not! [3approached
1161~ 4314 * 3588 3962—1473 2532 5584 1473
de !aKmB mpos loaak Tov matepa avrtov kar ePnladnoev avTov
1And 2Jacob] to  Isaac his father. And he handled  him,
2532 2036 3588—3303 5456 5456 * 3588—1161 5495
KL ELTTEV 1) PLEV bovn dowvn laknp o de XELPES
and said, Indeed the voice isthe voice of Jacob, but the hands
5495 , 2532 3756 1921 1473 1510.7.6
XELPES Hoov 27:23 kat ovk ETEYV®  QUTOV MOQV
are the hands of Esau. And he did not recognized him, [3were

1063 3588 5495—1473 5613 3588 5495 -
]/ap ot éetpeg avtov os av xewpes Hooav

3588 80—1473
70V adeddov avTov

for his hands] as the hands of Esau his brother -
1160.3 2532 2127 1473 2532 2036 1473 1510.2.2 3588
dacewat kar evioynoer aviov 27:24 kav evme oV €L o
hairy; and he blessed him. And he said, You are
5207—1473 * 3588 1161 2036 1473 2532 2036 4317

VLOS pov Hoov o 85 ELTTEVY EYOW 27 25 KOL E€LTTE TPOTAYXYE
my son Esau? And he said, I am. And he said, Bring

1473 2532 2068 575 3588 2339—1473 5043 2443 2127

pou kat bayopar amo S Onpas cov TeEkvov wa €vAoy

to me, and I will eat from your game, child, so that [Zmay less

1473 3588 5590—1473 2532 4374 1473 2532 2068 2532

ge M VXY MOV KL TPOCTVEYKEV avTe kot edbaye kat
3you my soul]! And he brought it near to him, and he ate; and
1533 1473 3631 2532 4095 2532 2036 1473
ELOMVEYKEY QVTW OOV KOQL ETILE 27 26 KO E(Vn'ev QVTW
he carried to him wine, and he drank. And [3said “to him
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27:27 GENESIS 33
. 3588 3962—1473 1448 1473 2532 5368 1473 5043 1473 2235 1208—3778 3588 5037  4415—1473
Ioaak 0 TaTnp avTOoV EYYLOOV  pot ket GLANCOY pe TEKVOV pe Mo DeVTEPOV TOVTO  TA  TE TPOTOTOKLA LOV
Tsaac 2his father], Approach me and kiss me child. me already this second time; even my rights of the first-born
29?\3 " 2532 3568 2%833 3588 21 2A9_1473 2532 2036—*H
9, Bl in ELAMODE KOQL VUV €EAQDPE TNV €V O’Yl/(!].} LOV KOL ELTTEV '(T(XU
0532 1448 Jacob sssesess g 1473 9532 37504 he has taken, and now he has taken my blessing. And Esau said
27:27 wor eyyiras chnoer avrov Kot wobpavn | 3588 3962—1473 3756 5275 1473 2129 3962
And approaching, he kissed him. And he smelled T Tm L AVTOV OVX vaelmoy pot  evAoyww  matep
568 3744 9588 2440-1473 " s 2107 1473 2532 2036 to s father, Do you not leave behind to me a blessing, father?
TNV OCHUMYV TV LRATLOY AVTOV KoL EU)\O'Y'Y]O'EV QUTOV KOL ELTTEV 27 37 ?J;;;1ihﬁl de i()'(!(XK i?aETGE "31'51.38 i'l()'(l'l) 2187 Iz(gl?zl.ov :fggov
the scent of his garments, and blessed him, and said, And pLoeLs I d E If TP %hi
2400 3744 3588 5207—1473 5613 3744 68 4134 3739 nd answering, Isaac  sai to Lsau, [Pmaster him
Wou  0OpM  TOV VIOV oV WS 0opN oV TANPOVS OV 4160 1473 25323056 3588 801473 4160 1473
Behold, rhe scent of my son is as the scent [2field lof a full] which Temoue o Kkou mavTas Tovs aBeddovs avTov mEmOLNKY QVTOY
o127 pono 2532 135 1473 9588 2316 575 11 made] of you, and [2all 3his brothers 1T made] his
Eomicipos 228k bon v SUR SR e e omeowmeoan oo e
the LORD has blessed; and may [2give 3to you 1God] from s o 4 3 o™p )
servants, [3with grain 4and JSwine !to support 2him] - then to you
3588 1408.1 3588 3772 2532 575 3588 4096 3588 1093 N
NS BPOCOV TOV  OVPAVOV KAL QTO TNS TWLOTNTOS TNS  YNS f’rloo f:gf o ?rzfvov 27:38 i??fe 181661 Hoav 2_?1:‘) ?:)8]}8
the dew of the heaven, and from the fatness of the earth, M i 1 B pos
2532 4128 4621 2532 3631 2532 1398 what “may T do, child: [*said 'And Z2Esau] to
kot wAnbos oLTov kat owov 27:29 kau Sov)\zev(rowm(rav fgi&lgi vToU ?f’%‘ 21\12)?0'ywt ;;,53(2 1:';3 2)1-2'5'3 Efgz'rep 21\12)z0'y*q0'0v
and ¢ multitude of grain and wine. And let [“be slave his father, [2not 4blessing 3one %in you !Is there] father? [2bless
1473 1484 2532 4352 1473 758 2532 .
(;-m elﬂvn nav ﬂpongvnuaﬂrwuav ({m (fcpxov"reg o 1211 ZKS(S:LE ﬁgiep zketsﬂ?'avuxﬂewros 181561 loaax ?):l?eﬁ()’l]ﬂ'i
1 1
to you Inations]! And let [2do obeisance to you lrulers]!  And lIndeed] me also, father! [3was being Vexed 1And 2Isaac], [2yelled out
1096 2962 3588 80—1473 2532 4352 N .
ywow kuplos 70V adehpov cov Ko - mpOrKUINFOVoL 54(50611 Hoav ?«523 zg)%owu‘ev 27:39 om'(m Wev %1&61 loaax ?)588
you become master of your brother! And [%will do obeisance M d IE d {TOKPLYELS 1And °I
1473 3588 5207 3588 3962—1473 3588 2672 1473 a soun Sau] and wept. [ answenng saac
T B W et Seeses | ST R WD, RO T, S 0 00
5 i
1;:1)4}70“ the SO:?SSBB 1161 0fy<2):12r7father] 143;}16 2?;;6 cursmg - you Shis father] said to him, Behold, from the fatness of the earth
Citcacaparos o8 " Sovon 00 Soreros | moss s s e o e g s o
will be accursed, and the one Dblessing you will be for a blessmg : n noLs ns op P
0532 1008 3326 3588 390 . 22 will be your dwelling, and from the dew of the heaven
27:30 ko €YeveTo peta 70 mavoaobar loaak ev)\oyovv‘ru ‘(Sfl?wﬂev 27:40 i‘rﬁs 152_?? ?r588 3122;147‘3 sov 2193 isgf ?r5£8
And it came to pass after the ceasing of Isaac blessing Mmoo paxap Mo -
above. And upon your sword  you shall live, and
* 3588 5207—1473 2532 1096 5613 1831—* 575
IakwB 7oV VWOV QUTOV KOL €YEVETO ws  einibev lakwp amo ?fﬁ;k%i; co %?ghevcetg 5’;235561161
—1 2;;’b ) his Son’3588 ;;Zt :z;;appenzgszai J acg;:v:()ntf;;th from [20f your brother  lyou will be a servant]. And there will be a time
apoconov loaak 7Tov TaTpos avtov kat Hoov o adeldos avtov 2259 1437 2507 2532 1590 3588 22181473 575 3588
the face  of Isaac his father, that Esau his brother nuke eav KabeAns . Kat exdvons Tov ﬁuyov QVTOV ATO  TOV
when you may demolish and loosen is yoke from
2064 575 3588 2339 2532 4160 2532 1473 14751
n\Bev amo Tns Onpas 27:31 kav emonoe kar avros  €deTpaTta _5‘_13(3_1‘)1\7:" Fov
came from the hunt. And he made also for him food, ‘c))u;“tlleck
2532 4374 3588 3962—1473 2532 2036 3588 3962 450 ¥y :
KQL TPOCNVEYKE  T® TATPL QUTOV KOL ELTIE T®  TATPL QVROTNTO .
and brought it near his father, and said to the father, Rise up Esau Seeks to Kill Jacob
3588 3962—1473 2532 2068 575 3588 2339 3588 5207—1473 3704 2532 1465.1—* 3588 * 4012 3588
o  matnp pov kar GayeT®w amo NS Onpas Tov VoV AVTOV OTWS 27:41 kot evekotretHoav 70 laxwB  mept ™ms
my father and eat from the game of your son, that And Esau was angry at Jacob on account of the
2127 1473 3588 5590—1473 2532 2036 1473 * 2129 3739 2127 1473 3588 3962—1473 2036 1161
evxo'yri) VXN TOV 27:32 kv ewmev avto  Ioaax €vioyLas NS evhoynoev quioy 0 TaTNP AVTOV evme de
[2may bless 5me your soul]! And said to him Isaac blessing which [2blessed  3him lhis father]. [3said !And
3588 3962—1473 5100 1510.2.2 1473 3588 1161 2036 1473 1510.2.1 3588 . 1722 3588 1271—1473 1448 3588 2250 3588
0  TATNP AVTOV TLS €L GV 0 D€ ELTEV EYM ELpPL O Hoov ev TN OLOVOLX AVTOV EYYLOQATOOOY OL  TMWEPAL TOV
his father, =~ Who are you? And he said, I am 2Esau] i his mind, Let approach the days of the
5207—1473 3588 4416 1839 1161 * 3997 3588 3962—1473 2443 615 * 3588 80—1473
VWS OOV 0 TPWTOTOKOS H(rom 27:33 €§E(]"TT| de loaax werBovs TOV TATPOS POV o amokTeww lakwf Tov adehdov pov
your son, the first-born, Esau. was amazed !And 2Isaac mourning of my father, so that I may kill Jacob my brother.
1611 3173 4970 2532 2036 5100 518—1161 3588 4487 - 3588 5207
EKOTAOLY eyalny obdodpa . KoL €LTE TS 27:42 amnyyyeln de PeBem«x T7a pnpota Hoav  7ov viwov
6change of state Sgreat 4with an exceedingly]. And he said, Who And were reported to Rebekah the words of Esau [3son
3767 3588 2340 1473— 2339 2532 1533 1473 2532 1473 3588 4245 2532 3992 2564 * 3588
ovr o Onpevoas pou O KOL ELOEVEYKQS MOL Ko QuTns TOV 'rrpeterTepou kot meppaoa exkaleoev lakwB Tov
then is the one hunting  game for me, and carrying it in to me? And lher Zelder]. And sending forth, she called Jacob
2068 575 3956 4253 3588 2064—1473 2532 2127 1473 2532 5207 1473 3588 3501 2532 2036 1473 2400 * 3588
€bayor amo TAVTOV TPO  TOU EADEW € KAL EVAOYNOQ QUTOV KAl VWOV QUTNS TOV VEMTEPOV KOL ELTEV  OUT® L0V Hoav o
Iate fromall before your coming, and blessed  him, and [3son lher 2younger], and she said to him, Behold, Esau,
2127 1510.5 1096—1161 2259 191—~ 80—1473 546 1473 3588 615 1473 3568 3767
EVAOYNLEVOS ETTO 7:34 €YEVETO deE Nrwka nrovoer Hoav 03eADOS GOV QTELAEL COL  TOV ATIOKTELVAL O€ 27:43 vov  owvv
a blessing let it be! And it happened when Esau heard your brother threatens you - to kill you. Now then,
3588 4487 3588 3962—1473 * 310 5456 3173 5043 191 1473 3588 5456 2532 450 590.2 1519 3588
T PNROTE TOV TaTPos avTov Ioaak aveBonoe  dpwvqy liu.e'ya)mv TEKVOV QKOVOOV MOV TS GWYNS Kol avactas amwodpadL eis v
the words of his father Isaac, he yelled out[5voice !with a great chlld, hear my voice, and rising up run away into
2532 4089 4970 2532 2036 2127 1211 2504 4314 * 3588 80—1473 1519 * 2532
Kot mkpav odhodpa KOL €ELTTEV €VAOYNOOV O KO LE Meo’o‘rro*raumw wpos AaPav Tov aderdpov pov etrs Xappav 27:44 ko
2and “bitter %exceedlngly] and said, You bless indeed also me Mesopotamia to  Laban my brother in Haran. And
3962 2036—1161 1473 2064 3588 80—1473 3326 3611 3326 1473 2250—5100 2193 3588 654
watep 27:35 evme de avtw  eNbov o  «adeAdos cov peTa owkNoov per avtov mpepas Twas 27:45 ews Tov amooTpedon
father! And he said to him, in coming your brother with live with him  some days until the turning back
1388 2983 3588 2129—1473 2532 2036 1346 3588 2372 2532 3588 3709 3588 80—1473 575 1473 2532
dolov elaPe TV €vAoyiaw gov 27:36 kv eume . dLkaLWS TOV Ovpor kar TV opymr Tov adeldov cov amwo OOV Ko
cunning, took your blessing. And he said, Justly of the rage and the anger of your brother from you, and
2564 3588 3686—1473 * 4418.1—1063 1950 3739 4160 1473 2532 649
€kANOm T0 ovopa avtov  lakwf  enmTepvike yop E'ITL)\(XGY}'TO[L TETONKAS QUT® KOL  QTTOCTELNQTQ
was [QCalled lhis name],  Jacob, for he has stomped upon | he should forget what you have done to him! And sending
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34 TENEXIX

3343 1473 1564 3379 815.1

petamepopar o€  exelbev fn] TOTE aToTEKVOO®

I will fetch you from there, lest at any time I should be childless
575 3588 1417 1473 1722 2250 1520 2036 1161 *

QTO TOV V0 VWY Jxepm 27:46 evwe de Pefexka
from the two of you 1n [2day lone]. [3said 1And 2Rebekah]
4314~ 4360 3588 22221473 1223 3588 2364

mpos loaak wpoowxOika ™) {wn pov dwx Tas QvyaTtepas

to  Isaac, I loathe my life  on account of the daughters
3588 5207 * 1487 2983—* 1135 575 3588 2364
TV viov XeT e Anperar lokwf yvvaka amo Towv Qvyatepwv

of the sons of Heth. If Jacob shall take a wife

3588 1093—3778 2444 1473 3588 2198
NS YNS TRVTNS LV TL AOL 70 (v
of this land why is it for me to live?

CHAPTER 28

from the daughters

Jacob Sent to Laban
* 3588+ 212 1473

28:1 'n;pocku)\euap.evos 8& Ioaak Tov lakof Evhmm(rev QuTov

having called IAnd 2Isaac]  Jacob, blessed  him,

2532 1781 1473 3004 3756 2983 1135 1537 3588
KOL EVETELAXTO QUT®W Aeywv ov  Anbm YUVOLKOQ €K TOV
and gave charge to him, saying, Not shall you take a wife from the
2364 3588 * 450 590.2
Bvyateporv Tov  Xavavawov 28:2 avaoctas amodpadL
daughters of the Canaanites. Having risen up, you run away
1519 3588 * 1519 3588 3624 3588 3962 3588

eis ™y Mecomotapiav €is Tov owkov BaBovnh 7Tov matpos s
unto Mesopotamia, to the house of Bathuel the father

3384—1473 2532 2983 4572 1564 1135 1537 3588
MNTPOS GOV kot AaPe oeavTto ekeldev YUVOLKOY €K TV

of your mother, and take to yourself from there a wife from the
2364 * 3588 80 3588 3384—1473 3588 1161
Ovyateporv AaBar Tov adeldov TS PNTPOS GOV 28:30 de

daughters of Laban the brother of your mother! And
2316—1473 2127 1473 2532 837 1473 2532 4129 1473 2532

Oeos pov eu)\o'y!%](rm, oe kot avinool oe  kar TANOVvaL 0e Ko
[2my God !may 5bless] you, and increase you, and multiply you. And
1510 8.2 1519 4864 1484 2532 1325 1473
on €5 ovvaymyas edvov 28:4 kar dwn oo
you will be for gatherings of nations, and may he give to you

3588 2129 . 35883062—1473 1473 25323588 4690—1473
™V evAoyiav ABpaap TOV TTATPOS WOV GOL  KOL TO CTEPILATL TOV
the blessing of Abraham, my father, to youand your seed

3326 1473 2816 3588 1093 3588 3939.1—1473 3739
PETQ G€  KANPOVOPNGAL TNV YNV TNS TAPOLKNCENS GOV NV
after you, to inherit the land of your sojourning, which

1325—3588—2316 3588 * 2532 649—* 3588

edwkev 0 Beos T ABpaap 28:5 kav ameotelhev Ioaak Tov
God gave to Abraham. And Isaac sent
* 2532 4198 1519 3588 * 4314 3588 5207

lokop kar emopevdn ers ™Y Mesomotapiav wpos AaBav Tov viov
Jacob And he went into Mesopotamia to Laban the son
3588 * 3588 3384 * 2532
Ba(-)ovn)\ TOV Vpov aﬁe}«bov PEBEKKaq ™s pnTpos lakwfB kau
of Bathuel the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and
1492 1161 * 3754 2127—* 3588 *
Ho’av 28:6 Wwov Hoav o7t evioynoev loaak tov lakwf
Esau. [3beheld 1And 2Esau] that Isaac blessed Jacob,
2532 649 1519 3588 * 2983 1438
KoL amesTeLNey €is TNV MecomoTapiay Evpmas AaBew eavim
and sent into Mesopotamia  of Syria, to take to himself
1135 1564 1722 3588 2127—1473 2532 1781 1473
Yuvawka ekeldev €V T®W EVANOYELV AVUTOV KOL EVETELAQATO QUT®D
a wife  from there, in his blessing, and gave charge to him,
3004 3756 2083 1135 3588 2364 3588 *
Aeyov ov A yvvaukatov  Quyatepov tov  Xavavaiov
saying, You shall nottake a wife of the daughters of the Canaanites,
2532 191— 3588 3962 2532 3588 3384 1473
28:7 ko nkovoev laknf TOV TATPOS KOL TNS UNTPOS QUTOV
and that Jacob hearkening to [Zfather 3and 4mother lhis],
2532 4198 1519 3588 * 1492 1161
koL emopevdn ers TN MecomoTapiar Evazs‘ 28:8 wov
and went into Mesopotamia  of Syria. [“beheld 1And
2532 * 3754 4190—1510.2.6 3588 2364 * 1726
kv Hoav otv wovnparetow av  Quyatepes Xavaav evavTiov
2also 3Esau] that [%are wicked Ithe 2daughters 3of Canaan] before

* 3588 3962—1473 2532 4198—* 4314 *
Iocaak Tov watpos avrov  28:9 kav emopevdn Hoav mpos Iopamh
Isaac his father. and Esau went to Ishmael,
2532 2983 3588 * 3588 5207

ko ehafBe T Maeled OvyaTepa I(nwm)\ 70V VoV ABpaap

and took Mabhalath daughter of Ishmael, the son of Abraham,
79 * 4314 3588 1135—1473 1135 2532
adeAdnr NaPend TPOS TALS YUVALELY QUTOV YUVQLKK 28:10 ko
sister of Nebajoth, to his wives, as a wife. And

27:46
1831—* 575 3588 5421 3588 3727 2532 4198 1519
eEnlBev lakwB amo Tov Ppeatos Tov  0pkOV KoL €TOPEVON €Ls
Jacob went forth from the Well of the Oath, and went into
Xappav
Haran.
The Stairway to Heaven
2532 528 5117 2532 2837 1563
28:11 kav ammroe TOTT® KoL €KoLpn O €ekeL
And he encountered to a place, and slept there,
1416 1063 3588 2246 2532 2983 575 3588 3037
€dv nAtos kot elafev amo Tov  AMbov

ap o
[*had gone down onr 2the 3sun]. And he took from one of the stones

3588 5117 2532 5087 4314 2776—1473 2532 2837 1722 3588
TOV  TOTOV Kol €0MKeE TPos KEGAANS HVTOV KoL €EKOLL O €V TO
of the place, and put it at  his head, and went to sleep in
5117—1565 2532 1797 2532 2400 2824.2

Tomo ekewn  28:12 kar evvmriacdn kat Wov KAvpag

that place. And he dreamed, and behold, there was a stairway
4741 1722 3588 1093 3739 3588 2776 864 1519 3588
ETTNPLYIEYT €ev ™ YN ns N  kKehalmn adkveLTo €15 TOV
being supported by the earth, whose top arrived  in  the
3772 2532 3588 32 3588 2316 305 2532 2597

ovpavory KoL oL

ayyelor Tov Beov avefoawvor kot KoTefaivov
heaven. And the angels

of God ascended and descended

1909 1473 3588—1 161 2962 1991 1909 1473 2532
em  avrm 28:13 ode KUPLOS ETECTNPLKTO €T  QUTNS KL
upon it. And the LORD stayed upon it, and

2036 1473 3588 2316 *
euey eym o Oeos ABpaap
said, I am the God of Abraham

3588 3962—1473 2532 3588 2316 *
TOV TATPOS 0oV Kot 0 Beos loaak
your father, and the God of Isaac.

3361 5399 3588 1093 1909 3739 1473 2518 1909 1473 1473

N ¢dofBov 111 ns ov Kabevdels em  auTns oou

Do not fear e land of Whlch you sleep upon it, [3to you
1325 1473 2532 3588 4690—1473 2532 1510.8.3
dwow aUTNY KoL T CTEPLATL GOV 28 14 KoL €ECTAL

1T will give 2it], and 70  your seed! And [2will be
3588 4690—1473 5616 285 3588 1093 2532 4115

T0 (rq-repua GOV WOEL QKOS TVS YMSs kot wAaTvvOnoeTan

lyour seed] as sand  of the earth, and it will be widened
1909 2281 2532 3047 2532 1005 2532 1909 395 2532
et Qalaooar katr AMPa  kar Boppav KoL €L AVATONXS KOL

unto the west sea, and south, and north, and unto the east; and

1757 1722 1473 3956 3588 5443 3588 1093 2532 1722 3588
evevhoyndnoovtaLr ev ool macar et GUVAAL TS YNS  KAL €V TO

shall be blessed by youall the tribes of the earth, and by
4690—1473 2532 2400 1473 1510.2.1 3326 1473 1314
omeppatioov 28:15 kar Wov €Y ELPL  PETA OOV dLaPpVARTTWY
your seed. Andbehold,I am  with you, guarding

1473 1722 3588 3598 3956 3739 302 4198 2532 654

e €V TN 00w TAoM oV av  mopevins Kol QmooTpedw
you in [2way levery] where ever you may go. And I will return
1473 1519 3588 1093—3778 3754 3364 1473—1459 2193
CE €S TNV YNV TALTNY OTL OV M) € EYKATONTO €ns
you to this land, for in no way would I abandon you until
3588 4160—1473 3956 3745 2980 1473 2532
TOV TONOQL LE TAVTA OCQ elaAnoca oot 28:16 ko
my doing  all as much as I spoke to you. And
1825—* 1537 3588 5258—1473 2532 2036 3754
e&nyepOn lakwp ek TOV VUTIVOVU QUTOV  KQL ELTEV  OTL
Jacob awoke from out of his sleep, and said  that,
1510.2.3—2962 17223588 5117—3778  1473—11613756 1492 2532
€CTLKVPLOS EV  T® TOTIW TOUTM €YW B€  OVK ndoew 28:17 ko
The LORD is in this place, but I had notknown it. And
5399 2532 2036 5613 5398 3588 5117—3778 3756—1510.2.3 3778

epoPnln koL evmev ws  poPepos o
he feared and said, How fearful is this place. Is not this
2371 3624 2316 2532 3778 3588 4439 3588 3772
aAA M ouKkos feov koL vt TL TUAN TOV 0VPAVOV
none other than rhe house of God, and this the gate of heaven!
2532 450—* 3588 4404 2532 2983 3588 3037
28:18 kar aveor™ lakwf 10  mpoL kot elafe Tov Abov
And Jacob rose up in the morning, and took the stone
3739 5294 1563 4314  2776—1473 2532 2476 1473
vTednKer €keL  TPOS KEPAANS QUTOV KAl €CGTNCEV QUTOV
whlch he placed there at his head. And he set it
4739.1 2532 2022 1637 1909 3588 206.1 1473 2532
oTNANY Kot emexeev ehatov emt 70 akpov avrys 28:19 ko
as a monument, and poured oil upon the top  of it. And
2564 3588 3686 3588 5117—1565 3624 2316 2532 *
€EKQNETE TO OVOPQ TOV TOTOV €ekEWov Okos Peov  kar Aapplaovs
he called the name of that place, House of God, and Lam-luz

TOTOS OVTOS OVK €TTL TOVTO

1510.7.3 3686 3588 4172 3588 4387 2532 2172—*

nv ovopa TN woleL 0 mporepov  28:20 kar muvEato lakwp
was  the name of the city formerly. And Jacob vowed
2171 3004 1437 15103 2962 3588 2316 3326 1473 2532
EVXNY A€EYOV €av KVPLOS o Oeos  peT epov kot
a vow, saying, If [5w1ll be lthe LORD 2God] with me, and
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28:21

1314 1473 1722 3588 3598—3778 3739 1473 4198 2532
dwabpvhaén pe € ™ 0dwTAVTY M €Y TOPEVORAL KOL
should guard me in this journey which I go on, and
1325 1473 740 2068 2532 2440 4016 2532
dw wou  apTov hbayew kat ypatiov meptBareddar 28:21 kan
should give to me bread to eat, and a cloak to put on, and
654 1473 3326 4991 1519 3588 3624 3588 3962—1473 2532

QTOCTPEPEL L€ METO COTIPLAS ELS  TOV OLKOV TOV TATPOS OV  KOL
will return me with safety unto the house of my father, and

1510.8.3—2962 1473 1519 2316 2532 3588 3037—3778 3739
€0TAL KVPLOS pou  ews Oeov 28:22 kar o Awbos ovTos ov
the LORD will be to me for God, and this stone  which
2476 4739.1 1510.8.3 1473 3624 2316 2532 3956

€ECTNCQ CTNANY €oTaL poL  owkos  Oeov KOL TOVTOV
I set as a monument, will be to me a house of God. And all,

3739 1437 1473—1325 1181 586 1473 1473
OV €y pMoLdws BEKATNY ATOBEKATWT O AVTA TOL
what ever, you should give to me, [2a tenth 1I will tithe] of it to you.

CHAPTER 29

Jacob Meets Rachel and Laban
2532 1808—* 3588 4228 4198 1519 1093
29:1 kav efapas lakop Tovs modas emopevdn eis YNV

And Jacob lifting  his  feet, went into the land
395 4314~ 3588 5207 * 3588 * 80—1161
avaTohwv wpos AaBav Tov viov BaBovnh Tov Zvpov adeldov de
of the east to Laban, the son of Bathuel the Syrian, and brother
. 3384 . 2532 * 2532 3708 2532
PeBexkas pnTpos lakwf kar Hoov 29:2 ko opa KoL
of Rebekah, mother of Jacob and Esau. And he saw, and
2400 5421 1722 3588 3977.1 1510.7.6—1161 1563 5140
Wov bpeap € T TEIw MoAv O €EKEL  TPLX
behold, there was a well in  the plain. And there were there three
4168 4263 373 1909 1473 1537—1063 3588
TOLUVLE TIPOBATOY AVATOUUVOMEVX €T  QUTOV €K YOp Tov
flocks  of sheep  resting near it, for from out of
5421—1565 4222 3588 4168 3037 1161 1510.7.3
bpeatos ekewov emoTi{ov T wopviee ABos  Je nv
that well they watered the flocks. [%stone !And Zthere was
3173 1909 3588 4750 3588 5421 2532 4863
peyas em Tw oTopatiTov  dpeatos 29:3 kar cvrmyovro
3a great] upon the mouth of the well. And [*came together

1563 3956 3588 4168 2532 617 3588 3037 575
EKEL TOVTOX T ‘}TOL'.LVLU. KOL QTTEKVALOV Tov Abov amo
Sthere lall 2the 3flocks], and they rolled away the stone from
3588 4750 3588 5421 2532 4222 3588 4263 2532
TOV  CTOPATOS TOV dpeatos kar emoTlov Ta  mpoPaTta KAl
the mouth of the well, and watered the sheep, and
600 3588 3037 1909 3588 4750 3588 5421 1519
amokafLeTOy Tov Abov €m 70  OTOopQ TOV  dpeaTos €S
restored the stone upon the mouth of the well, back into
3588 5117—1473 2036 1161 1473 * 80
Tov Tomov avrov  29:4 eume e QuToLs lakwf  aderdor
its place. [3said !And 4to them 2Jacob], Brethren,
4159 1510.2.5 1473 3588 1161 2036 1537 *
wolev €CTE  VMELS OL € emay €K Xappav
from what place are you? And they said, [2from 3Haran
1510.2.4 203671161 1473 1097 * 3588 5207
ETLEV 29 ELTTE € . QUTOLS YWOOKETE A(XB(XU TOV VWOV
IWe are]. And he said to them, You know Laban, the son
3588 1161 2036 1097 2036—1161
Naxwﬁ oL Je eimay YWOOTKOPEY 29:6 eume de .
of Nahor? And they said, We know him. And he said
1473 5198 3588 1161 2036 5198 2532 2400
QUTOLS U’YL(XLVEL oL BE ey v‘ytaw L KQu Wov
to them, He is in health? And they said, He is in health, and behold,
. 3588 2364—1473 2064 3326 3588 4263 2532
Paxn\ 1 Ovyarp avrov mpxeto peta Twv mpofatov  29:7 kau
Rachel his daughter ~ comes with the sheep. And
2036—* 2089—15102.3 2250 4183 3768 5610
eumey lakof  eTvecTw }J.E pa  TOAAT ovTm wpa
Jacob said, There is still [#d: Imuch], for not yet is the hour
4863 3588 2934 4222 3588 4263
O'\Jvaxﬂnvul. KTNYM TOTLONVTES T 'n'poBu"rot
[3to come together lfor the 2herds]; having watered the sheep,
565 1006 3588 1161 2036 3756
ameNGovTes BookeTe 29:8 o 8¢ emav
sending them forth graze them! And they said, We are not
1410 2193 3588 4863 3956 3588 4166 2532
dvvmoopeda ens Tov TVvaxinvar TAVTAS TOVUS TOLLEVAS KO
able until the coming together of all  the shepherds, for
617 3588 3037 575 3588 4750 3588 5421
QATOKVALOWOOL T0v ABOV QTO TOV GTOPMATOS TOV dbpeatos
they should roll away the stone from the mouth of the well,

2532 4222
KOL TTOTLOV LEV
and we shall water the sheep.

3588 4263 2089 1473 2980
Ta mpofaTa 29:9 em avTov AaAovvTos
‘While still during his speaking

GENESIS 35

1473 2532 2400 * 3588 2364 * 2064 3326
QUTOLS KoL L3OV Paxn Ovyap AaPav  mpxeTo peTa
to them, that behold, Rachel e daughter of Laban comes with

3588 4263 3588 3962—1473 1473—1063 1006 3588 4263

TOV TPOPaTOVY TOV TATPOS AVTNS avTY) Yop €fooke Ta  mpofata

the sheep of her father, for she  grazed the sheep

3588 3962—1473 1096—1161 5613 1492—*

Tov matpos avtns  29:10 eyevero de ws  ewev laknp
of her father. And it came to pass as  Jacob beheld

3588 * 3588 2364 * 80 3588 3384—1473

™y PaxmA v Ovyatepa AaBav  adeddov s pnTpos aviov
Rachel, the daughter of Laban brother of his mother,

2532 3588 4263 * 3588 80 3588 3384—1473 2532

kot T wpofara AaPav  Tov adeAdov NS MMTPOS AVTOV KA

and the sheep of Laban the brother of his mother, that
4334 * 617 3588 3037 575 3588 4750
Tpocerbwy lakwpB amekvAwoe 7oV ABov amo TOV CTOMATOS
coming forward Jacob rolled away the stone from the mouth
3588 5421 2532 4222 3588 4263 * 3588 80 3588
Tov  dpeatos kar emoTile T TpoPata AaPav  Tov adeldov s
of the well and watered the sheep of Laban the brother
3384—1473 2532 5368—* 2532 994
pnrpos avrov  29:11 kar ehiAnoer Takop ﬂ]v Pa)m)\ kot Bonoas
of his mother. And Jacob kissed Rachel, and yelling
3588 5456—1473 2799 2532 518 3588 3754
™ povn aviov exhavoe 29:12 kar amnyyelhe ™ Paxmi oTL
with his voice he wept. And he reported to Rachel that

3588 3962—1473 1510.2.3 2532 3754 5207 *

uSe)\(I)oe TOV TATPOS QAVTNS E€GTL KOL OTL VLOS Pefexkas
[2a brothert Sof her father lhe is], and that [2a son 3of Rebekah
151023 2532 5143 518 3588 3962—1473 2596 3588
€oTL KoL JpOpovoa QmYYELNE T® TOATPLAVTNS KOTQ T
lhe is]. And she ran to report to her father concerning
4487—3778 1096—1161 5613 191—* 3588

29:13 €YEVETO Be€
these words. And it came to pass as
3686 * 3588 5207 3588 79—1473 1519 4877

ovopa lakof Tov vov ™S adeAdns aVTOV €dpaper €S CUVVAVTNOW
name Jacob, the son of his sister, that he ran to meet

1473 2532 4033.2 1473 5368 2532 1521 1473
auTw Kol TEPLAaf v avtov epLANTE KOL ELONYXYEV QUTOV
him. And taking hold of him, he kissed him, and brought  him
1519 3588 3624—1473 2532 1334 3588 * 3956 3588

os mnkovoe Aafav 7o

PNILATO TRVT
Laban heard the

€S  TOV OLKOV QUTOV Kat owmynoato 7o Aafav wavras Tovs
into his house.  And he described to Laban all
3056—3778 2532 2036 1473 * 1537 3588

29 14 KOQL ELTTEY QVTW Aaﬁav €EK TOV

A0YOVUS TOVTOVS
And [2said 3to him !Laban], From out

these matters.

3747—1473 2532 1537 3588 4561—1473 1510.2.2 1473 2532 1510.7.3
00TV POV  KOL €K ™S COPKOS MOV €L oV KaL MY

of my bones, and from out of my flesh are you. And he was
3326 1473 3376 2250 2036 1161 ~ 3588 *

PET QUTOV pnre npepov 29:15 evme  de AaBarv 170 laknp
with him @ month of days. [3said 1And 2Laban] to Jacob,
3754 1063 80 1473—1510.2.2 3756 1398 1473
oTL  yap adeldos uov €L dOVAEVTELS pOL
that, For [2brother lyou are my], you shall not be a slave to me
1431 518 1473 5100 3588 3408—1473 1510.2.3
dwpeav amayYeEWov por  Tis 0 podos cov €oTL

without charge, you tell to me what your wage is.

J acob Marries Leah and Rachel
3588 1510.7.6 1417 2364 3686 3588
29:16 7o de AaBav noav dvo Ovyatepes ovopa TN
And 0 Laban there were two daughters the name of the

3173 * 2532 3686 3588 3501 3588—1 161
pewlort Aewa koL ovopa T vewTepa Paxn)\ 29:17 o1 e
older - Leah and the name of the younger - Rachel. But the
3788 772 *—1161 1510.7.3 2570 3588 1491
odpOaApor AELas acBevers  PaxnA de mv KOAY) Tw €LdeL
eyes of Leah were weak, but Rachel was  good to the sight,
2532 5611 3588 3799 4970
KoL opole ™ oer ododpa 29:18 'qaya'n'nue
and beautiful in appearance - exceedingly. loved
11 1 * 2532 2036 1398 1473 2033 2094
Ioucw% Tnv P(x)m)\ KoL €LTTE J0VAEVO®W OCOL €TTA €TN
lAnd 2Jacob] Rachel. And he said, I will serve you seven years
4012~ 3588 2364 1473 3588 3501 2036
wept PaxnA s ()v'yon'pog ooV NS VEWTEPAS 29:19 Et‘rre
for Rachel [3 daughter lyour younger]. [3said
1 161 1473 v 1325—1473 1473 1473
auTm AoBav Be)wwv dovvan pou aviy oot

lAnd 4to him 2Laban], Itis better for me to give her to you,
2208 1325—1473 1473 435 2087 3611 3326 1473
n Sovvarpe  avT (xvﬁpt €TEP® OKNCOV MET €OV
than for me to give her [2man lto another]. You live with me!

29:12 fi.e. anephew.
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36 TrENESIY 29:20
2532 1398—* 4012 * 2033 2094 2532 1510.7.6 3754 3404 2532 43271 1473 2532 3778
29:20 kar edovievoer Iakwp wept Paxn\ emta €t kol noav 0TL  pLoovpaL KoL  TIPOTEdWKE pou KQL  TOVTOV
And Jacob served for Rachel seven years, and they were that I am detested, and he gave in addition to me also this one.
1726 1473 5613 2250 3641 3844 3588 25—1473 2564—1161 3588 3686—1473 2532 4815
EVAVTLOV QUTOV ©S €POL OALYyQL  TTOPQ TO  QYQTQV QUTOV €KQAETE de 70 ovopa avtov Svpeov 29:34 kau ouvelaBev
before him as [2days la few], because of his love And she called his name Simeon. And she conceived
1473 2036 1161  * 3588 * 1325 1473 2089 2532 5088 5207 2532 2036 1722 3588 3568 2540 4314
avtny 29:21 ewme e !akwg T0 AcBav dos  pou €TL KOL ETEKEV VIOV €LTey €V T® VUV KOLPO TPOS
for her. [3said 1And 2Jacob] to Laban, Give to me again, and bore a son. And she said, In the present time [°by
3588 1135—1473 4137 1063 3588 2250 3704 1525 1473 1510.8.3 3588 435—1473 5088—1063 1473 5140 5207
TNV YUVOLKQ L0V  TETANPOVTAL Ymp ar MNpEpPAL 0TWS €LTENO® €LOV ECTAL O  QVNP W €Texor yap QUTO  TPELS VLOVS
my wife, [4are tulfilled Ifor 2the 3days] so as to enter 4me 2will be Imy husband], for I have borne to him three sons.
4314 1473 4863 1161 * 3956 3588 1223 3778 2564 3588 3686—1473 . 2532
wpos avr  29:22 cvrmyaye de AaBav  mavras Tovs e 70VT0 €kaleoe 70 ovopa avtov Aever 29:35 ko
to  her! [3brought together 1And 2Laban] all the On account of this  she called his name Levi. And
435 3588 5117 2532 4160 1062 2532 1096 4815 2089 5088 5207 2532 2036 3568 2089 3778
ardpas TOV  TOTWOU KL ETOLNCE YUUOV 29:23 ko eyevero OVA\QBOVOQ  €TL  €TEKEV VWOV KOL €LTE VUV €TL TOVUTO
men  of the place, and had a wedding. And it became she conceived again and bore a son. And she said, Now yet this
2073 2532 2983—* * 3588 2364—1473 1521 1473 1843 2962 1223 3778 2564 3588
eomepa kKot Aoforv Aewav Tr OvyaTepo avTov ELONYOYEV QUTNY efopoloynoopar  KVpL® o TOUTO €EKONECE TO
evening, and taking Leah his daughter, brought her I will acknowledge to the LORD. On account of this  she called
4314+ 2532 1525 4314 1473 * 1325 3686—1473 . 2532 2476 3588 5088
wpos lakoP kar ewomhbe  wpos avﬂmv Iouch 29:24 eBwKe ovopa avtov lovdar kar eo TOV TUKTELY
to Jacob, and [2wentin 3to  ther  !Jacob]. [3gave his name Judah; and she stopped bearing.
%’161 A B A 3588 %364—1473 Z b 3588 381451473
€ apav ELx T™N VYXTPL XAVTOV € oV TNV TERLOLTKMNY XVTOV HAPTER
1And 2Laban] Leah his daughter  Zelpha his maidservant. C 30
1096—1161 4404 2532 2400 1510 7.3 . .
29:25 eyevero de mpL . Kau v Aera Balla Bears Dan and Naphtali
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. 1492 1161 3754 3756—5088 3588
2036 1161 * 3588 * 5100 3778 4160 1473 30:1 Wovoa de XM\ OTL OV TETOKE 70 laknf
eume ?E IzﬂKmB T AaBav  TL TOVTO ETOLNOQS pou [3beheld !And 2Rachel] that she had not borne to Jacob,
[3said 1And 2Jacob] to Laban What is this you have done to me, 2532 2206 —* 3588 79—1473 2532 2036 3588 1325
3756 4012 * 398 3844 1473 2532 2444 kot elnAwoe PaxmA T adeAdny avis kot evme Tw lakwf dos
ov TEPL PaxnA 5501’)\51’0‘1 TAPA GOL  KAL WwaTL and Rachel envied her sister. And she said to _]acob Give
was it not on account of Rachel I served for  you, and why did 1473 5043 1490 5053—1473
3884 473 . 3756—1510.2.3 3779 MOL  TEKVQ €LOE 1]  TENEVTNOW EYW 30:2 (-)v;u.o(')etg
TaPENOYLE®D Mﬁ 29:26 O“TEKPLG"I BE AaBav ovkesTww oviws to me a child, and if not, I will come to an end! [3was enraged
you mislead me? [3answered !And 2Laban], It is not so 161 * 3588 * 2036 1473 3361 473 2316
1722 3588 5117—1473 1325 3588 3501 4250 2228 3588 4245 8¢ laxof ™ Payxn €LTEV  auTN PN apTL feov
€V T TOTW NUOY FOVVAL TNV VEWTEPAY TPW T TNV TpesPuTepar 1And 2Jacob] wlth Rachel and said to her, [3not 4in place %of God
in our place  to give the younger before  the elder. 1473 1510.2.1 3739 47821 1473 2590 2836 2036
R 3767 3588 1442—3778 2532 1325 1473 €Y® €L 0S  E€CTEPNTE GE KAPTOV  KOLALAS 30:3 evme
29:27 ("UVTE)\EUOV o T }ESOM“ TOVTNS KAl dCW GOl I 2am] who deprived you of the fruit of the belly? [3said
You complete then ese sevenths and I will give to you 1161 * 3588 * 2400 3588 3814—1473
2532 3778 473 3588 2039 3739 2038 3844 1473 o€ axmA 10 laknp wov n mwodokn pov  Balla
Kot ToavTNY QUTL TNS EPYQOLAS MS  €pya Top €pol 1And 2Rachel] to Jacob, Behold, my maidservant Balla,
also this woman for the work which you will work for me, 1525 4314 1473 1909 3588 1119—1473 2532
2089 2033 2094 2087 4160 1161 * 3779 €wrelle mpos avTy kar TeEeTan ETL  TOV YOVATOV MOV KO
€TL 52’“"“1 €T eTepa 29:28 emomoe 515 120““”3 oVTMS goin to her, and she will bear upon my knees, and
yet [2seven 3years lanother]. [3did And ?2Jacob] so, 5043.1 1537 1473 2535 1325 1473
2532 378 3588 1442—3778 2532 1325 1473 * TEKVOTIOLNTOLAL Koy €& avms 30:4 ko edoker avte
KoL QreTApwoe Ta  €fdopa TavTs Ko egmkev QuTe, /l\tlﬂﬂv [2will produce children leven I] from her. And she gave him
and fulfilled these her sevenths. And [2gave 3to him !Laban] . 3588 3814—1473 1473 1135 2532 1525 4314
* 3588 2364—1473 1473 1135 1325 1161 Balav ™y maidiokny avtys avte  yvvawka kot €wonibe  mpos
PaxqA v Ovyatepa aviov avie  yvvaika 29:29 E%‘”KE ?E Balla her maidservant to him as wife. And [2went in 3to
Rachel his daughter, to him as wife. [3gave lAnd 1473 2532 4815 . 3588 3814
* 3588 2364—1473 3588 3814 2532 avmr loakof 30:5 ko ovvelafe  Balla ) TABLOKN
/Z\O‘Bm’ ™ 9"'Y°“'P'~ QUTOV E‘“MWV T"E’ -gamﬁurm]v 29:30 kar 4her Jacob]. And [5conceived !Balla 2the 3maidservant
Laban 7to his daughter 4Balla maidservant]. And 2532 5088 3588 * 5207 2532 2036—*
1525 4314 251161 3123 2008 * 2532 kot eteke T lakof vior  30:6 kau evme Paxnh
ewonibe  wpos Paxm\ nyammoe de P‘XX”'I)\ noAlov m  Aewaw ko 40f Rachel] And she bore to Jacob a son. And Rachel said,
he went in to  Rachel. And he loved Rachel rather than Leah. And 2919 1473 3588 2316 2532 1873 3588 5456—1473 2532 1325
1398 1473 2033 2094 2087 €xpLre pot KQL €ETNKOVTE TS GOVNS oV Kat ednke
€B0VAEVTEY QVTO €mTa €mn  eTepa [Zhas judged 3me 1God] and heeded my voice, and gave
he served  him  [#seven Jyears lanother]. 1473 5207 1223 3778 2564 3588 3686—1473 .
pou vwor S TOVTO €EKQNETE TO ovopo XvTOov Aav
Leah Bears Reuben, Simeon, Levi and Judah to me a son through this one. And she called his name Dan.
1492 1161 2962 3754  3404—* 2532 4815 . 3588 3814 o
29:31 WBov € KUpLOS oTL  proelTal Aewx 30:7 ke 0"“’6)\0‘[55" €TL Bala ToudLoK Pax
[3beheld TAnd 2the LORD] that Leah was detested, And [5conceived bagain 1Balla 2the 3maidservant 4ofRachel]
455 3588 3388—1473 *—1161 1510.7.3 4723 2532 2532 5088 5207 1208 3588 I 30:8 2532 2036—]) N
nvoike ™Y pnTpar avrys Paxnh 8¢ mr orepa 29:32 ko KOl ETEKEV vztov ?em’epov 10  lakwp kav  evre Paxm.
and he opened her womb,  but Rachel was sterile. And and bore [2son la second] to Jacob. And Rachel said,
4815—* 2532 5088 5207 3588 * 2564—1161 3588 4815 1473 3588 2316 2532 4962 3588 79—1473 2532
ovvelaPe Aewa koL etekev vov T lakeB  ekaleoe de TO 0'2‘”’5}“13570 oL o ?509 xau ovveoTpadmy T adeddn pov  kau
Leah conceived and bore a son to Jacob. And she called [%has aided “me God], and I have twisted with my sister and
3686—1473 * 3004 1360 1492 1473 2962 3588 1410 2532 2564 3588 3686—1473 .
ovopa avtov PovBip Aeyovoa ot €Lde 0V KUPLOS ™mv ndvvachny ko exalege 70 ovopa avtov Nepbaerp
his name Reuben, saying, Because [2beheld 3my 1the LORD] I'was able. And she called his name Naphtali.
5014 2532 1325 1473 5207 3568 3767 25 1473 3588
TOTEWWOLY KAl EBMKE [LOL VWOV DUV OVV QYATICEL PE O Zelpha Bears Gad and Asher
humiliation, and he gave to me a son; now then [2W111 love 3me 1492 3754 2476 3588 5088
4351473 2532 4815 3825 2532 5088 30:9 ewde de Aewx ot eam TOV  TIKTEW
avmp pov 29:33 ko (ruve)ux[}e Tm)\tv /2\eux KL €TEKEV [3beheld 1And 2Leah] that she stopped bearing.
my husband]. And [3conceived lagain 2Leah] and bore 2532 2983 . 3588 3814—1473 2532 1325 1473 3588
5207 1208 3588 * 2532 2036 3754 191—2962 kot elafe  Zehbav TV TABLOKNY QUTNS KAL EDWKEV QUTNY T®
viov  deviepor T lakop KoL - €Lmev OTL  MNKOVUE KVPLOS And she took Zelpha her maidservant, and gave  her

[2son la second]

to Jacob. And she said, For the LORD heard
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30:10 GENESIS 37
* 1135 2532 4815 * 3588 3814

TIokof yovawka 30:10 kav ovveafe Zeddba m TALOLOKY) Rachel Bears Joseph

to Jacob as wife. And [5conceived 1Zelpha 2the 3maidservant 3403 1161 35882316 3588 * 2532 1873

* 2532 5088 3588 * 5207 2532 2036—* 1722 30:22 6411'11091] € o 0eos Tns PaxnmA kot emmkovoer
Aeras kot etexe 7@ lakop vev  30:11 kv evme Aewa ev [*remembered ! And 2God] Rachel, and [2heeded
4of Leah] and bore to Jacob a son. And Leah said, I am in 1473 3588 2316 2532 455 1473 3588 3388 2532
5189.1 2532 2028 3588 3686—1473 . 2532 avtns o Beos  kar aveofer ovmms v pyrpay 30:23 ko
TUY’ kat  emovopace 10 ovopaavrov I'ad  30:12 ko 3her 1God] and opened her womb. And
g0o0o luck. And she named his name Gad. And 4815 5088 3588 * 5207 2036 1161 *

4815 2089 * 3588 3814 * 2532 5088 3588 ovA\afovoa €eTeKe 70 lokwB vwov eme Je PaxnA
ovvelaPev et Zelpa m  wadokn  A€was KAl €TeEKe T® conceiving,  she bore to Jacob a son. [3said !And 2Rachel],
conceived again Zelpha the maidservant of Leah and she bore 851—3588—2316 1473 3588 3681 2532 2564

* 5207 1208 2532 2036—* 3107 1473 3754 adeLrev o Oeos pov T0 ovewdos 30:24 kov  ekaleoe
lakwf vwov devrepov 30:13 kar eume Aera pakapla eyw 0Tt God has removed from me the scorn. And she called

to Jacob [2son la second]. And Leah said, Happy am I, for
3106—1473 3588 1135 2532 2564 3588 3686—1473
POKQPLOVOTL |re a VVQLKES KoL €KONETE TO OVOMQ QUTOV
[3declare me happy Ithe 2women]. And she called his name

Aonp
Asher.

Leah Bears Issachar, Zebulun, and Dinah

4198 1161 * 1722 2250 2326

emopevln de PovBip €v nrepa  BepLopov

[3went IAnd 2Reuben] in  the day [2harvest
44471 2532 2147 33731 31282 1722 3588 68 2532
TUPOV KQL €UPE  PMAQ  PaVdPaYOPOV €  T®  QYp® Kol
lof the wheat] and found apples of mandrakes in the field, and
5342 1473 4314 * 3588 3384—1473 2036 1161 *
NVEYKEY  QUTA TPOS A€ELAY TNV PNTEPX QVTOV ELTTE OE Paxnh
he brought them to ~ Leah his mother.  [3said 1And 2Rachel]
3588 * 3588 79—1473 1325 1473 3588 3128.2
™ Aew ™ adeddn avins Jos  pou TOV Lavdpayopwv

to Leah her sister, Give to me of the mandrakes
3588 5207—1473 2036 1161 * 3756 2425 1473
TOV VOV GOV 30:15 evme  de Aewa  ovyx KQVoV Gou
of your son! [3said 'And 2Leah], Is i not fit to you

3754 2983 3588 435—1473 3361 2532 3588 3128.2 3588
ot elafes  TOV avdpa pov pM Ko TOVUS pavdpayopas Tov
that you took my man, [2also 4the Smandrakes
5207—1473 2983 2036 1161 3756 3779

30:14

VLoV pov Anbm €LTre  de€ PaxnA ovX OoVTWS
6of my son Ishall you 3take]? [3said !And 2Rachel], Not so,

2837 3326 1473 3588 3571—3778 473 3588
KO 1]01]'1'00 MPETQ OOV TNV VUVKTX TRUVTNY OQVTL TOV
let him go to bed with you this night in return for the

3128.2 3588 5207—1473
RAVIPAYOPOY TOV VLOV TOV

15625—* 1537
30:16 evonrOev Ioknp €&

mandrakes of your son. And Jacob entered from out of
68 2073 2532 1831 * 1519 4877 1473 2532
aypov eomepas kot eEnAOe A€l €LS CUVAVTNOLY QUTO KOL
the field at evening. And came forth Leah to meet him, and
2036 4314 1473 1525 N 4594 3409—1%63 1473
€LTIE  TIPOS EJE ELCENEVD . . ompepov pepsdopaLyap oe
she said, [?to 3me !You shaﬂ go in] toJ;y, for I have hired you
473 3588 3128.2 3588 5207—1473 2532 2837

avTL TOV POAVIPAYOPOV TOV VWOV MOV  KOL  €KOLMN O

in return for the mandrakes of my son. And he went to bed
3326 1473 3588 3571—1565 2532 1873—3588—2316 *

MET QUVTNS TNV VUVKTX EKELVNV 30:17 KOl ETTYNKOVOEV 09609 AELag
with her that night. And God heeded Leah,
2532 4815 5088 3588 * 5207 3991 2532
Kot oVANafovoa  €TEKE 70 lokwB viov mepmrov 30:18 ko
and she conceived, and bore to Jacob [2son la fifth]. And
2036—" 1325—3588—2316 1473 3588 2316 3588 3408—1473 438.1
evre Aewa dedwke oL o 0Oeos TOV pLoBov pov avd ov
Leah said, [2gave 3to me 1God] my wage  because
1325 3588 3814—1473 3588 435—1473 2532 2564 3588
€OKA TNV TALBLOKNY pov Te  avdptL pov KOL €KONEGE  TO

I gave my maidservant

3686—1473 * 3739
ovopa avtov locaxap o

to my husband. And she called

1510.2.3 3408 2532 4815
eott  puobos 30:19 kar cuverafev

his name Issachar, which is, Wage. And [2conceived
2089 * 2532 5088 5207 1622 3588 * 2532
€TL Aela KoL €TEKEV VOV  €EKTOV 70 lakof 30:20 ko
3again !Leah] and bore [2son la sixth] to Jacob. And

2036—* 1433—3588—2316 1473 1435 2570 1722 3588 3568
euvme A€l dedwpnToL 0 Beos pov  dwpov kalov €V Tw VvV
Leah said, God has presented to me [2gift la good] in the present
2540 140—1473 3588 435—1473 5088—1063 1473 5207
KQLPO QULPETLEL pe 0 avMp POV €TEKOV Yap aUTeO  VLOVUS
time, [2will select me Imy man] for having borne to him [2sons
1803 2532 2564 3588 3686—1473 2532 3326
€ kou exahege 710  ovopa aviov ZaBoviwv 30:21 kar pera
Isix]. And she called

his name Zebulun. And after
3778 5088 2364 2532 2564 3588 3686—1473 *
TOUTO €T€EKE  OuyaTeEpa KaL EKANECE TO OVOpX aVTNS Aewa
this  she bore a daughter, and she called her name Dinah.

3588 3686—1473 * 3004 4369—3588—2316 1473 5207
70 ovopa avtov lowomd Aeyovoa mpooBetm o Beos pou vLov
his name Joseph, saying,  God added to me [2son
2087 1096—1161—5613 5088—* 3588 *
€TEPOV 30:25 eyevero de ws eteke PaxnA tov lwoond
lanother]! And it came to pass when Rachel bore Joseph,
2036—* 3588 * 649 1473 2443 565
evmev lakoB To  AaPav QTOCTELNOV ME VO ameNbw
Jacob said to Laban, Send me so that I may go forth
1519 3588 5117—1473 2532 1519 3588 1093—1473 591 3588
els 7oV Tomov pov kar ers Ty ynv pov  30:26 amodos Tas
into my place, and unto my land! Give me
1135—1473 2532 3588 3813—1473 4012 3739 1398 1473 2443
YUVQLKQAS POV KAL TR TOLILY L0V TEPL WV €d0VAEVOQ oL a
my wives, and my children for whom I served  you, so that
565 1473—1063 1097 3588 1397 3739 1398
ameNw GV Yap YWOOKELS TNV SOVAELQV MY dedovhevka

I might go forth, for you know the servitude which I have served
1473 2036 1161 1473 * 1487 2147 5484

oov  30:27 €lme  de QUTe AaBav €. evpov apw
you! [3said !And 4to him 2Laban], If I have found favor

1726 1473 3634.3 302 2127 1063 1473 3588 2316
EVAVTLOV GOV OLOVLE PNV av €evhoynoe yap pe o  Oeos
before  you, could I foretell even, [3blessed Ifor “me 2God]
3588 4674 1529 129 3588 3408—1473 4314 1473 2532
™ OY) €LT0dw 30:28 SuaxoTethov Tov pioBov cov TPos pe KAl
in your entrance. You draw your wage from me, and
1325 2036 1161 * 1473 1097 3739
dwon 30:29 evme e lakof ov Yywookews a
I will give it! [3said !And 2Jacob], You know in what things
1398 1473 2532 3745 1510.7.3 2934 1473 3326 1473
O€DOVAEVKQ OOL KQL 00X Tlv I((’Tnv"] ooV L€ET €pov
I served you, and how much [3was 2cattle lof your] with me.
3397 1063 1510.7.3 3745 1473—1510.7.3 1726 1473 2532
30:30 pucpa yap qw oca coLny €VAVTLOV €OV KaL
[3little !For 2there was] as much as was to you before me, and
837 1519 4128 2532 2127 1473 2962 3588 2316

nuénon ews wAnlos KOL EVAOYNCE CE  KUPLOS o Oeos
it has grown into a multitude; and [3blessed “you lthe LORD 2God]
1909 3588 4228—1473 3568 3767 4219 4160 2504 1683
€TL T TOSL MOV VUV OUY TOTE TOLNTO KOY®  €ROVT®
by my foot. Now then, when shall [2produce !I also] for myself
3624 2532 2036 1473 * 5100 1473—1325
oLKOV 30:31 kot evmev avtew  AaBav  TU oL IWoW®
a house? And [2said 3to him !Laban], What shall I give to you?
2036 1161 1473 * 3756—1325 1473 3762
€Lme  O€ auTm Iakwp  ovdwoes pot ovlev
[3said 'And 4to him 2Jacob], You shall not give to me one rhing;
1437 4160 1473 3588 4487—3778 3825 4165 3588
eav womons pot TO  PNRQE TOUTO TAAW TOPAVE®  TQ
if  you should do for me this word, again I will tend
4263—1473 2532 5442
mpofata oov kot GvAafw
your flocks, and guard them.

Jacob’s Wage

3928 3956 3588 4263—1473 4594 2532
30:32 wapeNdeTo  mavta Ta  TpoPfaTa gov OMpEpov  Kau

Let [3go by lall 2your flocks] today, and
1316 1564 3956 4263 5316.1 1722 3588 704
dLaxwpLoov ekeldev wav  wpoPatov dalov ev TOLS QPract
you part from there every [“sheep gray] among the rams,
2532 3956 1258.1 2532 4473.1 1722 3588 1371 1510.83 1473
KOL TV OLOAEVKOV  KOQL POVTOV €V Tos oy eoTan rou
and all white-mixed and speckled among the goats! It will be to me
3408 2532 1873 1473 3588 1343—1473
wobos  30:33 ko €TTAKOVTETAL oL N 3kaoovvy pov
a wage. And [2will take heed 3to me Imy righteousness]

1722 3588 2250 3588 1887 3754 1510.2.3 3588 3408—1473 1799

ev ™ n!xepu T €WQUPLOY OTL €0TW 0  puofos pov evomiov
in the [2day Inext]; for [2is !my wage] before
1473 3956 3739—1437 3361 1510.3 4473.1 2532 1258.1 1722
ooV Tav 0 eav ) n pPAVTOY KoL DLONEVKOV €V
you - all which  might not be  speckled and white-mixed among
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38 FENEXXIX

3588 137.1 2532 5316.1 1722 3588 704 2813 1510.8.3

Tous afl kv pawov ev TOLS QPVACL KEKAEMLMEVOV €0TAL

the goats, and gray among the rams, [2stolen lwill be as]

3844 1473 2036 1161 1473 . 15105 2596

wap epor 30:34 evme  de avte AcBav  eoTw KT

by me. [3said 1And 4to him 2Laban], Let it be according to

3588 4487—1473 2532 1291 1722 3588 2250—1565

T0 pMNpa ocov 30:35 KOl OLECTELAEV €V ™ nepx EKELYT)
your word! And he drew apart in that day,

3588 5131 3588 44731 2532 3588 1258.1 2532 3956

TOVS TPAYOVUS TOVS PAVTOVS KQL TOUS BL(XAE'UKO'US KL Taoas

the [?he-goats speckled] and the ones white-mixed; and all

3588 137.1 3588 4473.1 2532 3588 1258.1 2532 3956 3739  1510.7.3
TAS QLYQS TAS PAVTAS KOL TOS OLANEVKOVUS KL TQV O nv
the goats, the speckled and the white-mixed; and all which was
3022 1722 1473 2532 5316.1 1722 3588 704 2532 1325 1223

Aevkov ev avTols kat Gpoov v TOLS QPPOCL KOL EOWKE Sl
white among them, and gray among the rams. And he gave by
5495 3588 5207—1473 2532 868 3598 5140
xewos Ty viwv avrov  30:36 kar ameoTnoev odov TPLOV
the hand of his sons. And he left a journey of three
2250 303.1 1473 2532 303.1 *—1161 4165

REPOV v PETOV aVTWY Kat ava pecov laknf laknp de emoiparve

ays between them and between Jacob. And Jacob tended
3588 4263 * 3588 5275 2983 1161
T wpofarta Aafav TQ vmolerpevTa 30:37 elafe de
the flocks  of Laban - the ones left behind. [3took !And
1438 * 4464 4769.3 5515 2532 2594.3 2532
€EQUTM lakwp paBdov cTvpaxkwny )f)\mpav KOL KQPULWMY Ko
4to himself 2Jacob] a rod  [2poplar of green], and of walnut, and
41121 2532 3012.2 1473 * 3013.1 3022
TAQTOVOV kot elemioer avtas lokwfB Aemopato Nevka

of the plane tree. And [2peeled 3them !Jacob Speels 4into white]

4058.6 3588 5515 5316—1161 1909 3588 4464 3588
TEPLOVPWY TO XAwpov edawveTo de em  Tas pafdois To
tearing away the green. And there appeared upon the rods the

3022 3739  3012.2 4164 2532 3908 3588 4464
A€VKOV O €lemLOE TOLKL OV 30:38 kar wapednke Tas paPfdovs
white which he peeled - varying. And he placed the rods,
3739 3012.2 1722 3588 3025 3588 4223.1 3588
as €ENETLOEY €V TOLWS )\T]VOI,S TOV TOTLOTYPLOV TOV
which he peeled, at the watering troughs of the channels of the
5204 2443 5613—302 2064 3588 4263 4095 1799
vdaTos wa s av eMwor Ta  mpoPaTa mew EVOTLOV
water, so that whenever [3came Ithe 2flocks] to drink in front of
3588 4464 2064—1473 1519 3588 4095 1461.1

TOV PPV eEAQOVTOY AVTOY  €LS TO TLEW EYKLOOTNOTOOL

the rods, those having come to drink, [3should be stimulated
3588 4263 1519 3588 4464 2532 5088 3588 4263

7 mpoPata ets Tas papdovs 30:39 wkar €TIKTOY Ta  TpoPaTa
Ithe 2flocks] at the rods. And [3bore !the 2flocks]
1258.1 2532 4164 2532 4699.2 44731 3588 1161
dLalevka KOL TTOLKLAQ KAXL OTT0D0€ELdT) pavTa 30:40 rovs de
white-mixed, and colored, and ashen speckled. [4the 1And
286 1291 * 2532 2476 1726 3588 4263

apvovs deotelher lakof ko

€CTNCEY EVAVTLOV TOV TPOBaTOY
5lambs 3drew apart 2Jacob]. And he set

[*before 4the 5sheep

29191 12581 2532 3956 4164 1722 3588 286
KpLov  dLahevkov KQL TV  TOLKLAOV €V TOLS QproLs
lg ram 2white-mixed], and every colored one among the lambs.
2532 1316 1438 4168 2596 1438 2532 3756 3396
KOL OLEXWPLOEY EQVTW ToLpvLe Ko eavTor KAl OVK eprer
And he parted to himself flocks for himself, and did not mix
1473 1519 3588 4263 * 1096—1161 1722
avta et Ta  mpoPfarta AaPav 30:41 eyevero de €v
them into the flocks of Laban. And it came to pass in
3588 2540 3739 1461.1 3588 4263 1722 1064

TR KAUP® © EVEKLE T WY TQ :n‘poBaTtx € yaoTpL
the time [3which 4he stimulated Ithe 2flocks] in the womb,
2983 5087 * 3588 4464 1726 3588 4263

Aappovovta ebnkev lakwP Tas papdovs evavtiov Tov mpofatwv

[2taking them 3put  lJacob] the rods before  the flocks
1722 3588 3025 3588 1461.1 1473 2596
€V Tols Anpois ToV eyKLooNoaL . avia kaT®
at the watering troughs for the purpose of stimulating them by
3588 4464 2259—1161—302 5088 3588 4263 3756

Tas paBdovs 30:42 nrwkad av eteke Ta  TpoPaTa ovk

the rods. But whenever [3bore lthe 2flocks] he did not
5087 1096 1161 3588 767 3588 * 3588—1161
eTheL €YEVETO D€ T aoMpo T0v Aafav Ta de
place them. [4became !And 2the 3unmarked] Laban's, and the
1978 3588 * 2532 4147 3588 444
emwonpa T7ov loakwf 30:43 kav emhovtmoer o avlpoTos
marked Jacob's. And [3became rich lthe 2man]
4970—4970 2532 1096 1473 2934 4183 2532 1016
ododpa ododpa KoL €yeveTo aUT® KTNYY TOANa  kav Poes
exceedingly much. And there was to him [2cattle !much], and oxen,
3816 3814 2574 2532 3688

TaLdES TALOLOKAL  KAMNAOL KAL OVOL

manservants, maidservants, camels and donkeys.

30:34

CHAPTER 31

Jacob’s Flight from Laban
191 1161 * 3588 4487 3588 5207 *
31:1 NKOVCE Je !anw% T pnpata TV vieov Aafav
[3heard 1And 2Jacob] the utterances of the sons of Laban,
3004 2983—* 3956 3588 3588 3962—1473 2532 1537
Aeyovtov elAndev laknf wovra Ta TOV TTATPOS NUWV KOL €K

saying,  Jacob has taken all the things of our father. And by

3588 3588 3962—1473 4160 3956 3588 1391—3778

TV TOV TTATPOS NUWV TETOLKE wacav Ty dofar Taviny

the things of our father he has produced all this glory.
2532 1492—* 3588 4383 3588 * 2532 2400

31:2 kot edevIlakwB 70 mpocwmov Tov AcPav KoL Wov
And Jacob beheld the face of Laban. And behold

3756—1510.7.3 4314 1473 5616 5504 2532 5154 2250

ovk MY Tpos aviov woer xOes KoL TPV Mpepav

he was not for him as
2036 1161 2962

31:3 €Lme  de KUPLOS
[3said 1And 2the LORD] to

yesterday and the third day before.
4314 * 654 1519 3588 1093
wpos lakwf amootpedov ers v ynv
Jacob, Return to the land
3588 3962—1473 2532 1519 3588 1074—1473 2532 1510.8.1 3326 1473
TOV TATPOS OOV KOL €ELS TNV YEVEXY OOV KL €("0}kﬂll ;Le.'ru oov
of your father, and to your family, and I will be with you.
649 1161 * 2564 . 2532 * 1519 3588
31:4 amooTeELAQS d€ lakop  exalese Aerav kav Paxnh eis 7o
[3sending  !And 2Jacob], called Leah and Rachel to the
39771 3739  1510.7.3 3588 4168 2532 2036 1473 3708—1473
‘HESLOU ov 14 T TOLPLYV LA 31:5 KOL ELTTEY QVTOLS OpPpm EYW
plain where [3were !the 2flocks]. And he said to them, I see
3588 4383 3588 3962—1473 3754 3756—1510.2.3 4314 1473 5613
TO  TPOCOTOV TOV TATPOS VLWV OTL OVK €ECTL TPOs €POV WS
the face of your father, that it is not towards me as
5504 2532 5154 2250 3588—1161 2316 3588 3962—1473
exOes Kot TpLINY nepav 0 de Oeos TOV TATPOS oV
yesterday and the third day before. But the God of my father
1510.7.3 3326 1473 2532 1473 1161 1492 3754 1722
nv wer emov 31:6 kav  avran de owaTE OTL €V
was  with me. [2also 3you yourselves !But] know that with

3956 3588 2479—1473 1398 3588 3962—1473 3588 1161
TAoN TN LOXVLpov  dedovievka To matpivpev 3117 o de
all my strength I have served your father. But
3962—1473 3878.1 1473 2532 236 3588 3408—1473 3588

TATNP VLWV TOPEKPOVTATO Pe Kot MANafe Tov puoBov pov Tov
your father has cheated me, and bartered my wage for the
1176 286 2532 3756 1325 1473 3588 2316 3588 3962—1473
DEKQ AUVOV KAL OVK edwker avtw 0 Beos TOV TATPOS POV
ten lambs, and [*did not 5give 6to him !the 2God 3of my father]
2554 1473 1437 3779 2036

KOKOTTOL O oL e 31:8 eav ovrws e .
the power to do evil against me. If thus he should have said,

3588 4164 1510.8.3 1473 3408 2532 5088 3956 3588
T TOKIAX €0TaL 00V  pofos kau  TefeTon TAVTA TR
The colored will be your wage, then [>would bear !lall 2the
4263 4164 1437—1161 2036 3588 3022 1510.8.3
npofata TOWKL A €av ﬁ_e €LY . T Aevka €0TOL
4flocks 3colored]. And if he should have said, The white will be
1473 3408 2532 5088 3956 3588 4263 3022 2532
cov proBos kot TefeTar TAVTA TR TPofoTa AEVKQ 31:9 ko
your wage, then[5would bear lall  2the Yflocks 3white]. And
851—3588—2316 3956 3588 2034 3588 3962—1473 2532 1325

adeLreTo 0 B€os  TAVTA TA KTV TOV TATPOS VIOV KL EOWKE

God has removed all the herds of your father, and has given
1473—1473 2532 1096 2259 1461.1 3588
oL vt 31:10 KOXL EYEVETO MVIKX EVEKLO T WOV T
them to me. And it came to pass when [3were stimulated lthe
4263 1722 1064 2983 2532 1492 3588 3788—1473
'(rrHonra € yaoTpr  Aapfovovta Ko €wWov Tois  obBalpois pov
2flocks], in the womb conceiving, that I saw [2with ®my eyes
1473 1722 3588 5258 2532 2400 3588 5131 2532 3588 2919.1
auTa €V TO VTV KoL wWov oL TPpOYOL KOl ou KpLov
Ithem] in sleep. And behold, the he-goats and the rams
305 1909 3588 4263 2532 3588 137.1 1258.1 2532
avafavortes €m  Ta  TPoPaTH KOL TS QLYQS JLaNevKOL KO
ascended upon the flocks, and the she-goats white-mixed and
4164 2532 4699.2 44731 2532 2036 1473 3588
TOLKLAOL KL OTTOD0ELIELS pavToL 31:11 ko €Lme oL o
colored and ashen speckled. And [4said 5to me !the
32 3588 2316 2596 5258 * 1473—1161 2036 5100 1510.2.3
ayyelos Tov Beov ka®  vmvov lokwp eyw de  evma TL €0TL
angel 3of God] during sleep, Jacob! And I  said, What is it?

2532 2036 308 3588 3788—1473 2532 1492 3588
31:12 kv evmer  avafredor Tois opBaApoLs Cov Kar Lde TOUS

And he said, Look up  with your eyes and behold the
5131 2532 3588 2919.1 305 1909 3588 4263 2532 3588
TPAYOVUS KOL TOVUS KPLOVS avafaiwvovtas €mt  Ta  mpofoata KAl Tas
he-goats and the rams ascending upon the flocks, and the
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31:13 GENESIS 39
137.1 12581 2532 4164 2532 4699.2 44731 .

avyos OLOAEVKOVUS  KOL TOLKLAOVUS KOL OTTO30€ELDELS PaVTOVS Laban Quarrels with Jacob

she-goats - white-mixed and colored and ashen speckled. 2532  2638—* 3588 “—1161 4078
3708—1063 3745 1473 * 4160 1473 31:25 kav katelaPe AaPav 7oV Iou«uB lakwp de emmée
€WPAKA YOp oocw oo AaBav morer 31:13 eym And Laban overtook Jacob; and Jacob pitched
For I have seen as much as [3to you ILaban 2is doing]. 3588 4633—1473 1722 3588 3735 *—1161 2476 3588
1510.2.1 3588 2316 3588 3708 1473 1722 5117 2316 3739 ™V CKNVNY QUTOV €V T  OpPEL Aafav de  ectmoe  TOUS
et o Oeos o opbers ocoL  ev TOTI® feov  ov his tent in the mountain; and Laban stationed

am God, the one appearing to you in the place of God, where 80—1473 1722 3588 3735 « 2036 1161
218 1473 1563 4739.1 2532 2172 1473 1563 2171 adeddovs avtov €v  Tw  opeL Falaad 31:26 evme 56
Nhewpas ROL  €KEL CTNANY Kot NVE®  poL  ekeL evxMy his brethren in the mountain of Gilead. [3said 1And
you anointed for me there ¢ monument, and vowed to me there a vow. « 3588 * 5100 4160 2444 29251 2931

3568 3767 450 2532 1831 1537 3588 1093—3778 2532

vur ovr avaot™)O. ko efelbe ek TMS YNS TAVTNS Kot
Now then, rise up and go forth from out of this land!  And
565 1519 3588 1093 3588 1078—1473 2532 611

ameNde eis ™Y Ynv ™5 veveoens oov  31:14 kar  amokpbersor
go forth into the land of your birth! And answering,

* 2532 * 2036 1473 3361—1510.2.3 1473 2089 3310 2228
PaxmA kov Aewa evmar avtem  pun €CTLY MUY €TL  LEPLS mn
Rachel and Leah said to him, Is there not to us still a portion or

2817 17223588 3624 3588 3962—1473 3756 5613 3588
KANpovopLa Er T® OW® Tov matpos npov 31:15ovy o
1nher1tance in the house of our father? Are we not [Zas 3the
245 1473 4097—1063 1473 2532 2603.2
aAloTpron )teho‘ym‘p.eﬂu QUTO  TETPAKE YOP MNUAS Kol KaTaBpwoel

4aliens lconsidered] to him? For he has sold us  and devoured,

2719 3588 694—1473 3956 3588 4149 2532 3588
katepaye 710 apyvpovnpov 31:16 mavra Tov whovrov kol T
by eating up our silver. All the riches and the

1391 3739 851 3588 2316 3588 3962—1473 1473—1510.8.3 2532
do&av My adelreTo o 0€os TOV TATPOS MWV NULY ECTAL KOL
glory which [4removed lthe 2God 3of our father] will be ours and

3588 5043—1473 3568 3767 3745 1473—2046 3588 2316
TOLS TEKVOLS MLV VYUY O0OVV O00Q OOl ELPTKEY o Oeos
our chlldten s. Now then, as much as [2did say to you 1God],

4160 61 2983 3588 1135—1473

TTOLEL 31:17 avao‘ﬂrus Be lakop  elafe Tas yvvawkas avrov
you do! [3rising up !And 2Jacob] took his wives,
2532 3588 3813—1473 1909 3588 2574 2532 520

Ko T s avtov emt  Tas kapmiovs 31:18 kav ammyaye
and his children upon the camels. And he took away

3956 3588 5224—1473 2532 3956 3588 643.1—1473

TAVTR TQ UTAPXOVTQ QUTO KOL TROQY TNV  QTOCKEVNY QUTOV
all his possessions,  and all his belongings,
3739 4046 1722 3588 * 2532 3956 3588—1473
nv TEPLETOMOATO € T MECOTOTAMIA KOl TAVTA TQ QUTOV

which he procured in Mesopotamia, and all

565 4314 3588 3962—1473 1519 1093 *

ameNdew  mpos loaak Tov maTEpa avTov €ws YNV Xavaov

to go forth to  Isaac his father in  the land of Canaan.

—1161 3634.2 2751 3588 4263—1473 2813 1161

31:19 AaBav S wxeTo kewpar Ta TpoPaTa avTov €khele e
And Laban set out to shear his tlocks, [3stole land

* 3588 1497 3588 3962—1473 2928

Paxm 70 eWola Tov matpos avtys 31:20 expuie

2Rachel] the 1dols of her father. [3hid the fact from

11 1 * 3588 * 3588 3361 312 1473
Iaxw% Auﬁuv Tov Zvpov Tov um QVQYYELAQL QUT®

lAnd 2Jacob] Laban the Syrian, so as not to announce to him

3754 590.2 2532 590.2 1473 2532 3588

0TL  TTOdLOPATKEL 31:21 kav amedpa QUTOS KoL T

that he is running away. And he ran away, himself and

1473—3956 2532 1224 3588 4215 2532 3729 1519

QUTOV TTAVTR KA duefn TOV TOTAPLOV KAXL OPUTGEV ELS

all of his people. And they passed over the river and advanced unto

his things,

3588 3735 * 312—1161 * 3588
70 opos  Tohaad  31:22 avmyyeln de AaBav  Tw
the mountain of Gilead. And it was announced to Laban the
* 3588 2250 3588 5154 3754 590.2—* 2532
Svpw M 19Le pa ™ Tprty  oTL amedpa lakwf 31:23 ko
Syrian on the [“day Ithird] that Jacob had run away. And
3880 3956 3588 80—1473 3326 1438 1377

woapalafor mavTas Tovs adeddovs aviov ped eaviov edwwEev

taking all his brethren with himself, he pursued
3694 1473 3598 2250 2033 2532 2638 1473 1722 3588
0TTLO®W QVTOV 0d0V MUEPOY ETTTA KoL KQTEAQBGV avTov Ev TO

after him [3journey 2days lseven], and overtook him in the

3735 * 2064 1161 3588 2316 4314~ 3588

opeL laAaad 31:24 'qM)e de o OBeos mpos Aapav Tov
mountain of Gilead. [3came 1And 2God] to  Laban the
* 2596 5258 3588 3571 2532 2036 1473 5442 4572
vaov ka0 vmwvov Tmv VUKTQX KXL ELTTEY QVTW (bv)uxgat geEQVTOV
Syrian during sleep in the night. And he said to him, Guard  yourself
3379 2980 4314 * 4190

fn] TOTE AaAnons 2p Iou«u% moVNPA

est at any time you should speak [Zagainst 3Jacob levil]!

AaBar T0 lakeof T emomoas waTtt kpudm

2Laban)] to Jacob, What have you done? Why have you secretly
590.2 2532 2829.1 1473 2532 520 3588 2364—1473
amedpas Kol EKAOTODOPNCAS PLE KAl aTNYOYES Tas QvyaTepas pov
run away and ransacked me, and took away my daughters
5613 163.1 3162 2532 1487 312

®S  ALXPOAOTLIAS poxopa 31:27 kav v avyyyelhas

as captives taken by sword? For if you announced ir
1473 1821 302 1473 3326 2167 2532 3326
pou efamesTELN av  O€ PET €VHPOCUYNS KOL LETA

to me, I would have sent out even you with gladness and with
3451 2532 5178.2 2532 2788 2532 3756 515

povokov kat Topmavey kot kibapas 31:28 kat ovk nELwbny

music, and tambourines, and harps. And not am I worthy
2705 3588 3813—1473 2532 3588 2364—1473 3568 1161
katadAnoar T madx pov  kar Tas Gvyatepas pov vvv  de
to kiss my children, and my daughters. Now then
875.2 4238 2532 3568 2480 3588
adbpoves  empafas 31:29 kar vvr  wyver )
[2unwisely lyou have acted]. And now [2is strong
5495—1473 2554 1473 3588—1161 2316 3588 3962—1473
XEW pov  KoKomowoar o€ 0 de Oeos TOV TATPOS TOV
my hand] to do evi against you, but the God of your father
5504 2036 4314 1473 3004 5442 4572 3379
XOes evme wPos pe  Aeyov dvlafar ceavTov pm mOTE
yesterday said to me, saying, Guard yourself lest at any time
2980 3326 . 4190 3568 3767
AaAnons TQ lako wovmpa 31:30 wvuw ovy
you should speak [Zagamst 3Jacob levil|! Now then,
4198 1939 1063 1937 1519 3588

56!
TETOPEVOAL €TOVMLY yap emedvpnoas oameNBew e ToV

you go to your desire, for you desired to go forth into the
3624 3588 3962—1473 2444 2813 3588 2316—1473
OLKOV TOV TOTPOS GOV waTtt ekAedas T0Vs  Oeovs pov
house of your father; why have you stolen my gods?
611—1161 * 2036 3588 * 2036—1063
31:31 amokpibers de lakop eme 710 AafBav e yop
And answering, Jacob  said to Laban, For I said
3379 851 3588 2364—1473 575 1473
1) ToTE aderns Tas Ovyatepoas cov am  €pov
lest at any time you should remove your daughters from me
2532 3956 3588 1699 2532 2036—* 3844 3739—302
KOL TOVTO TO €L 31:32 ko evmey Iakwp map o av
and all my things. And Jacob said, By whomsoever
2147 3588 2316—1473 3756 2198 1726 3588
evpns Tovs Beovs cov ov  [moeTon EVOVTLOV TWV
you should find your gods, not shall he live before
80—1473 1921 5100 1510.2.3 3844 1473 3588
adeAbov Npwv emyrndL T €ECTL TP ENOL TOV
our brethren.  See if you recognize what is from me of the things
4674 2532 2983 2532 3756 1921 3844 1473
ooV kot Aafe KOl OVK ETIEYV® TQP  QUT®
of yours, and take them! And he did not recognize among what was his,
3762 3756 1492 1161 * 3754 * 3588 1135—1473
ovdev OVK noer  de lakwPB ot PaxnAn yvvyn aviov
not one thing. [3did not *know 1But 2_]acob] that Rachel his wife
2813 1473 1525—11 . 2045 1519 3588
exheper  avrovs 31:33 eto‘e)\@mv de¢ Aafav mpevvmoer eis TOV
had stolen them. And going in, Laban searched in the
3624 2532 3756 2147 2532 1831 1537
owkov Aewas Kol ovy €VpEV kot €eEmABev €K

house of Leah and did not find anything. And he came forth from out of
3588 3624  * 2532 2045 3588 3624  * 2532 1722 3588 3624
TOU OLKOV A€las  Kal NPeVINOE Tov okov lakmf koL ev Tw oke
the house of Leah and searched the house of Jacob, andin the house
3588 1417 3814 2532 3756 2147 1525—1161 2532
TOV  OV0 TALIOKWY KAl 0OvYX €vpev €LonABe de ko
of the two maidservants, and did not ﬁnd anything. And he went also
1519 3588 3624 * 2983 3588 1497 2532
€ls Tov owkov PayxmA 31:34 P“ﬁ"])\ de elaPe Ta €eWwAa ko
into the house of Rachel. Rachel took the idols, and
1685 1473 1519 3588 45221 3588 2574 2532 1940
eveBaley aUTH €S TA CAYRATE TNS  KOUPNAOV Kol emekaOioev

put them in the packsaddles of the camel, and sat
1473 2532 2036 3588 3962—1473 3361 917 5342
QUTOLS 31 35 KOQL ELTTE T TOTPL AVTNS (X PEWS

b
on them. And she said to her father, Do not [Qheavﬂy (Pbear],
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40 TENEXIX

2962 3756—1410 450 1799 1473 3754 3588 2596 1479.1

KVpLe OV JUrQpPAL  QVACTNVOL EVOTLOY GOV 0TL T KAT efuopor

O master, I am not able to rise up before you, for the custom

3588 1135 1473—1510.2.3 2045—* 1722 3650 3588

TOV YUVALKOV [LOL ECTLY npevvnoe Aafav €V o\w T®
of women 1is to me. And Laban searched in  rhe entire

3624 2532 3756 2147 3588 1497 3710

OLK®  KaL oV evpe 7o ewdora 31:36 wp'yurﬂn

house, and did not find the idols. [3was provoked to anger
1161 * 2532 3164 3588 * 611—1161

de lokwf kav epaxecato 70  Aafav amokpibers de I(xKLoB
1And 2Jacob] and quarreled with Laban. And responding, Jacob
2036 3588 * 5100 3588 92—1473 2532 5100 3588
eme 70 AaPav TU TO  QOKMRA POV KAl TU 70
said to Laban, What is my offence? And what is
265—1473 3754 2614 3694 1473 2532
QLapTNPE pov 0Tt KaTedwas omoon pov  31:37 ke
my sin, that you have pursued after me, and
3754 2045 3956 3588 4632 3588 3624 5100
oTL  mpevrmoas TAVTA TQ GKEVY TOV OLKOV [LOV

that you have searched all the items of my house? What
2147 575 3956 3588 4632 3588 3624—1473
€vpes QmO  TAVTOV TOV OCKEVOV TOU  OLKOV GOV
have you found from all the items of your house?
5087 5602 1799 3588 80—1473 2532 3588 80—1473 2532

fes wde evomor TOV 0deAdwr 0oV Kol TOV adeddwv pov kot
Put it here before your brethren and my brethren, and
1651 303.1 3588 1417 1473 3778 1473 1501
eheyiatwoar  ava pecov Tov dvo npov  31:38 ravra pou ewoow
let them reprove between the two of us. These twenty
2094 1473 1510.21 3326 1473 3588 4263—1473 2532 3588 137.1—1473
€T €YD ELPL  PETA GOV T& TPOBATA GOV KAL QL OLYES OOV
years I am with you. Your flocks and your goats
3756 815.1 2919.1 3588 4263—1473 3756
ovk nTekvednoar kpLovs TV TpoPatmr gov ov
have not been barren, and the rams of your flocks have not
2719 2340.1 3756 5342
katepayor  31:39 Onprorwtor ovK evnroxa
been eaten. That taken by wild beasts I have not brought
1473 1473 660.1 3844 1683 2809 2250 2532
coL €Y® QTETWYVOV TAP EPQVTOV KAERLATA MIEPRS KOL
to you. I have paid for them by myself, even thefts by day and
2809 3571 3588 2250 4776.2
KAERPATA VUKTOS 31:40 e'yevop.nv ™ms 'qr.epas CUYKQALOMEVOS
thefts by night. by day lburning with
3588 2738 2532 3588 3801.1 3588 3571 2532
T KavpaTy KaL T TOYETO TS VUKTOS Kal
2the 3sweltering heat], and with the icy coldness in the night, and
868 3588 5258 1473 575 3588 3788—1473 3778
adlotato o vavoes pov  amo Tov opbaipov pov 31:41 ravra
[3departed Zsleep lmy] from my eyes. These
1473 1501 2094 1473 1510.2.1 1722 3588 3614—1473 1398 1473
[LOL ELKOGLY €TV €YW ELLL €V TN  OLKLX GOV €dovievoa oot
twenty yearsI ~am  in your residence. I served  you
1180 2094 473 3588 1417 2364 1473 2532 1803 2094
DEKATETT AP €TY) QVTL TOV dvo  OuyaTtepwv oov Ko €€ €
fourteen years for [2two 3daughters lyour], and six years
1722 3588 4263—1473 2532 3884 3588 3408—1473
€v TOLS TPOPATOLS GOV KL TAPENOYLO® Tov  pofov pov
among your sheep, and you have cheated my wage
1176 285.1 1508 3588 2316 3588 3962—1473 .
dexa apvacw 31:42 ecpn o  0Beos Tov maTpos pov ABpacp
by ten ewe-lambs. Unless the God of my father Abraham,
2532 3588 5401 * 1510.7.3 1473 3568 302 2756—1473
KoL 0 2)0[309 loaak mv pot vor ov KEVOV L€
and the fear of Isaac was  with me, now then would [2me empty
1821 3588 5014—1473 2532 3588 2873 3588 5495—1473
Ega‘n'EO'TEIJ\OLS TNV TOTEWOOLY JOV KAL TO  KOTIOV TOV XELPOV KOV
lyou have sent]. My humiliation and the toil of my hands
1492—3588—2316 2532 1651 1473 5504 611—1161
€wdev 0 Beos ko MAeye oe exbOes 31:43 amokpibers Se
God beheld, and he reproved you yesterday. And responding,
. 2036 3588 * 3588 2364 2364—1473 2532 5207
AaBav eme 7o lakop ar Gvyarepes BvyaTtepes pov KOl ULoL
Laban said to Jacob, The daughters are my daughters, and the sons
5207—1473 2532 3588 2934 2034—1473 2532 3956 3745 1473
VLOL POV KAL TQ  KTNVT KTNPY LoV KOL TOVTQ 00 ov

my sons, and the cattle are my cattle; and all as much as you
3708 1699—1510.2.3 2532 3588 2364—1473 5100 4160

0paS EPX EGTL  KOL TOV Bvyatepwv TOMO®
see is mine and the property of my daughters. What shall Ido
3778 4594 2228 3588 5043 1473 3739 5088
TOUVTOLS O MLEPOV ™) TOLS TEKVOLS QUTWVY OLS ETEKOV

with these women today ~ or the children of them whom they bore?

Laban and Jacob Make a Covenant

3568 3767 1204 1303 1242 1473 2532
31:44 vvv ovr Sevpo drafwpan duabnkmr  eyw ko
Now then, come here, I should ordain a covenant,I  and

31:36

1473 2532 1510.8.3 1519 3142 303.1 1473 2532 1473 2036—1161
OV KOL €ECTAL  €ELS LAPTUPLOY OVQ [LEGOV E[LOV KOL GOV ELTTE D€
you, and it will bea  testimony between me and you. And he said

1473 2400 3762 3326 1473 1510.2.3 1492 3588 2316 3144

avTew  Wov  ovlels ped  Mpov eocTw e o 0eos paprtus
to him, Behold no one [2with 3us 11s] Behold God is witness
303.1 1473 2532 1473 1161 * 3037
ava pecov epov kar cov  31:45 )\(mev de Iou«u)% ABov
between me and you. [3taking 1And 2Jacob] a stone,
2476 1473 4739.1 2036 1161 * 3588
€GTNCEY  QUTOV CTNAMY 31:46 erme de lakwp 7ToLs
established it as @ monument; [3said 1And 2Jacob] to
80—1473 4816 3037 2532 4816

adeldois avTov GUNNeYeTE ABovs kar  ovveleEov

his brethren, Collect together stones! And they collected together
3037 2532 4160 1015 2532 2068 1563 1909 3588 1015

Aovs kar emomoar Bovrvov kat ebayov exkel em  Tov Bovvovt
stones. And he made a hill, and they ate there upon the hill.

2532 2564 1473 * 1015 3588 3140 3588—1161
31:47 kav exaleoev avrov AaBar  Bouvos TS LapTUPLAS O OE
And [2called 3it ILaban], Hill  of the Witness, but

* 2564 1473 1015 3144 2036 1161 *

laknp ekaleoger avtov Bovros papTvs 31:48 eve 5  AaPav
Jacob called it The Hill is Witness. [3said 1And 2Laban],
3588 1015—3778 3140 303.1 1473 25321473 4594 1223

0 POVYOS OVTOS POPTUPEL AVALETOV ELOV KOL TOV GTLEPOV dLa

this hill witnesses between me andyou today. Because of
3778 2564 3588 3686 3588 5117 1015—* 3140
TOVTO €KANOM 70 OVOpQ TOV Tomov_ Bouvvos papTUpEL
this [”Wzls called !the 2name 3of the 4place], Hill Witnesses.
2532 3588 3706 3739 2036 1896—3588—2316
31:49 kav 1 ) opacls MY evmer  emewdou o Oeos
And because in the vision in which he said, Let God look
303.1 1473 2532 1473 3754 868 2087 575 3588 2087

AV LETOVY ELOV KL OOV OTL IXTTOU'T'Y]UOMEBQ ETEPOS QTTO TOV ETEPOV
between me and you, for we will leave another from the other.

1487 5013 3588 2364—1473 1487 2983
31:50 ¢ Tamewwoers Tas Ovyatepas pov €L AaPns

If you shall humble my daughters, if you should take
1135 1909 3588 2364—1473 3708 3762 3326 1473
Yuvokas €mL  Tals Qvyatpaoct pov opa ovlelrs ped pwv
wives over my daughters, you see no one [2with Zus
1510.2.3 3708 2316 3144 3342 1473 2532 3342 1473
€ECTW  O0pWV Oeos papTus €Tafyv  €pov Ko {;,e"ragv oov
lis] seeing - God is witness between me and tween you!

2532 2036—* 3588 * 2400 3588 1015—3778
31:51 kv ewme AaPav T lakwp wov o Bovvost ovros

And Laban said to Jacob, Behold this hill
2532 3144 3588 4739.1—3778 1437—5037—1063 1473
KQL PapTus n  CTHAM avTy 31:52 eav ve yap Yo
and [2for witness Ithis monument], that 1
3361 1224 4314 1473 3366 1473 1224 4314 1473 3588
Swafw TPOS G€E  PMTE OV dwaPms wpos pe Tov
shall not pass over to  you, neither shall you pass over to  me
1015—3778 2532 3588 4739.1—3778 1909 2549 3588 2316
Bovvov Tovtov kaL TNV oTNANY Tavry emt kakwe 31:53 o Beos
beyond this hill and this monument, for evil. Let the God
2532 3588 2316 * 2919 303.1 1473 2532
A kat o Oeos Naxm kpwet ava pecov npov  31:54 kar
Abraham and the God of Nahor judge between us. And
3660—* 2596 3588 5401 3588 3962—1473
opocev lakop KT T0v dofov TOV TATPOS AVTOV
Jacob swore by an oath according to the fear of his father
* 2532 2380—* 2378 1722 3588 3735 2532 2564
loaak kov €Bvoe Bvowr ev T operL KOL €EKQAECE
Isaac. And he sacrificed a sacrifice in the mountain. And he called
3588 80—1473 2532 2068 2532 4095 2532 2837 1722
ToUs adeAPOVS AUTOV KaL ehayor Kol €OV Kal ekopminoav ev
his brethren, and they ate and drank and went to sleep in
3588 3735 1161 * 3588 4404
31:55 avao"rots de

T oper AaBav_ 710 Tpwr .
the mountain. [3rose up !And 2Laban] in the morning,
2705 3588 5207 2532 3588 2364—1473 2532 2127
KaTEPLANCE  TOUS VIOVS Kot Tas BuyaTepas avtov kol €vAoynoev

and he kissed sons and his daughters, and blessed
1473 2532 654—* 565 1519 3588 5117—1473
avTovs kat amwootpadels AaBar amnibev €LS TOV TOTIOV QUTOV

them. And Laban turned and went forth to his place.

CHAPTER 32

Jacob Fears for His Life
2532 * 565 1519 3588 1438 3598 2532
32:1 kat IoakoBp ammABev €5 ™V €qUTOV  0dOV Kl
And Jacob went forth into his own way. And

31:46 1Compl. adds won €mwiov — and drank.
31:51 fAld. owpos —heap.
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32:2 GENESIS 41
308 1492 3925 2316 3924.2 2036 2095 1 473 4160 25325087 3588 4690—1473
avafiepas €we wapepfolnr Beov  mapepPeBAnkviav ELTTAS €V TomMow Kol Inow TO OTEPLA TOV
having looked up, he beheld the camp of God encamped. you said, [2good 3t0 you I will do], and I will establish your seed
2532 4876 1473 3588 32 3588 2316 2036 5613 3588 285 3588 2281 3739 3756—705 5259 3588
KQL  CUVNYTNOQY QUT®O OL ayyelot Tov BOeov 32:2 eume os ™V appor s  Balaocons m ovk aplOpnOnoerar vwo Tov
And [*met with  Shim lthe Zangels 3of God]. [3said | as the sand of the sea which shall not be counted by the
1161 * 2259 1492 1473 3925 2316 4128 2532 2837 1563 3588 3571—1565 2532
de !(!K(x)B NVIKE  ELDEV avtovs  mwapepfoln Oeov wAn0ovs 32:13 kar exorpmon €KEL TNV VUKTH EKELVV KOL
IAnd 2Jacob], when he beheld them, [2the camp  3of God | multitude. And he went to sleep there that night. And
3778 2532 2564 3588 3686 3588 5117—1565 3925 2983 3739 5342 1435 2532 1821 *

avTn KoL €EKQNETE TO oOvopa Tov Towov €kewwov llapepforon erafev wv ebepev 80.\ a ko efameoTellev Hooav
IThis zs] And he Called the name of that place, Camps. he took [20f which 3he brought glfts] and sent them to Esau

* 32 1715 1473 4314 *

32:3 u’n’eo"ret)\e Se lakof ayyelovs epmpoober avtov mpos Hoav

[3sent 1And 2Jacob] messengers in front of him to  Esau
3588 80—1473 1519 1093 * 1519 5561 *
Tov  adeddov aviov €s  ynv Inep €5 xwpav Edwp
his brother, into the land of Seir into the region of Edom.
2532 1781 1473 3004 3779 2046
32 4 KoL EVETELAQTO QUTOoLS AE’YLOV OVTWS EPELTE
And he gave charge to them, saying, Thus you shall say
3588 2962—1473  * 3779 3004 3588 3816—1473 * 3326
70 kvpww pov Hoav ovrws Aeyev o TOLS GOV lakop peta
to my master Esau; Thus says your servant Jacob; [2with
y 3939 2532 5549 2193 3588 3568 2532
Aafav Tapwknoa KAl EXPOVIOQ  €MS  TOV VUV 32:5 ko
3Laban I sojourned] and passed time until the present. And

1096 1473 1016 2532 3688 2532 4263 2532 3816
€YEVOVTO poL  Poes kar ovol kot mpoPata koL TALdES
came to me oxen, and donkeys, and sheep, and manservants,
2532 3814 2532 649 312 3588 2962—1473 *

KOL TOWLOKAL KOl QTTECTTELAQ (XV(X‘Y'YELA(XI. TW KUPL® LoV Hoov
and maidservants. And I have sent to announce to my master Esau,
2443 2147 3588 3816—1473 5484 1726 1473 2532
wo €V o TOLS OOV XQpLY EvavTLOY GOV 32 6 KoL
so that [leght find lyour servant] favor before you. And
390 3588 32 4314 2064 4314
aveo“rpedmv oL aryyeloi wpos lakwf )\e’yov*res‘ MNAOopev wpos
[3returned  lthe 2messengers] to  Jacob, saying, We came to
3588 80—1473 * 2532 2400 1473 2064 1519 4877
Tov adeldov ocov Hoav kat dov QUTOS EPXETAL €IS CUVAVTNCLY
your brother Esau, and behold, he is coming to meet
1473 2532 5071 435 3326 1473 1161
OOV KaL TETPAKOTLOL  avdpes per avtov  32:7 ed)anOn de

you, and four hundred men  with him. [3feared !And
* 2532 639 2532 1244 3588 2992
laknp (rd)oS o KQL 1) TOPELTO KoL OLELAE TOV Aoov

2Jacob] exceedingly, and he was perplexed. And he divided the people,

3588 3326 1438 2532 3588 1016 2532 3588 4263 1519 1417
TOV ped eavtov kar Tovs Boas kar Ta  TwpoPata €is  dvo
the ones with himself, and the oxen, and the sheep, into two
3925 2532 2036—* 1437 2064—* 1519
wapepBoras 32:8 kar evmer lakwp eav eAdn Hoav €
camps. And Jacob said, If Esau should come into
3925 1520 2532 1581—1473 1510.8.3 3588 3925
TapepPorMy plav kol ekkodm avTMy €oTAL m TapepBoln
[2camp one] and cutit down, [4will be !the 3camp
3588 1208 1519 3588 4982 2036 1161 *
n  Jdeviepa €5 70 cwlecdar 32:9 ewme  de !axw%
2second] for delivering. [3said 1And 2Jacob], O
2316 3588 3962—1473 . 2532 3588 2316 3588 3962—1473
Beos Tov TaTpos pov  ABpaap  kar o Beos TOV TATPOS POV
God of my father Abraham, and the God of my father

* 2962 3588 2036 1473 665.1 1519 3588 1093 3588
loaak kvpre ewmovi  pou QITOTPEXE ELS TNV YNV NS
Isaac, the LORD, the one speaking to me, Run to the land
1078—1473 2532 2095 1473 4160 2427
YEVEGTEMS GOV KL €V ToOMo® 32:10 wkavovodn
of your birth, and [2good ‘to you I will do]! It is fit

1473 575 3956 1343 2532 575 3956 225 3739

rou QIO TOONS OKALOCVUPYNS KoL amo Taons oalnbewas ns
to me for all Jjustice and of all truth which

4160 3588 3816—1473 1722—1063 3588 4464—1473

€eTONOAS TO  TOLSL COV €v yap ™  pafdw pov TavTy
you have done to your servant, for with [2my rod  lthis]
1224 3588 *—3778 3568—1161 1096 1519 1417
oefmv Tov lopdavny Tovtov vvride  yeyova €is dvo
I have passed over this Jordan. And now Iexist in two
3925 1807 1473 1537 5495 3588 80—1473
wapepforas 32:11 efehov pe ek xewpos Tov adeAdov pov
camps. Rescue me from the hand of my brother,
1537 5495 * 3754 5399—1473 1473 3379 2064

€K xewos Hoov ot dpofovpaleyw aviov pm wote €Nbwv
from the hand of Esau! For I fear him, lest coming
3960 1473 2532 3384 1909 5043 1473—1161
matogn ME KoL pMTEPQ em  tekvors  32:12 ovde

he should strike me and the mother with children. But you,

32:9 {See Bos for variants.

3588 80—1473 137.1 1250 5131 1501
70 adeddw avrov 32:14 avyas Siakoocias TPAYOVS  ELKOCGL
his brother; goats - two hundred; he-goats - twenty;
4263 1250 2919.1 1501 2574 2337
mpofata dakooLa kpLovs ewcoor  32:15 kapnrovs OnAalovoas
sheep - two hundred; rams - twenty; camels nursing
2532 3588 3813—1473 5144 1016 5062 5022
KoL To Tl VTV TPLAKOVTO BOQG TETTOPAKOVTA TOVPOVS
and their offspring - thirty; oxen - forty; bulls -
1176 3688 1501 2532 4454 1176 2532 1325 1473
deka ovovs ewoot kat molovs deka  32:16 kar edwkev avra
ten; donkeys - twenty; and foals - ten. And he gave them
1223 5495 3588 3816—1473 4168 2596—3441 2036—1161 3588
S XELPOS TOLS TTOLOLY QAVTOV TOLUVLOV KATX LOVKRS ELTTE 86 TOLWS
by hand to his servants a flock  alone. And he said
3816—1473 4313 1715 1473 2532 1292 4160
TALOLY XVTOV 'n'po’rropeve(ree ewrrpoo'ﬂev ov Ko ﬁww'ﬂ]u(x TTOLELTE

to his servants, You go forth in front of me, and [2a space lmake]
303.1 4167 2532 4167 2532 1781 3588
ava pegov mouyurns ker moupvys  32:17 kau everelhato T0
between flock and flock. And he gave charge to the
4413 3004 1437 1473—4876 * 3588 8071473 2532

TPOTW AEYOV €V COL CVVAVTNON Hoav o

adeldos pov kau
first, saying, If [3should meet you !Esau

2my brother] and

2065 1473 3004 5100 1510.2.2 2532 4226 4198

Eﬁwﬂra o€ Aeyov TWos €L KQL TV  wopevy
should ask you, saying, Whose are you? and where might you go?
2532 5100 3778 3588 4313 1473 2046

KOL TLwoS TOVTX T TPOTOPEVONLEVR TOV 32 18 EPELS

and whose are these going before you? You shall say,
3588 3816—1473 * 1435 649 3588 2962—1473 *

WP QATECTAAKE TW

Tov Tawdos cov  lakwp
[Zglfts lhas sent] to

kvpww pov Hoav
Your servant Jacob

my master Esau,

2532 2400 1473 3694 1473 2532 1781 3588
KoL ov QAVTOS OTTILOW MRV 32 19 KOl EVETELAQTO TO
and behold he is behind us! And he gave charge to the
4413 2532 3588 1208 2532 3588 5154 2532 3956 3588
TPOTW KOEL TO SEUTEPM Kt 70 T| .L’T(x) KQL TooL TOolwS
first, and to the second, and to the third, and all the ones
4313 3694 3588 4168—3778 3004 259 3588
TPOTOPEVOUEVOLS OTILE® TV TOLUVLOY TOUTOV ANEYOV KATQ 70
going before him behind these flocks, saying, According to
44873778 2980 . 1722 3588 2147—1473 1473 2532

pnpa TovTo AaAnoate Hoav ev 7o evpew vpas aviov 32:20 ko
this saying you speak fo Esau in your finding him. And

2046 2400 3588 3816—1473 * 3854 3694 1473
€pELTE wWov o mosoov  lakwf mapaywerar oTiom npov
you shall say, Behold, your servant Jacob comes after us.
2036—1063 1837.2 3588 4383—1473 1722 3588 1435 3588
ELTTE YOup eflAacopaL  TO  TPOCWTOY AUTOV €V TOLS DWPOLS TOLS

For he said, I will appease his face by the gifts

4313 1473 25323326 3778 3708 3588 4383—1473
'n-po-n-ogeuouevme QUTOV KL LETA TOVTO OOLAL  TO TIPOCOTOV QUTOV
going before him; and after this I will see his countenance,
2481—1063 4327 3588 4383—1473 2532
wos yap  mpocdefeTan . TO  TPOCOTOV MOV 32:21 kan
for perhaps he will favorably receive my person. And
4313 3588 1435 2596 4383—1473 1473—1161 2837

11' 0ETOPEVETO TA DWPX KATH TTPOTWTOV QVUTOV AVTOS d€ €KOL O

Swent before lthe 2gifts] his face. And he went to sleep
3588 3571—1565 1722 3588 3925 450—1161 3588
My vvktaekewny ev T mapepBoln  32:22 avacrasde v

that night in the camp. And rising

3571—1565 2983 3588 1417 1135 2532 3588 1417 3814 2532
VUKTQ EKEWNY EAQBE TAS VO YUVALKAS KAL TAS SV0 TALILOKAS KO

that night, he took the two wives and the two maidservants, and

3588 1733 3813 1473 2532 1224 3588 1225.1 3588 *

T €EVIEKN TALILX QUTOV Kol dLefn v dwafacy Tov lafw )i)

the eleven children of his, and passed over the for of Jabbok.
2532 2983 1473 2532 1224 3588 5493 2532

32:23 kot elafev avrovs kav diefm TOV XELLOPPOVY KaL

And he took them, and passed over the rushing stream, and
1226.3 3956 3588 1473
deBiBace TAVTA T auTov
he caused to pass over all the ones of his.
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42 TENEXIX

Jacob Wrestles with God

1161 * 3441 2532 3822.2
32:24 v'rre)\etd)ﬂ lokwP povos kar emalorev

[3was left behind lAnd 2Jacob] alone, and [2wrestled

444 3326 1473 2193 4404 1492 1 1 61 3754
QUOPOTIOS LET QUTOV €EMS TPOL 32:25 eide

aman] with him until morning. [2he beheld ' And] that
3756—1410 4314 1473 2532 680 3588 4114

ov duvaTa Tpos avtov kot MpoaTo TOV TAQTOVS
he was not able to prevail against him; and he touched the wide part

3588 3382—1473 2532 3487.1 3588 4114 3588 3382 *
TOV p.nﬁou QUTOV KOL EVAPKNOE  TO TAQTOS TOU  Mnpov lakwf

is thigh, and he paralyzed the wide part of the thigh of Jacob
1722 3588 3822.2—1473 3326 1473 2532 2036 1473
€V T TOAQLELY UTOV MeET QvVTOV 32 26 KQL  €LTTev aQuTw
in his wrestling with him. And he said to him,
649 1473 305 1063 3588 3722 3588 1161 2036

QTOCTELAOV LE avefn Yap o oplpos o de eimev
You send me away [*has ascended !for 2the 3dawn]! And he said,
3364 1473—649 1437 3361 1473 2127

ov p O€ ATTOTTELN® €eav pe ev)\o nmon

In no way will I send you away if [?not #me lyou should Sbless].

2036—1161 1473 5100 3588 3686 1473 1510.2.3 3588 1161
32 27 €LTTE de aQVTW TL T0 OVOM(! oov €ECTLV O o€
And he said to him, What [3name 2your lis]? And
2036 *
evev  laknf

he said, Jacob.

Jacob’s Name Changed to Israel
2532 2036 1473 3756 2564 2089
32:28 kat ewmer aviw  ov  kAnOnCeTaL €TL
And he said to him, Not shall [3be called 2any longer
3588 3686—1473 * 235~ 1510.8.3 3588 3686—1473 2089
70  ovopa oov  lakwf oA\ Iopan\ e€otar 70 oOvOopa GOV OTL
lyour name] Jacob, but Israel  will be your name; for
1765 3326 2316 2532 3326 444 1415
EVL(TXUU'(X? ’LET(! feov koL 'LET uvﬁpm‘n’mv SUV(ITOG
you grew in strength against God, and against [2men Imighty].
2065 1161 * 2532 2036 312 1473 3588
32:29 npwWTNOE de lakof koav evmer avayyellov pou 70
[*asked 1And 2Jacob] and said, Announce to me
3686—1473 2532 2036 2444 3778 2065—1473 3588 3686—1473
OVOM® GOV KL  ELTIEV  LPATL TOUTO €PWTAS OV TO  OVOUQ MOV
your name! And he said, Why is this you ask my name
3739 1510.2.3 2298 2532 2127 1473 1563 2532
€oTL  avpaocTori KAl €VAOYNTEV QUTOV €KEL 32:30 ko
Wthh is wonderful?  And he blessed him there. And
2564 —* 3588 3686 3588 5117—1565 1491 2316
ekaleoev lakwB 70 ovopa Tov TOWOU ekewov Ewdos Oeov
Jacob called the name of that place, Sight of God.
1492—1063 2316 4383 4314 4383 2532 4982
€ov yap  Oeov TPOCWTOV TTPOS TTPOCWTOV KAl €TwON
For I beheld God face to face, and [3has been delivered
1473 3588 5590 1161 1473 3588 2246 2259
pov m lZL‘UX”‘I 32:31 owe*rem)\e de auTw NALos Mrike
Imy life]. [*arose  !And 5to him Zthe S5sun] when
3928 35881491 3588 2316 1473—11611979.1 3588 3382—1473
wapnAle To €wWos TOoV Beov  AVTOS J€ emETKAlE TO® PNP® AVTOV
he went by the form of God, but he was limpingin hlS thigh.
1752 3778 3364 2068 5207
32:32 evexev TOVTOV OV pm dbaywow vio I(r an\
Because of this in no way [3eat ldo the sons 2of Israel]
3588 35055 3739 3487.1 3739 1510.2.31909 3588 4114
70 Vevpov o _ EVapKNOEV 0 E€CTW €WL TOV TAQTOVS
the nerve by which he was paralyzed, which is upon the wide part

3588 3382 2193 3588 2250—3778 3754 680 3588 4114

TOV  UNPOV €WS TNS NWUEPAS TAVTNS 0TL NPATO TOV TAQTOVS
of the thigh, until this day, for he touched the wide part
3588 3382 * 3588  3505.5 3739 3487.1

70V pnpov lakwf  Tov  wvevpov ® €vapKNoEV

of the thigh of Jacob, of the nerve, in which he was paralyzed.

CHAPTER 33

Jacob and Esau Reunite

308—1161 1492 2532 2400 * 3588
33:1 avapledas de IaKmB €Ld€ Kot dov Hoav o
And looking up, Jacob beheld. And behold, Esau
80—1473 2064 2532 5071 435 3326 1473 2532
adeADOS AUTOV EPXOMEVOS KOL TETPOAKOOTLOL OVIPES LET QUTOV KOL
his brother was coming, and four hundred men  with him. And

1927.1—* 3588 3813 1909 * 2532 1909 * 2532 3588
emdleler lakwf e madwe emt Aevaw kar emt Paxmh kau Tas
Jacob distributed the servants to Leah and to Rachel, and the

32:29 T—tt1Not in Compl. or Six.

32:24

1417 3814 2532 4160 3588 1417 3814 2532

dvo wodLoKaS 33:2 kot emowmoe Tas dvo wASLOKas  Kau

two maidservants. And he made the two maidservants and
3588 5207—1473 1722 4413 2532 * 2532 3588 3813—1473

TOVS VLOVS XVTWV €V TPOTOLS KOL AEL(X]} KoL T 'n'al.ﬁux VTS

their sons go in Afirst, and Leah and her children

3694 2532 * 2532 *

207 1473—1161 4281
omom kov Paxnh kav Ioond ecxa*rove

33:3 avros de wpomAOev

after, and Rachel and Joseph last. But he went forth
1715 1473 2532 4352 3588 1093 2034 2193
ELTIPOTHEY AVTOY KAL TTPOCEKVYNGEY TNV YNV  ETTOKLS €ws

in front of them, and did obeisance on the ground seven times, while

3588 1448 3588 80—1473 2532 4370—* 1519

TOV €YyYLoQL 70 adehdov avrov 33:4 fkarmpocedpaper Hoavels
approachingfo his brother. And Esau ran up to

4877 1473 2532 4033.2 1473 5368 2532 4363

CUVQVTNOW QUTO Kot TEPAaBoY  auTov EGLANCE KAL TTPOTETETEY

meet him. And taking hold of him, kissed, and he fell

1909 3588 5137—1473 2532 2705 1473 2532 2799

ETIL  TOV TPOXNAOY QXVTOV KOl KOTEGLANTEY QUTOV KOL EKAQRVOQV

upon his neck. And he kissed him, and [2wept
297 2532 308—* 1492 3588 1135 2532
apdortepor  33:5 kar avapredas Hoav ede TOS YUVQRLKOS KOL
Iboth]. And Esau looking up beheld the women and
3588 3813 2532 2036 5100 3778 1473

1510.2.3 3588 1161
€ECTW O de

And

T ‘n'(xl,ata KQL E€LTTe TOUVTO ooL

the children. And he said, Who [2these 3to you lare]?

2036 3588 3813 3739 1653—3588—2316 3588 3816—1473

€LTTe TQ  TOWLE oL MAenoev o Beos TOV TOLdQX OV

he said, The children which God showed mercy on your servant.
2532 4331 3588 3814 2532 3588 5043—1473

3 H KoL TpoonyyLooay oL ‘ﬂ'(!lst("l((!l, KOl T TEKVX XVTOV
And [°drew near lthe Zmaldservants 3and 4their children],

2532 4352 2532 4331— 2532 3588 5043—1473

KOL TTPOTEKVYNO QY 33 Kal ’lTpOU'T]’Y'yLO'E AEL(X KoL TR TEKVQX QVTNS

and did obeisance. And Leah drew near and her children,

2532 4352 2532 3326 3778 4331 - 2532
KOL TPOCEKVINTAV KoL peta Tavta mpoonyywoe Paxmh ko
and they did obeisance. And after this [*drew near 1Rachel 2and
2532 4352 2532 2036 5100 3778 1473
I ond  kav wposekvimoar 33:8 kau evme TU TOVTQ COL
3Joseph], and did obeisance. And he said, What [2these 3to you
1510.2.3 3956 3588 3925—1473 3739 528 3588 1161 2036
€0TL TACHLOL TOAPEMBONNL QUTOLALS  OTNVPTNKA O D€  ELTEV
lare], all the these camps whichI have met? Andhe said,
2443 2147 3588 3816—1473 5484 1726 1473 2962
wo o ‘ﬂ'(llg oov XOPLY EVAVTLOY GOV KUPLE

So that [‘ZShould find
2036 1161 *

lyour servant] favor before
1510.2.3 1473 4183 80

you, O master.
15105 1473

33:9eime 8¢ Hoav eoTL ot wWOAa adedde €T  TOL
[3said !And 2Esau], There isto me much, O brother, let [3be 4yours
3588 4674 2036 1161 * 1487 2147 5484
TQ oo 33:10 evme de lakowp e€v  evpov xapw
2things lyour]! [3said !And 2Jacob], If I have found favor
1726 1473 1209 3588 1435 1223 3588 1699 5495 1752 3778

€VavTLOY 00V JefaL Ta DWPQ LA TOV ELOV XELPWOV EVEKEV TOVTOV

before you, take the gifts by my hands! Because of this
1492 3588 4383—1473 5613 302 5100 1492
€wor TO  TPOCHTOVY GOV WS Qv TS 3ou
I have beheld your face, as if one would have beheld
4383 2316 2532 2106 1473 2983
mwpoocwTor Beov KOL €VOOKMTELS pe 33:11 )\uBe
the face of God, and you shall think well of me. Tak
3588 2129—1473 3739 5342 1473 3754 1653
TQS8 €vAoylas pov  as NVEYKA  GOL 0TL NMAENCE
the things of my blessing, which I brought to you; for [2showed mercy
1473 3588 2316 2532 1510.2.3 1473 3956 2532 971 1473
€ o 0Oeos koL €oTL poL  mavTa kol efLacato avTov
on me 1God], and there is to me all things; and he forced him,

2532 2983
koL elafie
and he took them.

2532 2036 522 4198 1909
33:12 kv evmev  amapavies mopevowpeda em
And he said, Departing we will go

2117 2036—1161 1473 3588 2962—1473 1097 3754 3588
evlerar 33:13 eimede auT® 0 KVPLOS POV YLVOGKEL OTL TOL
straight. And he said to him, My master knows that the

3813 527 2532 3588 4263 2532 3588 1016 3068.2

T aTOAOTEPX KoL Ta  Tpofata kar ot Poes AoxevovTon
children are tender, and the sheep and the oxen are giving birth
1909 1473 1437 3767 2614 1473 2250 1520 599

€T €pe €av oV KaTadlwiw  avTa ) Fepav v amofavovrTan

to me;if then I should dnve them [?day  lone more 6will die
3956 3588 2934 3588 2962—1473 1715
TOVTA TO KTV 33:14 ﬁpoe)\ﬂe‘rm 0 KVPLOS pov €pLTTpoc ey

3all  4the Scattle]. Let [2go forth

3588 3816—1473 1473—1161 1765 1722 3588 3598 2596
TOV TTALIOS AVTOV EYM B€  EVLEXVOW €V TN 0dm KaTA
his servant, and I shall gain strengthin the way according to

Imy master] in front of

33:4 {See Bos for variants.
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33:15 GENESIS 43
4981 3588 4197 2 3588 1726 1473 2532 2596 4228 2064 1537 3588 3977.1 5613—1161 191 2660 3588
axXoAY ™S ﬂevoewe TNS EVAVTLOV OV KOL KOTQ TodQ Iou(wB MABov ek TOV TEDLOV WS J€ Toucav KQTEVVYNT QY OL
the ease of the tre before me, and according to the foot of Jacob came from the plain. And as ey heard [3were vexed lthe
3588 3808 2193 3588 2064—1473 4314 3588 2962—1473 1519 * 435 2532 3077.1—1510.7.3 1473 4970 3754 809

TOV  TOSAPLOY €EMS TOV eNBELY PE  TPOS TOV KVPLOV JLOV €LS MELP
of the youngsters, until my coming to my master in Seir!
2036 1161 * 2641 3326 1473 575 3588
33:15 evme  de Hoav katalewpo LETQ GOV QTO TOV
[3said 1And 2Esau], I will leave behind with you some of the
2992 3588 3326 1473 3588 1161 2036 2444 3778 2425
Aaov  TOV IET €EUOV O DE ELTEV  LPATL TOUTO LKQVOV
people of the ones with me. And he said, Why is this? It is enough
3754 2147 5484 1726 1473 2962 .
oTL evpov xapw evavTiov cov kvpte  33:16 uﬁeo"rpetl;e Be Hoav
thatI found favor before you, O lord. [3returned lAnd 2Esau]
1722 3588 2250— 1565 1519 35883598—1473 1519*

ev ™ p.ep(x €KEWNELS TNV 000V avTovEls Imerp 33: 17 mxt IaKmB
at day unto his journey to Seir. AndJacob

522 1519 4633 2532 4160 1438 1563 3614 2532 3588

QTTOLPEL ELS EKT'V“? KOL ETTOLY)OEY EXVTM E€EKEL OLKLOS KOL TOLWS

departed to Tents. And he made himself there a residence, and
2934—1473 4160 4633 1223 3778 2564
KTNVEO LY QUTOV ETOMTE  TKNVAS TOUTO €KaNETE
[3for his cattle he made 2tented shelters]. On account of this they call

3588 3686 3588 5117—1565 4633 2532 2064—* 1519
70 ovopa Tov Tomov ekewov Sknrar  33:18 kar MABev IakwP es

the name of that place, Tents. And Jacob came to

* 4172 * 3739 1510.2.3 1722 1093 * 3753
SaAnp ToAw KLy €ECTWY €V M Xavaoav oTE
Salem, a city of Shechem, which is in the land of Canaan, when
2064 1537 3588 * * 2532 3924.2

MNAOev ek s Meoomorapias Jvplas kot wapeveBalev
he returned back from Mesopotamia  Syria. And he camped
2596 4383 3588 4172 2532 2932 3588 3310
kata mpocwmov s wohews 33:19 kav ekmoaTto ™V pepda

before the face  of the city. And he acquired the portion

3588 68 3739 2476 1563 3588 4633—1473 3844 *

TOU  QYPOV OV €GTNOEV €KEL TNV OKNYNY avTov wapa Epop
of the field which sat there by his tent, from Emmor,
3962 * 1540 286 2532 2476 1563

TATPOS EU XEW ERKQTOV apvev 33 20 KOL ECTY|OEV EKEL
father of Shechem, for a hundred lambs. And he set up there
2379 2532 1941 3588 2316 *

OvoraoTpLov kol emekalesaTo Tov Oeov Iopanh
an altar, and called upon the God of Israel.

CHAPTER 34

Dinah is Humbled by Shechem
1831—1161 * 3588 2364 * 3739
34:1 etn)be de Aewa n  Ovyatnp Aewas mp
And there went forth Dinah, the daughter of Leah who
5088 3588 * 2648 3588 2364 3588 1472.2
eteke T0 lakwB katapabew Tas BvyaTtepas Twr  eyxwplov

bore to Jacob, to study the daughters of the native inhabitants.
2532 1492 1473 * 3588 5207 * 3588 *
34:2 kv eldev avty Jvxep o vws Eppop o Evawos

n
And there beheld her = Shechem the son of Emmor the Hivite

3588 758 3588 1093 2532 2983 1473 2837 3326 1473
o apxwv ™S  YNS kat Aafov avtmr ekoipmdn MeT QuTNS

the ruler of the land. And taking her = he went to bed with her,
2532 5013 1473 2532 4337 3588 5590 *

kot eramewwoey avtny 34:3 kav wpoces ™ M Aewas
and humbled her. And he took)ileed to the soul )i of Dinah
3588 2364 2532 25 3588 3933 2532 2980

™s Ovyatpos IaKmB KoL Myamnoe v mwapbevor kol elalnoe

the daughter of Jacob. And he loved the virgin, and he spoke
2596 3588 1271 3588 3933—1473 2036
KT ™Y Jdwavowar ™S ﬂaﬁﬂevou avT 34:4 euvme de
concerning the thought er virgin state. And said
4314 * 3588 3962—1473 3004 2083 1473 3588
Svxep wpos Eppwp 7ov matepa avtov Aeywv Aafe pou ™mv
Shechem to  Emmor his father saying, Take for me
3816—3778 1519 1135 —1161 191 3754 3392

eis yovawa 34:5 Iou«nB 0€ TMNKOVOUEV OTL EPLAVEV
this maidservant for a wife. And Jacob heard  that [*defiled
3588 5207 * * 3588 2364—1473 3588 1161 5207—1473
o vos Eppop Aewav ™ Qvyatepa avtov oL J€ VoL avTOV
Ithe 2son 3of Emmor] Dinah his daughter, but his sons
1510.7.6 3326 3588 2934—1473 1722 3588 3977.1 3902.1 1161
MNOAY HNETA TOV KTNVOV XVTOV €V TW 1T€8L(.0 TOPETLOTVNTE 8€

T TavTNY

were with his cattle in the plain. [3remained silent !And
2193 3588 2064—1473 1831—1161 * 3588
I(XKOJ% ews Tov eNbew avtovs 34:6 eEnhOe de Eppwp o
2Jacob] until they came. And there came forth Emmor the
3962 * 4314 2980 1473 3588—1 161 5207

34 7 oL E VLo
And the sons

TaTNP JUXER mpos lakwp AaAnocar avre
father of Shechem to  Jacob to speak to him.

avdpes kat Avmmpov v aviols odhodpa 0TL QOXMMOV
2men), and it was distressing to them exceedingly, for [2an mndecent act

4160 1722 i N 2837 0 3326 3588 %364 i B 2532
emowoer ev  lopanh korpmbers  pera s Bvyatpos lakw Ko
lhe did] in Israel, going to bed with the daughter of Jacob, and
3756 3779 1510.8.3 2532 2980—* 1473 3004
0VX OVTWS E€CTAL 4:8 kot eAaAnoev Eppop avrols Aeyov
not thus shall it be. And Emmor spoke to them, saying,
* 3588 5207—1473 4255 3588 5500 3588 2364—1473

Svxep 0  VLOS OV TTPOELAETO TN vxn ™Y QvyaTtepa vpov
Shechem, my son prefers [24in his ®soul lyour daughter].

1325 3767—1473 1473 1135 1918

80T€E OVY QUTNY QUT®  YUVQLKQ 34:9 emryapBpevoacbe
Give her then to him as wife, to be allied by marriage
1473 3588 2364—1473 1325 1473 2532 3588 2364—1473

N TOS Ovywrepag vpov dote NIV KOL TOS Ov'yowepug NUOV

to us! [3your daughters !You give 2us], and [20ur daughters
2983 3588 5207—1473 2532 1722 1473 2730
AaBete TOLS VLOLS VROV 34:10 ko ev NI KQTOUKELTE
ou take or your sons! n wil us well]!
lyou tak for yi ! And [2with 3 ldwell]!
2532 3588 1093 2400 4116 1726 1473 2730 2532
Kotr N wov TAQTELQ EVAVTLOV VLWV KOTOLKELTE KOL
And the land behold, ifis spacious before  you! You dwell and
1710 1909 1473 2532 2932 1722 1473 2036
epTopevesdde em avTNS KL KToOe €V avTy 4:11 €Lme
do trade in it and acquire possessionsin it! [3said
1161 4314 3588 3962—1473 25324314 3588 80—1473
de Svxep TPOS TOV TTATEPQ VTS KAL TTPOS TOVUS adeAPovs avins
1And 2Shechem] to her father,  andto her brothers,
2147 5484 1726 1473 25323739 1437 2036
€vpoLpL XOPLY EVAVTLOY VLWV KOL O €AV ELTTNTE .
I want to find favor before you, and what ever you should have said
1325 4129 3588 5340.1 4970 2532
dwooper 34:12 mAnOvvaTe ™y deprmy ododpa KoL
we will give. You multiply the dowry exceedingly, and
1325 2530 302 2036 1473 2532
dwow kaboTL av ELTTNTE oL KoL

1y
I will give it in so far as whatever you should have said to me! And
1325 1473 3588 3816—3778 1519 1135

dwoeTe ROL TNV TR TRVTNV €ELS YUVOLKQ

you shall give to me this child as  wife.

Treachery of Jacob’s Sons
1161 3588 5207 *
34:13 OL‘ITEKPLQT]O'OLV de ot vt lakwp TW SVXER
[5responded 1And 2the 3sons “of Jacob] to Shechem,
2532 * 3588 3962—1473 3326 1388 2532 2980 1473
kot Eppop 70 watpL avtov peta dolov KOl EAQANCAVY QUTOLS
and Emmor his father ~ with treachery. And they spoke to them,
3754 3392 * 3588 79—1473 2532 2036

3588 *

0TL  EpLavay Aewa Y adeddmy avtov 34:14 kav  evmav
for they defiled Dinah thelr sister. And said
1473 * 2532 * 3588 8 * 3756 1410

avTols Svpenv kar Aevi ou mﬁe)\d)m Aewas ov dvvnoopedo
to them Simeon and Levi the brothers of Dinah, Not shall we be able

4160 3588 4487—3778 1325 3588 79—1473 444 3739
TOWNGAL TO  PYPA TOUTO Jovvar TNV adeAdny npov avlpome os

to do this word, to give our sister to a man who
2192 203 1510.2.3—1063 3681 1473 3440 1722
eXeL akpoBvoTiar €CTLYQP ovedos mpw  34:15 povov ev
has a foreskin, for it is scorn to us. Only in
3778 3666 1473 2532 2730 1722 1473 1437

TOVT® ouotm(h}) oopeda VYUY KOL KOTOLKYGOMEV €V vpw eav
this  we will be like you, and dwell among you, if

1096 5613 1473 2532 1473 1722 3588 4059

yevnole WS MPELS KL vpels € T mepLTpminral

you should become as us and we you, in the circumcision

1473—3956 3956 732.1 2532 1325 3588
oV oy QP EVLKOV 34 16 KoL BNUOMEU TS

[Pof yours lof every 2male]. And we will glve

2364—1473 1473 2532 575 3588 2364—1473 298

OvyaTepas Mpov vpw Kol amo TOV Quyatepov vpuwv M]lboue()a
our daughters  to you, and from your daughters we will take

1473 1135 2532 3611 3844 1473 2532 1510.8.4 5613
npw YUVOLKQS KOL OLKN)OOMEY Tap VY Kol ecopeda s

to ourselves wives, and we will live by you and we will be as
1085 1520 1437—1161 3361—1522 1473 3588
Yevos €v 34:17 eav de L) ELOOAKOVONTE NUWY T0V
[2race lone]. Butif  you should not listen to us of the
4059 2983 3588 2364—1473 565

mePLTERYM T OE AaPovres ™Y Ovyatepanpov amelevoopeda
being circumcised, taking our daughter we shall go forth.

2532 700 3588 3056 1726 . 2532 1726

34:18 kar npecav ot Aoyor evavtov Eppop kol evavriov

And [®were pleasing !the 2words] before  Emmor and before
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44 TENEXIX

3588 5207 *

* 2532 3756 5549 3588
Svxepw 70V vov Eppop

34:19 kot ovk EXPOVLOEV ©
Shechem the son of Emmor. And [3did not “pass time lthe
3495 3588 4160 3588 44873778  1460.3—1063 3588 2364
VEXVLOKOS TOV TTOWNOGL TO PNPA TOVTO EVEKELTO YOP TN OU'Y(!TPL
2young man) to do this word, for he clung to the daughter
1473—1161 1510.7.3 1741 3956 3588 1722
Iouch auTos de M evdofoTatos TOVTOV TOV €v
of Jacob, and he  was the most honorable of all the ones in
3588 3624 3588 3962—1473 20641161 . 2532
T0 oo Tov matpos avrov 34:20 m\ Eppop kau
the house of his father. And there came Emmor and
3588 5207—1473 4314 3588 4439 3588 4172—1473 2532

Svxep o VLOS QUTOV TIPOS TNV TUANY TNS TONEMS AVTOV KoL
Shechem his son to the gate of their city, and
2980 4314 3588 435 3588 4172—1473 3004 3588
€AQANCQY TPOS TOVS AVIPAS TNS TONEMS QUTWY AEYOVTES 34:21 o
spoke to the men of their city, saying,

4443778 1516—1510.2.6 3326 1473 3611 1909 3588 1093
avOpOTTOL OVTOL ELPNVLKOL ELOL LED MUY OLKELTOOAY €TL NS YNS

These men are peaceable with us, let them live upon the land,

2532 1710 1473 3588 1161 1093 2400 4116
KoL epmopevesdmoar avimy TAQTELN

n de Xn wWov
[3the 1And 4land 2behold] is spacious

and let them trade in it!
1726 1473 2983 1473 1135 2532 3588 2364
evavrTor avtov Anopeda  npw yuvawkas kot Tas fuvyatepas
before them, we shall take to ourselves wives, and [2daughters
1473—1325 1473 1722 3778 3440 3666
NROV SwoopEY aQuToLS 34:22 v TovTw povov opowwdnNoovTaL
Iwe shall give our ] to them. In this only will [6be like
1473 3588 444 3588 2730 3326 1473 5620 15101 2992
i oL avbpwmoL Tov KaTowkew ped MRV 0oTE ewal Aoov
us Ithe 2men 3dwelling “4with dus] so as to be [2people
1520 1722 3588 4059 1473 3956 7321 2505
eva €ev T® TEPLTEMVET O Npev mav  apoevikov kaba
lone] - in  the being circumcised of every male, as
2532 1473 4059 2532 3588 2034—1473
KQL QUTOL TEPLTETUMVTAL 34:23 kar e kTN AVTOY
also they have been circumcised. And their cattle,
2532 3588 5074 2532 3588 5224—1473 3756 1473
KoL T TETp(l‘ﬂ'Oaa KoL T VITARPXOVTA XVTOV OUX NV
and the four-footed animals, and their possessions - [2not “ours
151083 3440 1722 3778 3666 1473 2532
[LOVOV €V TOUTO OpOLOOOpMEV . auTols Kau
lwlll they 3be]? Only in this, that we should be like them, and
3611 3326 1473 2532 1522 . 2532
OLKNCOVOL ned mpov 34:24 kar  ewomkovoav Eppowp kau
they will live with us. And they listened to Emmor and
3588 5207—1473 2532 3956 3588 1607 3588
E\Jxeu TOV VLOV XVTOV KOL TTRVTES OL EKTTOPEVOLEVOL TNV
Shechem his son, and all the ones going forth at the
4439 3588 4172—1473 2532 4059 3588 4561
TUANY TNS TOAEMS QUTOV KQL  TEPLETEMLOVTO . ™MV CapKa
gate of their city. And they were circumcised in the flesh
3588 203—1473 3956 730 1096—1161

34:25 €YEVETO B€
And it came to pass

™S OoKPOPVOTIHS QUVTWY TAS  QPOEV
of their foreskin - every male.

1722 3588 2250 3588 5154 3753 1510.7.6 1722 3588 4192 2983

ev ™ 'qy 1’11 TpUTN _ 0TE ocav e Tw movw elafov
in day Ithe 2third] when they were in mlsery [11took
3588 1417 5207 * . 2532 *

80
ovo vwr lakwp Evp.ewv Ko Aevet adeldor Aewas‘
lthat the 2two 3sons 4of Jacob 5Simeon 6and 7Levi 8brothers Yof Dinah

1538 3588 3162—1473 2532 1525 1519 3588 4172 806
EKQCTOS TNV PAXALPAY QVTOV Kot eLONABor €is v moAw aodalws

10each] is sword, and wentin to the city safely,
2532 615 3956 7321 3588 5037 * 2532
KoL (XI‘ITEKTELV(XV oy APTEVIKOV 34 26 TOV TE El.l.l.l.(.\)p KoL
and killed every male. Also Emmor and
. 3588 5207—1473 615 1722 4750 3162

E\Jxeu TOV VWOV XVTOV QTEKTELVQY €V OTONATL paxopas
Shechem his son they killed by the mouth of the sword.
2532 2983 3588 * 1537 3588 3624 3588 * 2532
kot e aBov TNV Aewav €k TOV OLKOV TOV SVXEM Ko

And they took Dinah from the house of Shechem, and
1831 3588—1161 5207 * 1525 1909 3588
eEnAbov 34:27 o de vor lakwB  ewomAlov em  Tovs
went forth. And the sons of Jacob wentin upon the
5134.1 2532 1283 3588 4172 1722 3739 3392
TPOVPATLAS KOL dPTACAr TNV TOAW €V 1) s
wounded, and plundered the city in  which [3was defiled
* 3588 79—1473 2532 3588 4263—1473 2532
Aewav ™V adeAdmy aviov  34:28 kar Ta  wpoPata avrwv kat
1Dinah 2their sister]. And their sheep, and
3588 1016—1473 2532 3588 3688—1473 3745 1510.7.3 1722 3588
ToUS 0as QUTOWVY KAL TOUS OVOVS QUTOY 00X nv ev ™
their oxen, and their donkeys, as much as was in the
4172 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 3977.1 2983 2532
TONEL KAL 00 nv € Tw mTedw erafov 34:29 ko
city, and as much as was in the plain, they took. And

34:19

3956 3588 4983—1473 2532 3956 3588 643.1—1473 2532 3588
TAVTA TQ® TORATE QVTOV KOXL TROXY TNV QTOTKEVTV AVTOV KAl TAS

all their persons, and all their belongings, and
1135—1473 162 2532 1283 3745 1510.7.3
YUVALKAS QUTOV NXLOAOTEVCAY KAL SLPTATOY oo nv
their women they captured, and they plundered as much as was
1722 3588 4172 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 3614 2036
€V ™ TONEL KOL 00Q nv €V TOLS OLKLOLS 34 30 E(l/n'e
in the city, and as much as was in the houses. [3said
1161 * 4314 * 2532 * 3404.1—1473 4160

de lakof mwpos Tvpemv KoL A€VEL PLONTOV L€  TETOLNKATE

1And 2Jacob] to  Simeon and Levi, [2me detested !you have made],
5620 4190 1473 1510.1 3956 3588 2730 3588

WCTE TOVNPOV e €waL  TACL TOLS KQTOKOVOL TNV
so as [3wicked Ifor me 2to be] to all the ones dwelling in the
1093 1722 5037 3588 2532 1722 3588 *

v  €v TE TOLS Xavavqwts KoL €V Tots Pepelarots
land, among both the Canaanites and among the Perizzites,
1473—1161 3641.1—1510.2.1 1722 706 2532 4863 1909
eyw de OALYooTOS €Ll €V apllpw  kor ovvaxBevtes ew
and I am very few in  number, and gathering against
1473 4792.1—1473 2532 1625.3 1473 2532 3588
€pe CVYKOYOVOL pe KaL ekTpiBnoopar €Y KoL oL
me they shall cut me down, and I will be obliterated, I and
3624—1473 3588 1161 2036 235 5616 4204 5530

owos pov  34:31 o e evmav QAN OCEL TTOPYY)  XPNOOVTAL
my house. And they said, But as  « harlot they treated
3588 79—1473

™ odeAdm npov

our sister.
CHAPTER 35
Jacob Builds an Altar at Bethel
2036 1161 3588 2316 4314~ 450 305 1519
35: ewme € o Oeos mpos lakwp avacTas avafnoiews
[3said !And 2God] to  Jacob, Rising up, ascend unto

3588 5117 * 2532 3611 1563 2532 4160 1563 2379
Tov TomOV BautOnA KoL OlkeL €kEL KoL TONOOV €kEL  QuolacTypLov
the place Bethel! And live there, and make  there an altar

3588 2316 3588 3708 1473 1722 3588 590.2

T0 Oew TO odpOevrL  coL €V TO QTOIIPATKELY
to God, to the one appearing to you in your running away

575 4383 * 3588 80—1473 2036 1161 *

amo mpoowmov Hoav 7ov adeddov oov 35:2 erme  de

from the face  of Esau your brother! [3said 1And ZJacob]
3588 3624—1473 2532 3956 3588 3326 1473 142 3588 2316
T® OLK® QUTOV KL TACL TOLS MET QUTOV apaTe T0Vs feovs

to his house, and to all the ones with him, Take away [3gods
3588 245 1537 3319—1473 2532 2511 2532 236

TOUS QANOTPLOVS €K pecov vpov kot kaBapiodnte kar allafoate

Ithe Z2alien] from your midst, and cleanse and change

3588 4749—1473 2532 450 305 1519 *

TAS CTONXS VIOV 5:3 kat avactavres avaBoper  eis  BatBnA
your robes! And rising up,  let us ascend unto Bethel,

2532 4160 1563 2379 3588 2316 3588 1873

KOL TTOLNOOPEY ekEL BvaLacTpov 70 Ben T® ETAKOVOAVTL

and let us make there an altar to God, the one taking heed

1473 1722 2250 2347 3739 1510.7.3 3326 1473 2532 1295

pov  €v  mpepa OAupews os mv LET €OV KOAL JLECWTE

of me in the day of affliction, who was  with me, and preserved

1473 1722 3588 3598 3739 4198 2532 1325 3588 *

pe €v T 0dm M emopevdny 35:4 kav edokar T ITakop

me in the way which I went. And they gave to Jacob

3588 2316 3588 245 3739 1510.7.6 1722 3588 5495—1473 2532

TOUS ()eovg TOVS QANOTPLOVS OL NOCAV €V TALS XEPGLY QUTWY KAL
[3gods lthe 2alien] which were in their hands, and

3588 1801.1 3588 1722 3588 3775—1473 2532 2633.1 1473 *

TQ EVOTIL TO €V  TOLS WO QUTOV KoL KuTenpvlbev avra lakof
the ear-rings in their ears. And [2hid 3them 1Jacob]
5259 3588 5059.2 3588 1722 * 2532 622 1473

vmo TV Tepefror ™y ev SIKLLOLS KOl OTTONECEV  QUTQ
under the turpentine tree thatis in Shechem. And he destroyed them
2193 3588 4594 2250 2532 1808—* 1537 *

ews s onpepov nuepas I35:5 kar efnpev Iopan\ ek Sukipow

unto today's day. And Israel lifted away from Shechem.
2532 1096 5401 2316 1909 3588 4172 3588 2945 1473
kot eyeveto  dofos 0eov  emL  Tas TWONELS TAS KUKA® avTwY
And there was a fear of God upon the cities round about them,
2532 3756 2614 3694 3588 5207 * 2064
KL 0V katediwéav omow Tov viov Iopank  35:6 113)\06
and they did not pursue after the sons of Israel. [3came
1161 * 519 * 3739 1510.2.3 1722 1093 * 3739
de lakop ets Aovla m €OTLV €V Y Xavaoavy M
IAnd 2Jacob] into Luza, which is in the land of Canaan, which
1510.2.3 * 1473 2532 3956 3588 2992 3739 1510.7.3 3326 1473
€eott  BoanA avtos kar mas o Aaos  os M PET QUTOV

is Bethel, he and all the people who were  with him.
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35:7 GENESIS 45
2532 3618 1563 2379 2532 2564 3588 3686 1510.2.3 5207 1096—1161 1722 3588 863—1473
35:7 kar wnoﬁoimqo-ev ekeL VOLAGTNPLOY KAL EKANEGE TO OVOPQ €0TW  VLOS 35:18 €YeVeTO de ev Tw  adreval avtyy
And he bui there an altar, and he called the name lis 2a son]. And it came to pass in her letting go
3588 5117 * 1563—1063 2014 1473 3588 2316 1722 3588 3588 5590 599—1063 2564 3588 3686—1473
70V Tomov B\ ekeLyap emepavrn oaviw o Beos ev TO ™mv Poxnr amwedvnoke yap €EKQNETE TO  OVORQ QXVTOV
of the place, Bethel, for there [2appeared 3to him 1God] in of her soul,  for she was dying, that she called his name,
590.2—1473 575 4383 * 3588 80—1473 5207 3601—* 3588 1161 3962 2564 3588 3686—1473
amwoddpackew avrov amwo mpoowwov Hoav 7ov adeldov avrov VoS 0dVYNS POV o o€  TaTNp EKQNETE TO  OVOMX QUTOV
his running away from the face of Esau his brother. Son of my Grief, but the father called his name,
599 3588 5162 * 2532 * * 2532 2290
35:8 amebave BE AeBo n Tpodos PeBeKKug Kau Beviapw 35:19 m-n-eﬂuve Se PaxmA kot eTadn
[6died 1And ZDeborah 5the “nurse Jof Rebekah], and | Benjamin. [3died  1And ZRachel] and she was entombed
2290 2736 5259 3588 904.1 2532 1722 3588 3598 * 3778 151023 * 2532
eTadm KOTWTEPOV Bm,ﬂn)\ vmo v PBalavov Ko ev T o0dw Edpaba avtn eoTt  BmOleep 35:20 ko
they entombed her below Bethel wunder the acorn tree, and in the way of Ephratha, this is Bethlehem. And
2564 — 3588 3686 1473 904.1 3997 2476—" 4739.1 1909 3588 3419—1473 3778 1510.2.3
exaleoev lakop 70  ovopa avtns Balavos Ilevbovs eo'ﬂf)(rev lakop omAnv €TL TOV WPMLELOV QUTNS QUTY) ECTLY
Jacob called the name ofit, Acorn of Mourning. Jacob set up a monument for her memorial.  This is
4739.1 1909 3588 3419 * 2193 3588 2250—3778
God Affirms the Covenant with Jacob oTnAn em Tov prmperov Paxnh ews s npepas ravist
3708 1161 3588 2316 2583* 2089 1722+ 753 the monument upon the tomb of Rachel until this day.
35:9 wdon feos Tw lakwB et ev AoviaoTe 35:21 1096— 11618 2259  2730—* I N 1722 3588 1093—1565
) 1 9 €YeveTo de nrika katoknoev lopank ev ™ yn exewn
3854 L 135})35 cared And God] 3;28-] ?COb still 125321‘;223’ when And it came to pass when Israel dwelt in that land,
TAPEYEVETO €K Meuo*n-m-ozums ™s Jvplas  Kau eé})\o'yn(rev :Eggevﬂn PovBu fggf i?(a(ZLmq('h] ::fezga ha)\)\ag ?rf;fg ?‘f(iikmmg _31_?)83
?;302‘“:13:88 ngom out of 1;’222502};;);“!111;73 :«Jsgff~ 2?3?(15“’ i:la?f?e :a[estélejisg Reuben went and bedded with Balla the concubine
guTove ?509 35:10 ke £yTEY quTe. 0 (])Eos 7O ovopa oov isggr;:)fgzwrov iaKmB isoezf ’1]9}1(:1)0'511 IopanA .chasf ggﬁnpov zill(sxvn
him God]. And[ said Sto h1m God], Your name of his father Jacob. And Israel heard and [2wicked lit appeared]
3756—2564 2089 1510.8.3 3588 3686—1473

235
ov KAnOnoceTaLr  €TL IaKmB (99N Io’pon]}\ €CTOL TO OVORQ GOV
shall not be called any longer Jacob, but Israel will be your name.
2532 2564 3588 3686—1473 * 2036 1161 1473
Kat ekahede 70 ovopa avrov Iopann  35:11 eume de avTe
And he called his name Israel. [3said !And 4to him
3588 2316 1473 3588 2316—1473 837 2532 4129 1484 2532
o 0509 eyw o Beos oov  aviavov kor wAMOVYOv €Bvm ko
2God], I am your God. Grow  and multiply! nations And
4864 1484 1510.8.6 1537 1473 2532 935 1537 3588
ocvvaywyor edvov €covTaL €k Gov Kkat Bacilels ex ™ms
gatherings of nations will be from you, and kings [2from
3751—1473 1831 2532 3588 1093 3739 1325
0o dvos aov ege}\euo'ov'rat 35:12 kav v ynv My edoka
3your loin  Ishall come forth]. And the land which I gave
2532 * 1473 1325 1473 1473 1510.8.3 2532 3588
gpaau kot loaak ool dedwKa QUTNY ToL €Tt KOL TO
raham and Isaac, [3to you lI give Z2it]. To you it will be and to
4690—1473 3326 1473 1325 3588 1093—3778
COTEPLATL GOV pETA € Do Ty yn Tavtyr  35:13 aveBn
your seed after you I shall give this land. [3ascended
1161 3588 2316 575 1473 1537 3588 5117 3739 2980 3326
o€ o feos am avTov €k TOV TOTOV OV €NaANCE pET
1And 2God] from him, from the place where he spoke with
1473 2532 2476—" 4739.1 1722 3588 5117 3739
avrov  35:14 kar eo‘*r'r{)o‘ev lakwf oAy € TW TOT® ®
him. And Jacob set up a monument in the place where
2980 3326 1473 3588 2316 4739.1 3035 2532 4689
e)ux)ﬂ](re €T  QUTOV O 0609 oTANY AOwNY KoL €0TELTEV
[2spoke 3with thim 1God] -a monument of stone. And he offered
1909 1473 4700.2 2532 2022 1909 1473 1637 2532
em  aumy oTovdNY Kkau emexeey em  avry edawv  35:15 ko
upon it a libation, and he poured upon it olive oil. And
2564—* 3588 3686 3588 5117 1722 3739 2980 3326
exaleoev lakof 70 ovopa TOV  TOTOV €V W elaAnce per
Jacob called the name of the place in which [2spoke 3with
1473 1563 3588 2316 *
avTov ekeL 0 Oeos  BoaubnA
4him Sthere 1God], Bethel.

Death of Rachel
1161 . 1537 3588
35:16 omapocs de lakop ex Bou()n)\ e*mr]%1 ™mv
[3departed 1And 2Jacob] from Bethel, and he pitched
4633—1473 1900 3588 4444 - 1096—1161
OKNYMNY AVTOV ETEKELVA TOV TTUPYOV Faﬁep €EYEVETO 8€
his tent beyond the tower of Gader. And it came to pass
2259 1448 1519 * 3588 2064 1519 3588
NVKE  NYYLOEV €Ls Xappada 70V €NBewv €l ™Y
when he approached unto Chabratha, to come into
. 5088—* 2532 1425.1 1722 3588 5109.2
Edpaba  eteke PaxmA  kav €dvoTokmoer €V TO  TOKETO
Ephratha, Rachel bore, and suffered birth pangs in  the birth.
1096—1161 1722 3588 4645.1—1473 5088 2036
35 17 EYEUETO BE €V TW O'K)\"]pmg VTNV TLKTELY ELTTEV
And it came to pass in her harshly bearing, [3said
1473 3588 3103.1 2293 2532 1063 3778 1473
avin M poe Oapoer KoL Yyop OVUTOS OOl
4to her Ithe 2midwife], Be of courage also, for this [3to you

1726 1473
EVQVTLOV QUTOY
before  him.

Generations of Jacob and the Death of Isaac
1510.7.6 1161 3588 5207 * 5207
35:22 noav ot vt lakwf Smﬁemx 35:23 vior
[Swere 1And 2the 3sons 40f]ac0b] twelve The sons
. 4416 -
Aewas  TPOTOTOKOS Ioucu)B Pouan Evuemv Aem Iové‘)as looaxap
of Leah, rhe first-born of Jacob, Reuben Simeon, Levi, Judah, Issachar,
. 5207—1161 . . 2532 *
Zofoviov 35:24 vioLde PaxmA Iwond kar Beviapww
Zebulun. And the sons of Rachel Joseph and Benjamin.
5207—1161 3814 v 2532
35:25 v de th)\)\(xs TALILOKNS Pa Aav  kau
And the sons of Balla the maidservant of Rachel, Dan and
5207—1161 . 3814 .
Ned)(')a}\etu. 35:26 vior de Zehdas TadLOKNS Aevas
Naphtali. And the sons of Zelpha the maidservant of Leah,
* 2532 * 3778 5207 * 3588 1096
Fad kav Aomp ovroL viwou lakwB ou €YEVOVTO
Gad and Asher. These are the sons of Jacob, the ones who were born

1473 1722 * 3588 * 2064 116 *

autw ev  Meoomorapa s Svpuas  35:27 nA0e Se Iakw%
to him in Mesopotamia of Syria. [3came !And 2Jacob]
4314 = 3588 3962—1473 1519 * 1519 4172 3588 3977.1
wpos loaak Tov matepa avtov eis Mapfpn €is mOAw Tov  TWEBLOV

to Isaac his father in Mamre, in a city of the plain -
3778 1561023 * 1722 1093 * 3739 3939
avtn eoTt  Xefpwv ev  ym Xavaov ov TAPWKNTEV
this is Hebron in  the land of Canaan, where [%sojourned
2532 * 1096—1161 3588 2250 * 3739
AB paap ko Ioaak  35:28 evevovro 8e av mpepar loaax as
1Abraham 2and 3Isaac]. And were the days  of Isaac who
2198 2094 1540 3589 25632 1587 *
elnoev et exaToV oydomrovra  35:29 kot exhevmov loaak
lived [3years lg hundred Zeighty]. And failing Isaac
599 2532 4369 4314 3588 1085 4245 2532

YEVOS auTov TPETPuTEPOs Kan
his family,  older an,
1473 * 2532 * 3588 1417
avtov Hoav kv lakof ov  dvo

awebave kar TpooeTedn mpos To
died, and was added to

4134 2250 2532 2290
TANPNS NPEPpOV Kot eBaav

full of days. And [7entombed Shim !Esau 2and 3Jacob 5two
5207 1473
VoL auTov
6sons his].
CHAPTER 36
The Generations of Esau
3778—1161 3588 1078 - 1473 15102.3 *
36:1 avrarde au vevecers  Hoav avTos eoTw Edop
And these are the generations of Esau - he  is Edom.

35:20 {See Bos for variant.
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46 FTENEXXIX

*—1161 2983 1135 1438 575 3588 2364
36:2 Hoavde elafe yvvakas eqvro amo  Tov Ovyatepwv
And Esau took wives to himself from the daughters
3588  * 3588 * 2364 . 3588 * 2532
Tov  Xavavowwv Ty Ada  Ouvyatepa Allop Tov XeTToov ko
of the Caananites - Adah, daughter of Elon the Hittite; and
3588 * 2364 - 3588 5207 * 3588 *
™y OMPepa Ovyatepa Ava Tov Vv Jefeyov T0v Evalov
Oholibamah, daughter of Anah the son of Zibeon the Hivite;

2532 3588 * 2364 79 *

36:3 kav ™y Bacepad Ovyoatepa Io‘p.m A adeAdnr Naparnd
and Basemath, daughter of Ishmael, sister of Nebajoth.
5088 1161 1473 * 3588 * 2532 * 5088

36:4 etexe de avtw  Ada

Tov EANvpas kar Baoepad etexe
[3bore !And 4t0 him 2Adah]

Eliphaz; and Basemath bore

3588 5088 3588 * 2532 3588 *
TOV Pa‘yovn)\ 36: 5 KOLL OMBeua eteke Tov leovs kat Tov leyhop
Reuel. And Oholibamah bore Jeush, and Jalam,
2532 3588 * 3778 5207 * 3588 1096 1473 1722
Kxu 70V KOPE OVTOL VLOL HU'Q'U oL EYEVOVTO IXUT!:O ?V
and Korah. These are the sons of Esau, born to him in
1093 * 2983 1161 = 3588 1135—1473 2532
Xavaoy 36:6 e)uxBe de Hoav tas yvvakas avtov kot
the land of Canaan. [3took !And 2Esau] his wives, and
3588 5207—1473 2532 3588 2364—1473 2532 3956 3588 4983

TOVS VLOVS XVTOV KL TAS e'U‘Y(XTEp(XS QAVUTOV KOL TTOXVTA T OCOPXTY
his sons, and his daughters, and all the persons
3588 3624—1473 2532 3956 3588 5224—1473 2532 3956 3588
TOV OLK().U QAVTOV KL TTAVTO T U:ﬂ'apXOV’TC.( QAVTOV KL TTAVTA TQ
of his house, and all his possessions, and all the
2034 2532 3956 3745 2932 2532 3956 3745
KTNPY KOL TOVTe 00Q €EKTNCQTO KOL TavTe 00
cattle, and all as much as he acquired, and all as much as
4046 1722 1093 . 2532 4198—* 1537
TEPLETOLNOQTO €V YN Xavaov kau  emopevin Ecav ek
he procured in  the land of Canaan. And Esau went from
1093 . 575 4383 . 3588 80—1473
ms Xavaav amo  mposwmov lakmpf  Tov adeddov avrov
the land of Canaan, from the face of Jacob his brother,
1510.7.3—1063 1473 3588 5224 4183 3588 3611
36:7 wv yap QUTOVY T  VTAPXOVTA TTOAAQ TOV OLKELY
for 1t was that their possessions were many for living
260 2532 3756—1410 3588 1093 3588 3939.1—1473 5342
apo KO OVK MOVVaTO YN TS TPOLKNUEWS avTLy depew
together, and [4was not able Ithe land 3ot their sojourning] to bear
1473 575 3588 4128 3588 5224—1473
QUTOVS ATTO TOV TANOOVS TV VTAPXOVTWY QUTWY
them, because of the multitude of their possessions.

Esau Dwells in Seir

2730 1161 * 1722 3588 3735 *
36:8 katwkmoe de Hoav ev 7100 oper Snep
[3dwelt IAnd 2Esau] in the mountain of Seir -
> 1473 1510.2.3 3778—1161 3588 1078
Hoav avtos eotwv Edop 36:9 avrande QL YEVECELS
Esau, he is Edom. And these are the generations
* 3962 * 1722 3588 3735 * 2532
Hoav @atpos Edop €V TO OpeL Sneyp  36:10 ko
of Esau, the tather of Edom in the mountain of Seir. And
3778 3588 3686 3588 5207

* 5207 *
EAvdas vios Adas

TQUTQ 70 ovopata Tov  vwwr Hoav

these were the names  of the sons of Esau - Eliphaz son of Adah,

1135 * 2532 * 5207 * 1135 *

yvvawkos Hoav  kar PayouvmA vios Baocepad yvvakos Hoav

wife of Esau, and Reuel, son of Basemath wife of Esau.
1096—1161 5207 * *

36:11 eyevoviode EMdas viow Oapav Qpap Sodap Tobop

And born to Eliphaz - sons Teman, Omar, Zepho, Gatam,
2532 * —1161 1510.7.3 3825.1 * 3588
kot Kawel 36:12 @ap.v(x de v maANaKY EAvdas TOV
and Kenaz. And Timna was  a concubine of Eliphaz, the

5207 * 2532 5088 3588 * 3588 * 3778

vov Hoav  kou eTeke o  E\vdas ToV ApaAnk ovToL

son of Esau. And she bore to Eliphaz, Amalek. These were
5207 v 1135 3778—1 161 5207
oL Adas YUVOLKOS Ho‘av 36:13 ovroLde VoL

the sons of Adah, wife of Esau. And these are the sons
* * * * 2532 * 3778 1510.7.6
Payovmh Naxo® Zape Zope katr Mole ovToL mMmoav
of Reuel - Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were
5207 x 1135 * 3778—1161 5207
VoL Baoepad  yvvawkos Hoav 36:14 ovrou de voL

the sons of Basemath wife of Esau. And these were the sons
* 2364 * 3588 5207 * 1135
O)\l.Belu_xg OvyaTpos Ava TOV vov ZeBe_'ymv Yvvaikos
of Oholibamah daughter of Anah, of the son of Zibeon wife

* 5088—1161 3588 * 3588 * 2532 3588 * 2532
Hoav  eTeke de 70 Hoav 7tov leovs kov 7ov leylop kon

of Esau; and she bore to Esau Jeush, and Jalam, and

36:2
3588 * 3778 2232 5207 * 5207
Tov Kope 36:15 ovror nyepoves vwor Hoav  vwor
Korah. These were the princes, sons of Esau. The sons
* 4416 * 2232 * 2232 *
EAldbas mpwToTokov Hoav nyepov Ooaipav myepov Qpap

of Eliphaz first-born of Esau - prince Teman, prince Omar,

2232 * 2232 2232 * 2232
nYepov odap nNyepwv Keve§ 36:16 nyepwv Kope  myepwv

prince  Zepho, prince Kenaz, prince  Korah, prince
2232 * 3778 2232 * 1722

T'oop mnyepov Apaink ovtoL nyepoves Elvdas €v

Gatam, prince  Amalek. These were the princes of Eliphaz in

1093 . 3778—1161 5207 2532 3778

N Idovpara  ovtoLde viwoL Adas 36:17 kar ovrou

the land of Idumea; and these sons of Adah. And these were

5207 > 5207 * 2232 * >

VoL PayovmA vwov Hoav nyepor Naxwbd n'yep.wv Zope

the sons of Reuel, son of Esau - prince Nathath, prince Zerah,

2232 * * 3778 2232

nyepwv ope n'yeuwv Modie ovToL nyepoves Paymn])t

prince Shammah, prince Mizzah. These were the princes of Reuel

1722 1093 * 3778 5207 * 1135

ev  yYn Edw ovToL voL Baoepad YVPOLKOS

in  the land of Edom. These were the sons of Basemath, wife

- 3778—1 161 5207 1135

Hooav 36:18 ovrou de voL O)u[ie'uxq YUVOLKOS

of Esau. And these were the sons of Oholibamah, wife

* 2232 * 2232 * 2232 * 3778

Hooav nyepov leovh nyepov leyhop myepwv Kope ovtou

of Esau - prince Jeush, prince Jalam, prince Korah. These were

2232 * 2364 * 1135 >

nyepoves ONBepas Ovyatpos Ava yuvawkos Hoav

the princes of Oholibamah, daughter of Anah, wife of Esau.
3778 5207 * 2532 3778 2232—1473

36 19 ovTOoL VLo HO'(IU KXt ovTtou MNYENLOVES AVTOV
These were the sons of Esau, and these were their princes,

3778 151026 5207 * 3778—1161 5207 *
ovtoL eLow  vwor Edwp 36:20 ovroude voL Znep
these are sons of Edom. And these were the sons of Seir,
3588 * 3588 2730 3588 1093 *

Tov Xoppatov Tov KaTowovvTos ™. Yy  Awtav SoBar
the Horite, of the ones dwelling in the land - Lotan, Shobal,
* * 2532 * 2532 * 2532 * 3778
Jefeyov Ava 36:21 kv Anowv kar Acap kat Puowv ovrol
Zibeon, Anah, and Dishon, and Azer, and Dishan. These were
2232 3588 * 3588 5207 * 1722 3588 1093 *
nyepoves Tov  Xoppawov Tov vwov Xmep € T yn  Edop
the princes of the Horite, the son of Seir, in the land of Edom.

1161 5207 * * 2532 *
36:22 eyevovro de vLoL AoTov Hopu kar Epoav
[4were born 1And che sons 3of Lotan] - Chorrhl and Heman,
79—1161 3778—1161 5207
adehdn de ANTOLV @_ap.vu 36:23 ovroLde voL
and the slster of Lotan - Timna. And these were the sons
2532 * 2532 * 2532 * 2532 *

SwBal Fm)\uu kar Mavaxa® kot FaBnh kot Zodap kar Qpav
of Shobal - Golam, and Manahath, and Ebal, and Shepho, and Onam.

2532 3778 5207 * * 2532 * 3778 1510.2.3
36:24 ko ovroL vt SeBeyov Awe kav Evav ovtos ecTw
And these were the sons of Zibeon - Aiah and Anah; this is
* 3739 2147 3588 2387.1 1722 3588 2048 3753  3500.1 3588
Qvav oS  €VpPe TOV LAMEWVT EV TN EPNUW OTE  EVENE
Anah who found the mules in the desert when he was feeding the

5268 . 3588 3962—1473 3778—1161

vmoluvyla Sefeyov Tov maT tpoe avrov  36:25 ovror Se

beasts of burden of Zibeon his father. And these were

5207 * * 2532 * 2364 *

voL Ava Anocowv kar OMBepa  OQvyatnp Ava

the sons of Anah - Dishon, and Ohollbama was daughter of Anah.
3778—1161 5207 . 2532 * 2532

36:26 ovroL de voL Anocwv A ada  kar AoBav ko
And these were the sons of Dishon - Hemdan, and Esban, and

* 2532 3778—1161 5207 * *

IeaBpav kat Xappuv 36:27 ovror de voL Acap  Balaop

Ithran, and Cheran. And these were the sons of Ezer - Bilhan,

2532 * 2532 * 3778—1161 5207 .

kv Zovkap kat Ovkap  36:28 ovrol de vot Pwov

and Zucam, and Oukam. And these were the sons of Rison -

* 2532 * 3778—1161 2232 * 2232

Qs kav Apav  36:29 ovror de nyepoves Xoppr NYEPOV

Uz and Aran And these were the prmces of Horites - prince

* * * 223 2232
Am-rav nyeuwv SwBal nyeumv SeBeywv n‘yep.mv Ava 36:30 nyepov
Lotan, prince Shobal, prince Zibeon, prince Anah, prince

* 2232 * 2232 * 3778 2232 *
Ancov nyepwv Acap nyepwv Piowv ovtou nyepoves Xoppu
Dishon, prince Ezer, prince Rison. These were the princes of Chori

36:24 for transliteration — hot springs.
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36:31

17223588 2231—1473 17221093
€V TAULSNYELOVLALS QUTWVEV YT Edwp 36:31 kv ovror
in their governing in the land of Edom. And these were
3588 935 3588 936 1722 1093 * 4253 3588
ou Baoihers ou BaoevoavTes v ym Edop  mpo 7oV
the kings - the ones relgmng in  the land of Edom before the
936 935 1722 2532 936 1722
Baokevoar Baoihea ev I(rpom)\ 36:32 kar efuut)\emrev ev Edop
reigning of a king in  Israel. And [*reigned 5in 6Edom
* 5207 3588 * 2532 3686 3588 4172—1473 *
Balak vios Tov Bewp KoL ovopa TN wWONEL avTov Aevvafa
'Balak 2son 3of Beor], and the name of his city - Dinhabah.
1161 * 2532 936 473 1473 *
36:33 uﬂeOuve de Balak ko eBacilevoer avt avrov  loBaf
[3died  1And 2Balak], and there reigned mstead of him - Jobab,
5207 * 1537 = x 2532
vos Zopo €K Boooppas 36:34 q-r:e_(-)ave 86 loBaf kar
son of Zara, from Bozrah. [3died  !And 2Jobab], and
936 473 1473 . 1537 3588 1093 *
eBacilevoer avt  aviov Acop ek ™S Yns Oaipovov
there reigned 1nstead of him - Husham, from the land of the Temanites.

2532 3778

* 3588 1537 3588 * 2532
36:35 a'rre()owe Se Ao €K ™s OQaipavor kat
[3died  !And ZHusham] the one from Teman, and

936 473 1473 * 5207 3588 1581

efacirevoer avt avtov Adad vios Bapuﬁ ) ekkoas

reigned instead of him, Hadad son of Barad, the one cutting off
* 1722 3588 3977.1 * 2532 3686 3588 4172—1473
Madwap €v 70 wedww Moaf KOL Ovopo TN  TTOANEL QVTOV
Midian in the plain of Moab; and rhe name of his city -
* 599 1161 * 2532 936 473
let0oup 36:36 amedave de Adad koL efacilevoer avt
Getthaim. [3died  !And 2Hadad], and there relgned instead
1473 * 1537

avrov  Japaa ek Maoekkas 36:37 a’n’eOave 8& Eupwtﬁot
of him - Samiah, from Masrekah. [3died  1And 2Samiah],
2532 936 473 1473 . 1537 * 3588
Kot €facilevoer avt auTov  JQOUN €k PowBwo ms

and there reigned instead of him - Shaul from Rehoboth, the place

3844 4215 61 2532 936 473
TAPA TOTAPOV 36:38 a‘n’eﬂ(xve 85 SaovN KoL €BACLAEVTEY AVT

by  the river. [®died 1And 2Shaul] and there reigned instead
1473 * 5207 * *

avtov  Balhaevov vios AxoBw, 36:39 u'n-eﬂuve Se Balaevvov
of him -Ballenon, son of Acobor. [5died !And 2Baal-hanan
5207 * 2532936 473 1473 * 5207 *

vos AxoBwp KoL EBaoAevoey avT avtov  Apad vios Bapad

3son 4of Achbor], and there reigned instead of him - Arad, son of Barad;
2532 3686 3588 4172—1473 * 3686—1161 3588 1135

KQL OvOopx ™ TOANEL RVTOV lI)o'ymp ovopa BE TN YUVQLKL XVTOV
and the name of his city - Phogor; and the name of his wife -

. 2364 . 5207 * 3778 3588
MeTeBend Ovyatp Matpard  viov Malonf 36:40 ravra T
Metebeel, daughter of Matraith, son of Maizoob. These are the
3686 3588 2232 * 1722 3588 5443—1473 2596
ovopata TV  myepovor Hoav  ev Tais dvais avtov kata

names of the princes  of Esau, in their tribes  according to
5117—1473 1722 1722 3588 5561—1473 2532 1722 3588 1484—1473
TOTOV QUTOV €V €V  TALS XWPALS AVTOV KAL €V TOLS €0veow avrwv

their place by, in their regions, and in their nations -
2232 * 223 * 2232
nyepwv Oapva n'yep.mv o\ nyep.ow Ie(')ep 36:41 nyepov
prince Tlmnah prince  Gola, prince Jeheth, pnnce
OMBepas n'yep,wv HAas nyzpm)v dwov  36:42 n‘yeuwv Keveg
Oholibamah, prince Elah, prince Plnon, prince  Kenaz,
2232 * 2232 * 2232

36:43 ‘q‘yeuwv Ma-yeam)\ nyepov

nyepowr Oopav nyepwv Malap
prince Magdiel, prince

prince Teman, prince Mibzar,
* 3778 2232 * 1722 3588 2733.2 1722
Zodwer ovtoL nyepoves Edwp  €v  Tous katokodopmpevals ev
Zaphoi. These are the princes of Edlomin the building in
3588 1093 3588 2934.3—1473 3778 * 3962 *

™ YN ™S KTNoews avtwv  ovtos Hoav  watp Edop
the land of their property - this is Esau - father of Edom.
CHAPTER 37
The Dreams of Joseph
2730 1161 * 1722 3588 1093 3739 3939
37:1 koaroker de lakoB ev ov TOUPOKNTEV
[3dwelt !And 2Jacob] in the land which [2sojourned
3588 3962—1473 1722 1093 3778—1161
o TATNP AVTOV €V YN Xavoww 37:2 avraude
lhis father]; in  the land of Canaan. And these are
3588 1078 *—1161 1176 2532 2033 2094

oL YEVECELS IaKmB loomd 6e  deka koL  emTaL eTwy
the generations of Jacob. Andjoseph [2ten 3and 4seven Syears old

GENESIS 47

1510.7.3 4165 3588 4263 3588 3962—1473 3326 3588
nv TOLRALPOY TO  TPOBATA TOV TATPOS QUTOV METH  TOV
Iwas] tending the sheep of his father  with
80—1473 1510.6 3501 3326 3588 5207 * 2532 3326
adeddov avTov wv veos peta TV viov Ballas kot peta
his brothers, being young among the sons of Balla, and with
3588 5207 * 3588 1135 3588 3962—1473 2702—1161

TV viov Zehdbas
the sons of Zelpha, the wives
2596 * 5589.2 4190

TOV YUVRIKOV TOV TQTPOS RUTOV KATNVEYKAY d€
of his father; and they brought
4314 * 3588 3962—1473
kata lwond Poyov movmpor mpos lopan\ Tov matepa avTwY
against Joseph a fault of a bad thing to  Israel their father.
*—1161 25 3588 * 3844 3956 3588 5207—1473
37:3 lakof 8¢ nyamwa Tov loond Tapa TAVTAS TOVS VLOUS AVTOV

But Jacob loved Joseph beyond all his sons,
3754 5207 1094 1510 73 1473 4160—1161 1473
0Tl VLo§ e avTw emomoede  avTo
for [3the son “4of old age lhe was 2to him]. And he made for him

5509 4164 1492 1161 3588 80—1473

LTOVQ TTOLKLAOV 37:4 Sovies o€ oL adeldor avrov
[2garment la colored]. [3beheld !And 2his brothers]
3754 1473 3588 3962 5368 1537 3956 3588 5207—1473
0Tl QUTOV O np i)l)tet €K TAVTOV TOV VLWV QUTOV
that [*him !the Zfz:lther was fond of] over all his sons,
3404 1473 2532 3756 1410 2980 1473
epLonoay QUTOV KaL OVK nduvavio Aolew  avTo
and they detested him, and were not able to speak to him,
3762 1516 1797 1161 * 1798
ovdev epnqricor  37:5 evvmriacfers de loond evvmviov
not one thing peaceable. [3dreamed 1And 2Joseph] a dream,
518 1473 3588 80—1473 2532 2036 1473
ammnyyeley avTo Tois adeddois avtov 37:6 ko evmer  avrors
and he reported it  fo  his brothers. And he said to them,
191 3588 1798—3778 3739 1797 3633
QAKOVOQLTE TOV EVUTTVLOV TOVTOV OV €vummeciny 37:7 opnv
Hear this dream whichI have dreamed! I imagined
1473 1195 1403.1 1722 3319 3588 3977.1 2532
vpas  SeTPEVEL IpAYPATH €V PECT® TESL® KaL
you all were binding sheaves in  the middle of the plain. And
450 3588 1699 1403.1 2532 3718.1 4058.4
QvecT 70  €pov dpaypa kar wphondn mepLoTpadevTa
there rose up my sheaf, and it was straight up, [*moved around
1161 3588 1403.1 1473 4352 3588 1699  1403.1
de T Spa'y;wm-u VPV TPOCEKVINCAV T0 ep.ov 8}[1)
land 3sheaves 2your| and did obeisance to

2036 1161 1473 3588 80—1473 3361 936

37:8 evrav e QUT® oL adeAdol avTov P [Sa(n)\evo.w

[3said 1And “to him 2his brothers], Do you mean in reigning

936 1909 1473 2228 2961 2961 1473
Baocilevoers €db mMpas N KvpLEvwY KVUPLEVOELS NUOV
you will reign over us, or in dominating you will dominate us?
2532 4369 2089 3404 1473 1752 3588 1798—1473

KoL ﬂpO("EeEVTO €TL MLOEW QUTOV EVEKEV TOV EVVTVLOV XVTOV

And they added still to detest him  because of his dreams,

2532 1752 3588 4487—1473 1492—1161 1798

KOL EVEKEV T0v pnpatev avrov  37:9 ede de EVVTIVLOV
and because of his words. And he beheld [2dream
2087 2532 1334 1473 3588 3962—1473 2532 3588
€TEPOY Kat  dmynoarto  auTo T T t?l. QUTOV  KAL  TOLS
lanother]. And he described it to his father, and 1o
80—1473 2532 2036 2400 1797 1798
adeldoLs avTOV KoL ELTTEV ov EVUTVLAC ANV  EVVTIVLOV
his brothers. And he said, Behold, I dreamed 2dream

2087 5618 3588 2246 2532 3588 4582 2532 1733 792
€Tepov WOTEP 0 MALOS KA 1 CEANVY) KOL EVOEKQ QOTEPES
lanother]; asif  the sun, and the moon, and eleven stars
4352 1473 2532 2008 1473 3588 3962—1473

37:10 kv emeTipmoer quiw 0 TATNP QVTOV
And [2reproached 3him lhis father],
3588 1798—3778 3739 1797 686
TO E€EVVTTVLOV TOVTO O Evuﬁvtuﬂeng apo
is this dream  which you dreamed? Is it so

TPOCEKVVOVY L€
did obeisance to me.
25322036 1473 5100
KQLU ELTTEY XVTW TL
and said to him, What

1065 2064 2064—1473 5037 2532 3588 3384—1473
ve eABovTes elevoopeda eym 7€ KaL M PNTNP GOV
indeed in having come I will come also, and your mother,
2532 3588 80—1473 4352 1473 1909 3588 1093

Kot ou  aderdoLoov  TPooKVIMOAL  TOL em. TV YN
and your brothers, to do obeisance to you upon the ground?

1161 1473 3588 80—1473 3588 1161 3962—1473
37:11 egn)\wcav de avtov ou  adeddoLaviovo de TaTNP AVTOV
envied !And ¢him Zhis brothers], but his father
1301 3588 4487 1161 3588 80—1473
dempmoe o pnua  37:12 ermpevﬂn(mw 85 oL adeldor avTov
kept the saying. [3went 1And 2his brothers]
1006 3588 4263 3588 3962—1473 1519 * 2532
Bookew Ta TPOBATA TOV TATPOS AVTOV €LS SUXEWM 37:13 kar
to graze the sheep of their father in  Shechem. And
2036—" 4314 > 3780 3588 80—1473 4165
evmev lopamA wpos Iwond ovxe oL adeAPoL OV TOLLALYOVOLY
Israel said to  Joseph, Did not your brothers tend
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48 FTENEXXIX

1519 * 1204 649 1473 4314 1473 2036—1161 1473

€ls Jvxepn OEVPO OTTOCTELAMW OE€ TPOS XVTOVS ELTTE D€ auTw
in Shechem? Come, I will send youto them! And he said to him,
2400 1473 2036 1161 1473 * 4198 1492

37:14 evme  de avte  lopan\ mopevders 13e
Behold I am ready. [3said !And “to him 2Israel], In going see
1487 5198 358880—1473 2532 3588 4263 2532312

€L vYLawovow ou adeddoioov katTa mpofaTakal avayYellov
if [2are in health lyour brothers]and the sheep, andannounce if
1473 2532 649 1473 1537 3588 2835.1 3588 *

Wov  eym

rou KOL  QTECTELAEV QUTOV €K S Kowthados s XePpwv
to me! And he sent him  from the valley of Hebron,
2532 2064 1519 * 2532 2147 1473 444

kot MAOev €5 Svxepn 37:15 kov evper  avrov avlpwmmos

and he came into Shechem. And [Qfound 3him la man]
4105 1722 3588 3977.1 2065 1161 1473 3588 444
TAQVOLEVOY €V TW TEIW 1]4)0’“]01 de aviov o avbpwmos
wandering in  the plain, [%asked land Shim 2the 3manl],

3004 5100 2212
Aeyov TL {nrers 37:160 e evme TOVUS uﬁe)\(bovs‘ pov
saying, What do you seek? And he said, [2my brothers
2212 518 1473 4226 1006 2036 1161
§ amayyethov por  wov  PBookovow 37:17 evme de

I seek]; report to me where they graze! [*said 1And
1473 3588 444 522 1782 191—-1063
QUT® o avfpwTos amnpracLy evtevber mkovoa yap
5to him 2the 3man], They have departed from here, for I heard
1473 3004 4198 1519 * 2532 4198—*
avTer Aeyortwr wopevlwper eis  Awbaep kar  emopevdn Iwond
them saying, Let us go unto Dothan. And Joseph went
27335 3588 80—1473 2532 2147 1473 1722 *
KaToTLo0er TwY adeAwY avTOV KaL evper avTovs €V AwBaelp

3588 1161 2036 3588 80—1473

after his brothers, and found them in Dothan.
Joseph Sold into Egypt
4275—1161 1473 3113 4253 3588 1448—1473
37:18 mpoerdov de QUTOV PaKPOBeY PO  TOV €yyLoaL AVTOV
And they spied him far off  before his approaching
4314 1473 2532 4188.2 3588 615 1473
TPOS  QVTOVUS KQL  ETOVNPEVOVTO TOV QTOKTELVAL QUTOV
to them. And they acted wickedly to kill him.
2036—1161 1538 4314 3588 80—1473 2400 3588
37:19 eume de €kaoTos Tpos Tov adeldov avtov Ldov o
And said each to his brother, Behold,

1797.1—1565 3568 3767 1205 615
evvmriaoTns exewos epxetar 37:20 vov  ovr  devte amokTewmpev
that dreamer comes. Now then, come, let us kill

1473 2532 4495 1473 1519 1520 3588 29781 2532 2046

QUTOV KoL puBOPEr QUTOV €S €V TOV  AOKKOV KOL €POVLEV
him and toss him into one of the wells! And we shall say
2342 4190 2719 1473 2532 3708 5100
Onprov TV POV katebayer avrtov kot odopeda T
[2wild beast la ferocmus] devoured him. And we shall see what
1510.8.3 3588 1798—1473 191 1161 .

ectar  Ta  evvmra avrov  37:21 akovoas de PovBnr
will be of his dreams. [3hearing 1And ZReuben]
1807 1473 1537 3588 5495—1473 2532 2036 3756
efelNeTo QUTOV €K TV XELPOV QUTOV KOL ELTEV OV
rescued him from out of their hands.  And he said, Do not

3960 1473 1519 5590 2036 1161 1473
maTaEwper avTov ews boxmr  37:22 ewme  de QUTOLS
strlke him  asfar as his life. [3said 1And “to them
3361 1632 129 1685 1473 1519
Pouan n ekxenTe alpa  €pPalete auTov €L
2Ruben], You should not shed blood, put him into
1520 3588 2978.1—3778 3588 1722 3588 2048 5495
EVA TOV AQKK®OV TOUTOV TOV €V ™ EPNP® XELPO
one of these wells of the ones in  the desert, [%a hand
1161 3361 2018 1473 3704 1807 1473
de WN  ETEVEYKMNTE QVT® omws efeAnTal avTov
land Jnot Z2bear] against him, that he might rescue him
1537 3588 5495—1473 2532 591 1473 3588
€K TOV XELPOV QUTOV KAl QTOd®w . auTov T
from out of their hands, and that he might give him  ro
3962—1473 1096—1161 2259 2064 —* 4314
watpLavrov  37:23 €YEVETO de nrike MAOev Ioond mpos
his father. And it came to pass, when Joseph came to
3588 80—1473 1562 3588 * 3588 5509
Tovs adeldovs avTov efedvoav Tov lowond 7ov xwwva
his brothers, that they took off Joseph [3garment

3588 4164 3588 4012 1473
TOV ?TULKLKOV TOV 'ﬂ'epl QVTOV
Ithe 2colored], the one around him.

4495 1473 1519 3588 2978.1

2532 2983 1473
37:24 kav \aBovres avrov
And taking him,

3588—1161 2978.1 2756

eppubav QUTOV €S TOV AQKKOV 0 D€ AQKKOS KEVOS
they tossed him  into the well; but the well was empty,
5204 3756 2192 2523—1161 2068 740 2532

37:25 exabioav de dayew apTov kau

vowp  ovk €eLxeV
And they sat to eat bread. And

[3water lit did not Zhave].

37:14
308 3588 3788 1492 2532 2400 3597.1
avafAeavTes Tols obBaApots €Ldov Kau Wov  odouwopor
looklng up with the eyes they beheld, and behold, journeying

2064 1537 * 2532 3588 2574—1473

I(rp.on])\wat npxovTo €K Fahaad kar ar  kKapnior avTOY
Ishmaelites having come from of Gilead, and their camels
1073 2368 2532 4488.2 2532 4712.6 4198—1161
eyepov Quprapator kot g’qﬂvns KOL CTOKTYS ETTOPEVOVTO d€
full of incenses, and balm, and balsam. And they were going
2609 1519 * 2036 1161 * 4314 3588
katayayew eis Avyvmrov 37:26 evme  de Iovdas mpos Tovs

leading down into Egypt. [3said 1And 2Judah] to
80—1473 5100 5539 1437 615 3588 80—1473
adeldovs avtov TL XPNOLPLOV EQV QTIOKTELVWLEY TOV adeAdov npwv
his brothers, ‘What profit if  we our brother,
2532 2928 3588 129—1473 1205 591 1473 3588
kot kpvhoper 70 apa avtov  37:27 Sevre amodwpedo aviov Tois
and hide his blood? Come let us give him

*—3778 3588—1161 5495—1473 3361—1510.5 1909
IopanAirats TovTols o de XELPES NUOV A1) ECTOCTAY ew

to these Ishmaelites, and the hands of ours let them not be upon
1473 3754 80—1473 2532 4561 1473—1510.2.3 191
QUTOV 0TL aderpos NLoV kot Capf  NPOY ECTW MKOVOAV
him, for heis our brother, and [2flesh 1he is our]! [Jhearkened
1161 3588 80—1473 2532 3899 3588 444
€ ou  adehdoravrov 37:28 kar ﬁape‘n’opeuov‘ro oL  avBpmmoL
1And 2his brothers]. And [2came near Ithe men],
3588 * 1713 2532 1828 2532 307
ov  Madwmrawor epmopor kot eEelAkvoav Ko uve{hﬁao‘(xv
the Midianite merchants, and they drew out and hauled off
3588 * 1537 3588 2978.1 2532 591 3588 *
Tov loond ex 70V Aakkov Kat amedovro Tov lwond
Joseph from out of the well.  And [3rendered for Joseph

3588 * 1501 5552 2532 2609 3588 *

To1s lopaniirous ewoor xpvowv kot katnyayov tov loond
lthe 2Ishmaelites] twenty pleces of gold and they led Joseph

1519 ~ 61 * 1909 3588 2978.1
eis Awyvmrov  37:29 ave(r‘rpembe 85 PovBnr em 7ov Aakkov

into Egypt. [3returned 1And 2Ruben] upon the well,
2532 3756 3708 3588 * 1722 3588 2978.1 2532 1284 3588
KoL ovy opa Tov lwond ev T Aokko kot deppnée T
and he did not see Joseph in the well, and he tore
2440—1473 2532 1994 4314 3588 80—1473

wpatia avrov  37:30 kav  emestpede mpos T0Us adeldovs avTov

his clothes. And he turned towards his brothers

2532 2036 3588 3808 3756—1510.2.3 1473—1161 4226 4198 2089

KQL €LTTE T0  TOLBQPLOV OVK ECTLY  €Y® d€  TOU  Topevopar €Tt

and said, The boy is not, and I, where canI go  yet?
2983—1161 3588 5509 3588 * 4969 2056

37:31 \aBovresde Tov xurwva Tov Ilwond e(r(ba%uv epudbov

And taking the garment of Joseph, they slew a kid
137.1 2532 3435 3588 5509 3588 129 2532
aryov KQu E'LOAUV(XV TOV XUTOYVX TO QLLATL 37 32 KoL
of the goats, and tainted the garment in the blood. And
649 3588 5509 3588 4164 2532 1533 3588
QTEGTTELNQY TOV LTV TOV TTOLKLAOV KOL ELOTMVEYKAV TO
they sent [>garment lthe Z2colored], and they carried it 10
3962—1473 2532 2036 3778 2147 1921 1487

TATPL AVTOV KAL ELTTQY TOUTOV EVPOILEV emLyrwiL €L
their father, and said, This we have found. Do you recognize if
5509 3588 5207 1473—1510.2.3 2228 3756 2532 1921

XLTOV TOV VLOV OO0V €ECTLY n ov 37 33 KOl ETTEYVO®

the garment [2son lis of your] or not? And he recognized
1473 2532 2036 5509 3588 5207—1473 1510.2.3 2342

QUTOY KOL ELTTE XLTOV TOV VOV pov €0t Onprov

it, and said, The garment [20of my son lis], [Zwﬂd beast

4190 2719 1473 2342 726 3588 *

TOVN POV katebayev  aviov Onprov nprwace Tov lowond

la ferocious] has devoured him, « wild beast has seized Joseph.
1284 1161 * 3588 2440—1473 2532 2007 4526

37:34 Steppnge de IakoB T patie avTov kol emedeTo Takkov
[3tore ~ !And 2Jacob] his clothes, and placed sackcloth

1909 3588 3751—1473 2532 3996
€m. Y o0dvr avTov kat emevber

upon his loin, and mourned for
4183 4863 1161 3956

3588 5207—1473 2250
TOV  VLOV QUTOV 'qgl,epag
his son days
3588 5207—1473 2532

woNas  37:35 cvrnxOnocar de TOVTES OL  VLOL XVTOV KOL
!many]. [6came together 1And Zall 3his sons  “and
3588 2364 2532 2064 3870 1473 2532 3756

atr Qvyatepes  kar MAOov TUPAKAANETAL QAVTOV KOL OVK
5daughters]. And they came to comfort him, and he did not
2309 3870 3004 3754 2597 4314 3588 5207—1473
Nlele mapoakalerochor Aeyov 0Tl KaTABNCOMAL TPOS TOV VLOV POV
want to be comforted, saying that, I will go down to my son

3996 1519 86 2532 2799 1473 3588 3962—1473

wevlov €5 adov  Kar EKAQVOEV QVTOY [ TATNP AVTOV

in mourning into Hades. And [2wept 3for him lhis father].
3seg—1161 + 591 3588 * 1519 * 3588

37:36 oL 5e Madwmrawor awedovto Tov loond eis Avyvmrov To
And the Midianites gave Joseph into Egypt
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38:1 GENESIS 49
* 3588 4680.3 * 749.3 2751 3588 4263—1473 1473 2532 * 3588 4166—1473 3588
Hetedbpn 700 omadovri Papaw QpXLLYELPO KelporTas T wpoPata avtov avtos kot Ewpaso  moirpmy avtov o
to Potiphar the castrato  of Pharaoh - the chief guard. shearing of his sheep,  himself and Hirah his shepherd the
1519 * 2532 518 * 3588
CHAPTER 38 Oﬁo)uxp.tﬂqs‘ eis  Oapva 38:13 ko amnyYeEAn Oapap
Adullamite, unto Timnah. And it was reported to Tamar
3565—1473 3004 2400 3588 3995—1473 305
Judah and Tamar vopdn avrtov AeyovTes W3ov o mwevBepos oov avofoaiver
1096—1161 1722 3588 2540—1565 2597+ his daughter-in-law, saying, Behold, your father-in-law ascends
38:1 €Y€EVETO € v Tw Kopo ekewn kateBrn lovdas 1519 * 2751 3588 4263—1473 2532 4014
And it came to pass in that time Judah went eis Oapva kewpar 7o mpoPataavrov  38:14 kar mepelopery
575 3588 80—1473 2532864 2193 4314 444 5100 to  Timna to shear his sheep. And she removed
a0 TOV AdeEAPWV AVTOV KOl APLKETO EWS TPOS AVOpOTOY TIVQ 3588 2440 3588 5503.2 575 1438 4016
from his brothers, andarrived untoa man - a certain one T LpaTIR ™ms Xnpevoens  ad eavtns mwepLefaleTo
3739 3686 . 2532 1492 1563 the garments of the widowhood from herself, and put around
OSo)uxpmnv ® ovopa Ewas 38:2 kav edev €KeL 2327.1 2532 2566.5 2532 2523 4314 3588
of Adullam, whose name was Hirah. And [2beheld 3there OepLoTpov . Kol €KQAA®TLOATO Kol ekafioe mpos Tals
. 2364 444+ 3739 3686 . 2532 a lightweight covering, and bedecked herself, and sat by the
Iovdas Ovyarepa avBpwmov Xavavaiov m ovopo Sava kot 4439 * 3739 1510.2.3 1722 3938 * 1492—1063
1Judah] a daughter of a Canaanite man, whose name was Shuah; and wvlats Evar €oTw €v Tapodw Oaprva  €we yap
2983 1473 2532 1525 4314 1473 2530 4815 gates  of Enaim, which is in the byway of Timna. For she knew
eafev avtnr kat ewonhle wpos avrnr  38:3 kar ovAlaBovoa 3754 3173 1096 * 1473—1161 3756 1325 1473
he took her, and entered to her. And she conceived OTL  pEYQS YEYOVE "’L QUTOoS d€ OVK €dmKEY auTNY
5088 5007 2532 2564 3588 3686—1473 . 2532 that [3older 2had become IShelah], but he did not give her
eTeker  vwv kot ekahege 70  ovopa aviov Hp  38:4 kau 1473 1135 2532 1492 1473 * 1380 1473
and bore a son, and she called his name, Er. And avte  yovawa 38:15 ko WBov avmr lovdas edokev avimr

4815 5088 5207 2089 2532 2564 3588 3686—1473
oVAAafBovoa €TEKEY VIOV €TL KOL EKONETE TO OVOPO QUTOV
she conceived and bore a son still again, and she called his name

. 2532 4369 5088 5207 2532 2564 3588
Avwav  38:5 kav mpoobeica etexev  viov KOL €EKOAECE  TO
Onan. And adding she bore a 2son, and she called
3686—1473 v 3778—1161 1510.7.3 1722 * 2259 5088

ovopa avrov Zhop avimde nv ev 3
his name Shelah. And she was in Chazib when she bore
1473 2532 2983—* 135 * 3588 4416—1473

avrovs 38:6 kar elapev Tovdas -yuvau«x Hp 70 mPWTOTOK® QvTOV
them. And Judah took a wife for Er, his first-born,

3739 3686  * 1096—1161 * 4416

n ovopa Oapap 38:7 €YEVETO de€ Hp mwpwrotokos
whose name was Tamar. And it came to pass Er the first-born
> 4190 1725 2962 2532 615 1473 3588
Tovda TOVNPOS EVQVTL KUPLOV KL QUTIEKTELVEV QUTOV O
of Judah was wicked before the LORD; and [2killed 3him

2316 2036 1161 * 3588 * 1525 4314
Oeos 38:8 ewme de ovdas Tw Avvav ewoeNbe mpos
1God]. [3said !And 2_]udah] to Onan, Enter to
3588 1135 3588 80—1473 2532 1918—1473 2532
™Y Yyvrawke Tov adehdov cov Kol emyapBpevoar aviy Ko

XaoBL mrika €eTekev

the wife of your brother, and ally to her by marriage, and
450 4690 3588 80 1097 1161~
aVacTNOOY CTEPPR T adeAdw Tov 38:9 yvovs de Avvav
raise up seed to your brother! [3knowing !And 20nan]
3754 3756 1473 1510.8.3 3588 4690 1096 3752

OTL OVK q'U:T(x) €EoTOL TO CTEPLO E'YEVETO ot

that [4not 6his 3will be lthe 2seed] - rhat it came to pass whenever
1525 4314 3588 1135 3588 80—1473 1632
ELOMPXETO  TPOS TV YVOLKX  TOV aderdov avrov etexeev

he entered to [2wife lhis brother's], he discharged
1909 3588 1093 3588 3361 1325 4690 3588
€em. ™V YNY TOU M dovval CTEppA T
upon the ground, so that he should not give seed to
80—1473 4190 1161 5316 1726 3588

38:10 wovnpov de ebav EVAVTLOV TOV
his brother. [3wicked lAnd 2it appeared] before
2316 3754 4160 3778 2532 2289 2532 3778 2036
Oeov o1 €TOLNTE TOVTO KXL edovaTooe KQL TOvTOV 38 11 El,‘ﬂ'E
God that he d1d this, and he put to death also this one. [3said
1161 * 3588 3565—1473 2521 5503
de Tovdas G)ap,ap ™ vvpdm avTov kafov xMmpa
IAnd 2Judah] to Tamar his daughter-in-law,, You sit as a widow
1722 3588 3624 3588 3962—1473 2193 3173 1096 *
€ T® OWK® TOV TATPOS GOV €ws  peyas yermTar  SmAep
in the house of your father, until [*older “becomes !Shelah

adeddw avrov

3588 5207—1473 2036—1063 1722 3588 1271—1473 3379
o ULOS POV ELTIEYQP €V TN  JLAVOLX QUTOV 1) TOTE
2my son]! For he said in his mind, est at any time
599 2532 3778 5618 2532 3588 80—1473 565
amobavn  Kal ovTos womep kat o adedPpoL avTov ameNovoa
[3should die 2also !this one] as also his brothers. [3went forth
1161 * 2521 1722 3588 3624 3588 3962—1473
de Oapap  exadnro €V  T® OlK®W TOV TQRTPOS RVTNS
1And 2Tamar] and settled in  the house of her father.
1161 3588 2250 2532 599 * 3588
38:12 e'n-)a]()vv()n(rav de ar npepat kar amedave Tava
[“multiplied 1And 2the 5days] and [5died  1Shuah Zthe
1135 * 2532 3870 * 305 1909 3588
vrn lovda Kol wopakAnbeis lIovdas avefn €TL TOVS

Swife 4of Judah]. And being comforted, Judah ascended to the

to him as wife. And beholding her, Judah assumed her

4204—1510.1 2619—1063 3588 4383—1473 2532 3756
TOPYNY €L  KATEKXAVPQTO YAP TO  TPOCTOTOV QUTNS KL OVK
to be a harlot for she covered up her face, and [3not

1921 1473 1578—1161 4314 1473 3588

eTeYVR avir  38:16 etexhwe de _ mpos avtny TNV
lhe recognized 2her]. And he turned aside to  her  in the
3598 2532 2036 1473 1439 1473 1525 4314 1473 3756—1063

000V KoL €Lmev QT
way, and said

€acoV pE €LoeNBelr Tpos o€ oV Yap
to her, Allow me to enter to you; for he did not

1097 3754 3565—1473 151023  3588—1161 2036 5100
eYyvo o1l vvmbg aviov €TTW m de ewme 7L
know that [2his daughter-in-law Ishe is]. And she said, What
1473—1325 1437 1525 4314 1473 358871 161
poL dwaeLs eav eLoeNdns TPOS JLE 38:17 o de
will you give to me if you should enter to  me? And
2036 1473 1473—649 2056 1371 1537 3588
ELTIEY €Y OCOLATOCTEA®  €pLhov avywv €k TV
he said, I will send to you akid  of the goats from out of
4263—1473 3588—1161 2036  1437—1325 728 2193
mpofaTmy pov 1 de eLmey  €av dws . appafova  ews
my flocks. And she said, You should give a deposit until
3588 649—1473 3588—1161 2036 5100 3588 728
TOV QTOCTELAXL € 38 18 0 de ELTTE TUWX TOV appu[}wvtx
you send it. And he said, What deposit
1473—1325 3588 1161 2036 3588 1146—1473 2532 3588
ooLdWo® m € eume  TOV BAKTUALOY OOV KAl TOV
shall I give to you? And she said, Your ring and the
3731.1 2532 3588 4464 3588 1722 3588 5495—1473 2532 1325

oppokov kat ™Y pafdov Ty ev

pendant, and the rod in

1473 2532 1525 4314 1473 2532 1722 1064 2983

vt Kol €LOMABE  TPOS AUTNY KOL €V YO TPL elafev

to her. And he entered to  her, and [2in the womb lshe conceived]

1537 1473 2532 450 5 2532 4014

133 avrov 38:19 kot avasraca ammAde KOl TTEPLELAETO

from him. And rising up  she went forth. And she removed

3588 2327.1—1473 575 1438 2532 1746 3588 2440

70 OeproTpov avins ad  €aUTNS KAL EVESVONTO TR  LPUOTLO
her lightweight garment from herself and put on the garments

3588 5503.2—1473 1161 * 3588 2056

TNS XNPEVOEWS QAVTNS 38:20 a‘rretr'ret)\e o€ Iovdas Tov epivdov
of her widowhood. [3sent 1And 2Judah] the kid

TN XEPLOOV KOL EDWKEV
your hand. And he gave them

1537 137.1 1722 5495 3588 4166—1473 3588 *

€€ awvyov €V XepL TOV TWOLPEVOS avTov TOov Odolapitov
of  the goats by the hand of his shepherd, the Addullamite,
2865 3844 3588 1135 3588 728 2532 3756

KopLoaosbar mapa TS Yuvaiwkos Tov appafove kar  ovy
to deliver by him to the woman the deposit.  And he dld not
2147 1473 1905—1161 3588 435 3588 1537 3588 5117
evpev avmy  38:21 emmpwoe e Tovs avdpas Tovs ek TOV TOTOU
her. And he asked the men of the place,
4226 1510.2.3 3588 4204 3588 1096 1722 * 1909 3588
oV €oTLY 111 wopY TL Yevopevn €v  Awav em NS
Where is e harlot, the one being in  Enaim upon the
3598 2532 2036 3756—1510.7.3  1778.2 4204 2532
000V KoL €LTmav OVK MV evTavla ﬁopvn 38:22 kar
way? And they said, There was no [2here  lharlot]. And
654 4314 2532 2036 3756 2147 2532 3588 444
amestpadm wpos lovdar kot evmer ovy evpor ko oL avlpwmou
he returned to  Judah, and said, Idid not ﬁnd her, and the men,
3588 1537 3588 5117 3004 3361—1510.1 5602 4204
oL €K TOVU TOTOV A€YOVUGL |1 €ELVQL wde  mopvMY
the ones from the place say, There was no [2here lharlot].
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50 FENEXXIX

2036 1161 * 2192 1473 235 3379
38:23 evwe e ovdas  e€XET® QUTO OANQL AT} TTOTE
[3said !And 2Judah] Let her have them, but lest at any time
2606 1473 3303 649 3588 2056—3778
KaTayeAaoHwpey €eY® pev aTeETTOAK® TOV €pLdOV TOUTOV
we should be ridiculed, I indeed sent this kid,
1473—1161 3756 2147 1096—1161 3326
ov de ovx €evpnKas 38:24 eyevero de pEeTQ
but you  have not found her. And it came to pass after
5150 312 3588 * 3004 1608
TPLANVOY avnyyean 70 lovda A€YOVTES EKTIETOPVEVKE
three months, it was announced to Judah, saying, [3fornicated
3588 3565—1473 2532 2400 1722 1064
@ap.ap ) lﬂ)p.(l)‘l] oov KoL Wov €v QoTPL
!Tamar 2your daughter-in-law], and behold [2in 3the womb
21 92 1 537 4202 2036 1 1 61 * 1806
e TOPVELXS  ELTIE lovdas efayoyete
she has one] out of harlotry [3said 1And 2Judah], Lead
1473 2532 2618 1473 1161 71
QUTNY KAl KaTakavinTm 38:25 T ¢ ay
her out, and let her be incinerated! [3her 1And 2whtle leadlng]
649 4314 3588 3995—1473 3004 1537 3588 444
aTECTELNE TPOS TOV TEVOEpPOY avTNs  Aeyovoa ek T0V avlpomov
she sent  to her father-in-law, saying, From the man

3737—5100 3778 1510.2.3 1473 1722 1064 2192 2532
oV TLYVOoS TRVTX E€ETTLY EY® €V (X(TTpl EX® Kou
whom these things are, I [2in Sthe womb 1havc-: one]. And
2036 1921 5100 3588 1146 2532 3588 3731.1 2532
€LTey emyrmfL  Twos o SaKTUALOS KaL © OPMLOKOS KO
she said, Recognize whose ring and pendant and
3588 4464 3778 1921 1161 * 2532 2036
n pafdos avr 38:26 emeyvw e lovdas kav evme
rod these are! [3realized !And 2Judah], and said,
1344 —* 2228 1473 3739—1752 3756 1325 1473

dedkarwTalr Oapap 1 €Y® OV EVEKEV OVK EdWKA AVTNV
Tamar has done justice rather thanI, because [did notgive her
. 3588 5207—1473 2532 3756 4369 2089 3588 1097
SNAOR TO VLW MOV KOL OV wpocedeTo eTL TOV Yrova
Shelah my son. And he did not add any longer to know
1473 1096—1161 2259 5088 2532 3592
avry  38:27 eyevero e NVIKA ETIKTE Kot TNde
her. And it came to pass when she was bearing, that thus
1510.7.3 1324 1722 3588 1064—1473 1096—1161
1};} SLOVpQ €V TN YROTPLAVTNS 38:28 €YEVETO B
there were twins  in her womb. And it came to pass
1722 3588 5088—1473 3588 1520 4275.1 3588 5495  2983—1161
€ T TIKTEW quTY 0 €5 mpoefnreyke TV Xxepa Aafovoa de
in her bearing, the one put forth first the hand; and taking ir,
3588 3103.1 1210 1909 3588 5495—1473 2847 3004
1 POl €dNCEV €Ml TNV XELPX QUTOV KOKKLVOV Aeyovoa
the midwife tied upon his hand a scarlet thread, saying,
3778 1831 4387 s613--1161 199
ovTos etelevoeTal mpotepos  38:29 ws e emLEVITYQYE
This one will come forth prior. And as  he retracted
3588 5495 2532 211741 1831 3588 80—1473 3588 1161
™Y Xewpa kot evlvs eEnABev 0 adehdosaviov m  de
the hand, straightway came forth his brother. And
2036 5100 1249.2 1223 1473 5418 2532 2564
€LTTE TU dekomm d ? os KOl €EKOQNETE
she said, Why was [2cut 3because of 4you the barrler]’ And she called
3588 3686—1473 . 2532 3326 3778 1831 3588
70  ovopa aviov Papes  38:30 kar pera TovTo €EMAlev o
his name Pharez. And after this came forth
80—1473 19093739  1510.7.31909 3588 5495—1473 3588 2847

adeldos avtoved nv E€TIL  TY] XELPLQVUTOV TO KOKKLVOV
his brother, of whichwas upon his hand  the scarlet thread.
2532 2564 3588 3686—1473 *
KOL €EKQANECE TO OVOpQ avTov Zapa
And she called his name Zarah.
CHAPTER 39

Joseph in Potiphar’s House

—1161 2702 1519 * 2532 2932

39:1 Im(ﬂ](b de katnrexOn €S ALYUTTOV KOL €EKTNOOTO
And Joseph was carried down into Egypt.  And acquired

1473 . 3588 2135 3588 749.3
avtov lletredppms o EVVOVXOS <I>ap0u.o o QPXLLAYELPOS
him - Potiphar the eunuch of Pharaoh, the chief guard,
435— 1537 5495 * 3588
avnp AvyvmTios €k xewpov  lopanivrov oL
an Egyptian man - from out of the hands of the Ishmaelites the ones
2609 1473 1563 2532 1510.7.3—2962 3326 *

KOTNYQYOV QUTOV E€EKEL 39:2 kav M kvplos peta Iwond

that led him  there. And the LORD was with Joseph,
2532 1510.7.3 435 2013 2532 1096 1722 3588 3624

KoaLv v avnp ETLTVYXXVOV KOL €EYEVETO €V TW OLK®
and he was a man succeeding in things. And he was in the house

38:23
3844 3588 2962—1473 3588 * 1492 1161 3588
TapPA TO KUpw avtov To  Avyvartww  39:3 noe de
by his master ~ the Egyptian. [5beheld 1And
2962—1473 3754 3588 2962 1510.7.33326 1473 2532 3745—1437

KVUPLOS QAVTOV OTL O KvpLos v MET QVTOV K&L OOX EQV

2his master] thatthe LORD was withhim, andwhatever as much as

4160 2962 2137 1722 3588  5495—1473

TOoU KVPLOS €vodor €V TOLS XEPTLY QUTOV

he should do the LORD prospered the way by his hands.
2532 2147—* 5484 1726 3588 2962—1473 2532

39:4 kov evpev Iwomd XOpPW EPAVTIOV TOU KUPLOV RUTOV KoL

And Joseph found favor before his master, and
2100 1473 2532 2525 1473 1909 3588

€VNpeCTNCE ) QuTe KQL KOTEGTNOEV QUTOV €TL  TOV
he was well-pleasing to him, and he placed him over
3624—1473 2532 3956 3745 1510.7.3 1473 1325 1223
OLKOV QUTOV KL TIQVTe 00X n QUTE €dnKE dua

his house.  And all as much as was  his  he gave it through
5495 * 1096—1161 3326 3588 2525

xewos  loond 39:5 €YEVETO deE META TO KATOOTTNOOL
the hand of Joseph. And it came to pass after placing

1473 1909 3588 3624—1473 25321909 3956 3745 1510.7.3 1473 2532
QUTOV ETIL TOU OLKOU RUTOV KL €L TAVTX 00X n QUTO KA
him over his house, and overall as much aswas his, that
2127—2962 35883624 3588 * 1223 . 2532

NUAOYYNTE KUPLOS TOV OLKOV TOV  ALyvTiTLov da Ioond ko
the LORD blessed the house of the Egyptian on account of Joseph. And
1096 2129 2962 17223956 3588 5224—1473 1722
eyevnln evioywa KvupLov €V TQOLTOLS VTTAPXOVTLY QUTW EV
he became a blessing for his masterin all his possessions  in
35883624 2532 1722 3588 68— 1473 2532 2010

TW OLK® KOLU _E.v TO (x'ypm QaVTOV KoL E”ﬂ'eTpElllE. .

the house, and in his fields. And he committed to his care
3956 3745 1510.7.3 1473 1519 5495 . 2532 3756
TOVTR 00X nv avtw eis xewpas lowond KOL OVUK

all as much as was  his - into the hand of Joseph. And he did not
1492 3588 2506 1473 3762 4133 3588740 3739
noeL Twv ka® avTov ovdev TANY  TOU QPTOV OV
know about his possessions - not one thing, except the bread which
2068—1473 2532 1510.7.3—* 2570 3588 1491 2532 5611 3588
Nober avtos kv My loomd kalos To €LOEL KoL WPOLOS ™

he ate. And Joseph was good to the sight, and handsome
3799 4970
oreL obodpa

in appearance - exceedingly.

Potiphar’s Wife Tries to Seduce Joseph

2532 1096 3326 3588 4487—3778 2532 1911
39:7 kav eyevero PETO TQ PNUOTE TOVTH KoL €mePBalev

And it happened after these things, that [4put
3588 1135 3588 2962—1473 3588 3788—1473 1909 *
TOV KUPLOV avTov  ToUs odhBalpovs aviys emt  lwond

n oy
Ithe 2wife 3of his master]
2532 2036 2837 3326 1473

her eyes upon Joseph.
3588—1161 3756 2309

KoL ELTTEV kot  per epov 39:8 o de ovK nOerev
And she said, Come to bed with me! But he was not willing.
2036—1161 3588 1135 3588 2962—1473 1487 3588 2962—1473
ELTTE 86 ™ YUVOLKL TOV KUPLOV XVTOV €L o KVUPLOS pov
And he said to the wife of his master, If my master
3756 1097 1223 1473 3762 1722 3588 3624—1473
ov YWOOKEL L €PE OVdEV €V TO OLK® QUTOV
does not know on account of me one thing in his house,
2532 3956 3745 151023 1473 1325 1519 3588 5495—1473

KL TTavT o0 .EO'TLV (!.UT‘J) €dwkev §L9 TOS XELPAS LoV
and all as much as is his  he gave into my hands,
25632 3756 5224 1722 3588 3614—3778 3762 1623
39:9 kav ovy vTapxeL € T o TavTn  ovlevy €KTOS
and not exists in this house ~ one thing outside
1473 3761 52271 575 1473 3762 4133
€pOv  0vde vﬂa‘g’npnﬂxt am €EMOV OVdeV TANY
of me, nor is [Zsecretly removed 3from 4me lone thing], besides
1473 1223 3588 1473 1135—1473 1510.1 2532 4459
oov S TO o€ YUVQLKX QUTOV  ELVOL Kou TWS
you, on account of your [2his wife lbeing], then how
4160 3588 4487 3588 4190—3778 2532 264 1726
TOUNC®  TO PNPE  TO TOVNPOV TOUTO KAL QUAPTNTORLAL EVAVTLOY
should I do [2thing Ithis wicked], and sin before
3588 2316 2259—1161 2980 3588 * 2250 1537
7ov Beov  39:10 myka de elaher 0 loond npepov €§
God? And when she spoke to Joseph day by
2250 2532 3756 5219 1473 2518 3326 1473 3588
LEpAS KoL OvyX vTIMKOVEY avTY) Kabevdew per avtns Tov
ay that he did not obey her tosleep  with her
47731 1473 1096—1161 5108 5100 2250

39:11 evevero de TOLOVTN TS MULEPQ
and it came to pass on such a  day

ovyyeveshor av
to be intimate with her,

39:9 1See Bos for variants.
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39:12 GENESIS 51

1525— 1519 3588 3614 4160 3588 2041—1473 2532 3762 1201 2532 3956 3745 4160 1563 1473 1510.7.3

eLlonABer Inond €1s TNV OLKLAY TOLEW TA  €PYA AVTOV KL OVDELS DECTPOTNPLO KAL TOVTA 00 TOLOVOLY €EKEL  QUTOS MY

when Joseph went into the house to do his works, that not one | jail, and all as much as they do there, he was

1510.7.3 3588 1722 3588 3614 2080 2532 1986 1473 4160 3756 1510.7.3 3588 747.1 3588 1201

nv TOV €V TN OWKLX ETO 39:12 koL emesmacaTo avrov wowwv  39:23 ouk nv o apxweopodbviagTov  deopwTNPLOV

was in the house inside. And she drew him doing. For not was  the chief jailer of the jail

3588 2440 3004 2837 3326 1473 2532 2641 1097 1223 1473 3762 3956—1063  1510.7.3

TOV  LPOTIOV AEYOVOTX KOLpnOnTL MET EMOV KOL KOTRALTOV YWOOTKOY oL avTov ovbev TOVTA YOP NV

by his clothes, saying, Come to bed with me! And leaving behind knowing anything concerning him - not one thing; for all was

3588 2440—1473 1722 3588 54951473 5343 2532 1831 1223 5495 . 1223 3588 3588 2962 3326

TQ  LLATLR QUTOV €V Taus XEPOW autns edvye  kat eénhbev S xewos  loond dwa 70 TOV KUPLOV MET
his clothes in her hands he fled and went forth through the hand of Joseph, because of the reason the LORD [2with

1854 2532 1096 5613 1492 3754 2641 1473 15101 2532 3745 1473 4160 2962 2137

Eg(’) 39:13 KOl €EYEVETO wsS €Ldev 0TL KOTOANTOV QUTOV ELVOL KoL oo QVUTOS ETTOLEL KVPLOS evmdov

outside. And it came to pass as she saw that leaving behind 3him !being]. Andas much ashe  did, the LORD prospered the way

3588 2440—1473 1722 3588 5495—1473 5343 2532 1831 1854
TQ LLQTLQ QUTOV €V TALS XEPOLY avTNs €huye kot e§niber  efw
his clothes in her hands, he fled and went forth outside,
2532 2564 3588 1510.6 1722 3588 3614 2532 2036 1473
39:14 KOu EK(X)\€U’€ TOVS OVTQS €V TT] OLKLX KOLU ELTTEVY QVTOLS

that she called the ones being in the house, and said to them,
3004 1492 1521 1473  3816—" 1
Aeyovoa 18eTe e€Lomyayey npw wada Epatov epmarlew

saying, See, he has brought in to us a Hebrew servant to mock

1473 1525 4314 1473 3004 2837 3326 1473 2532
npw  eLomAfe TPOS pE  Aeyov KoipmOnmL €T  €MOV KoL
us! He entered to me, saying, Come to bed with me! And
994 5456 3173 1722—1161 3588 191—1473

efonoa dwvyn peyaln 39:15 evde TO QKOVOAL QVTOV
I yelled [2voice lwitha great]. And in his hearing
3754 5312 3588 5456—1473 2532 994 2641 3588
o7l Voo v dwrny pov kar efonoa KOTONLTOV T
that [2was raised my voice] and rhat I yelled, leaving behind
2440—1473 3844 1473 5343 2532 1831 1854 2532

LpaTe UTov Tap epor ebvye kar eEnNlev efw 39:16 xan

his clothes by me, he fled, and went forth outside. And
2642.3 3588 2440 3844 1438 2193 2064 3588 2962
KQTQALLTAPEL TR LPQTIX Tap €qvTn €os  mMABev o KUpLOS
she left the clothes by herself until [3came Ithe 2master]

1519 3588 3624—1473 2532 2980 1473 2596 3588
€L TOV OLKOV QXVTOV 39:17 KQu EAIXAT]U'EU QUTOW KT TQ
into his house. And she spoke to him concerning
44873778 3004 1525 4314 1473 3588 3816—3588—*
PNPaTA TRVTO A€Yovoa eLonAde mpos pe o  mais o ERparos
these things, saying, There entered to me the Hebrew servant,
3739 1521 4314 1473 1702 1473 2532 2036 1473
ov eLoNyayes  WPOS Mpas epmotfal POL KAl  €LTE Mol
whom you broughtin to  us, tomock me. And said to me,
2837 3326 1473 5613—1161 191 3754 5312
kotpnOnocopan peta oov  39:18 ws de nNKovoer oTL Voo
I will come to bed with you. But as  he heard that I raised
3588 5456—1473 2532 994 2641 3588 2440—1473 3844 1473
MY Govny pov Kol eBoNCa KATAATOY  TA LLATLA QVTOV TP EMLOL

my voice and yelled, he left behind his clothes by me,
5343 2532 1831 1854 1096—1161 5613 191
edbvye koL €€nNlev  eiw 39:19 evevero de WS NKOVGEV
he fled, and went forth outside. And it happened as [2heard
3588 2962—1473 3588 4487 3588 1135—1473 3745 2980
0 KUPLOS QUTOV TQ PUATE TS YUPALKOS QUTOV 06X eAalnoe
This master] the words of his wife, as much as she spoke
4314 1473 3004 3779 4160 1473 3588 3816—1473 2532
TPOS XVUTOV AEYOUCQX OVTOS ETOLNTE (oL 0 TS gov Ko
to  him, saying, Thus [2did  3to me lyour servant], that
2373 3709
€Ovpwin opyn

he was enraged with anger.

Joseph Cast into Prison
2532 2983 3588 2962 * 1685 1473 1519
39:20 ko Aaforv o KVpLOS lwond evefalev aviov eis

And [3taking !the 2master] Joseph, put him into
3588 3794 1519 3588 5117 1722 3739 3588 1202 3588 935
TO OXVPWPQ €S TOV TOTOV €V ® 0L JeTpoTaLTOV  Bacilens
the fortress, in the place in which the prisoners of the king
2722 1563 1722 3588 3794 2532  1510.7.3—2962
KaTexovtaL exet ev  To oxvpowpatt 39:21 kat  mp kvpos
were held there in the fortress. And the LORD was
3326 * 2532 2708 1473 1656 2532 1325
preta loond kav katexeev avTov €NEOS KOl €DWKEV
with Joseph, and he poured down upon him mercy; and he gave
1473 5484 1726 3588 747.1 2532 1325

avTw apw evavtiov Tov apxdespoduviakos 39:22 kan €dmKEY
to him favor before the chief jailer. And [3gave
3588 747.1 3588 1201 1223 5495 *

o (}px_tﬁe_o'p.otbv)\ag T0  deCpwTNPLOY d xewos lwond
Ithe 2chief jailer] the jail over to the hand of Joseph,
2532 3956 3588 520 3745 1722 3588
KL T7TTXvTS TOVS (X'H:TIYMEVOUS oooL €V . TW
and all the ones being taken away, as many as were in the

1722 3588 5495—1473
€V TALS XEPOLY QUTOV
in his hands.

CHAPTER 40

Joseph Interprets Dreams
1096—1161 3326 3588 4487—3778 264
40:1 eyevero de PETA TOX  PNMETE TOVTO QPTEV
And it came to pass after these things [bsinned

3588 749.5 3588 935 2532 3588
[ QAPXLOLPOX00S TOY Baokens Avf\(vwrov KaL O

Ithe 2chief winetaster 3of the “king 5of Egypt], and the
751.1 3588 2962—1473 935 y 2532
APXLOLTOTIOLOS TW KvpLw avTwy PBacther Avyvmrov  40:2 ko
chief baker, against their master the king of Egypt. And
3710—* 1909 3588 1417 2135 1473

wpyLoin Papaw €TL  TOLS JVOLY EVPOVXOLS QUTOV
Pharaoh was provoked to anger over [2two 3eunuchs lhis] -
1909 3588 749.5 2532 1909 3588 751.1 2532

€L TO  QPXLOWOXO® kot emt T apxwitomoww  40:3 ko
over the chief winetaster and over the chief baker. And
5087 1473 1722 5438 1519 3588 1201 1519 3588 5117

eBeto avTovs ev GUANAKN €S TO JECPWTNPLOV €S TOV TOTOV

he put them under guard, in the jail, into the place
3739 * 520 1563 2532 4921

ov Iwond ammkro €KEL 40:4 kav cvvesTnoer
where Joseph had been taken away there. And [3combined
3588 747.2 3588 *—1473 2532 3936 1473

) apxeopows 7o loond avrovs kar wmapesTn avTovs
Ithe 2chief jailer] them to Joseph, and he stood beside them.
1510.7.6—1161 2250 1722 3588 5438 2532 1492
noav de NREPaSs €v ™  dvhaxny 40:5 kar ewdov
And they were some days under guard. And [2beheld

297 1798 1722 1520 3571 3588—1161 3706 3588 1798
apdOTEPOL EVVTIVLOY €V LA PVUKTL 1) D€ 0pATLS TOV  EVVTIVLOV

Iboth] a dream in one night. And the vision of the dream
3588  749.5 2532 751.1 3739 1510.7.6

TOV Q .XLOLV.OXOOI) KQu (xpxt(r.m'o'n'otou oL noav

of the chief winetaster and the chief baker, the ones who were in service
3588 935 * 3588 1510.6 1722 3588 1201 1510.7.3
T® Baoiler Avyvmtov ou OVTES €V  T® DECRWTNPL® MY

to the king of Egypt, the ones being in the jail, was
3778 1525 4314 1473 * 3588 4404 2532
avrm  40:6 ewomA0e mpos avrovs lwond T TPOL Ko
this. [2went in 3to  4them !Joseph] in the morning, and
1492 1473 2532 1510.7.6 5015 2532 2065
€Ldev QUTOVS KAl Moav Tetapaypevor 40:7 kar mpota
he beheld them, and they were disturbed. And he asked
3588 2135 * 3739 1510.7.6 3326 1473 1722 3588 5438
Tovs evvovyovs Papaw oL MNOOV WPET QVTOV €V ™ dviaky
the eunuchs of Pharaoh who were with him under guard,

3844 3588 2962—1473 3004 5100 3754 3588 4383—1473

TUPR T  KUPL® QUTOV AEYWV TU oTL TX  TPOCWTA VROV
by his master, saying, Why is it that your faces

4659 4594 3588 1161 2036 1473
okvbpoTa onpepor  40:8 ov e  emav  ovie
are looking downcast today? And they said to him,
1798 1492 2532 3588 4793 3756 1510.2.3
EVVTTVLOV GLBOMGV Kt o (’:U'YKPLV(I)V OVK E€ECTWY

[2a dream !'We beheld], and [%interpreting 2no one !there is]

1473 2036 1161 1473 * 3780 1223 3588 2316 3588
QUTo €LTE  de aviors  loond  ovxr dua Tov Oeov M
it.  [3said !And “4to them 2Joseph], [2not 6through 7God Sthe
1285.1 1473 1510.2.3 1334 3767 1473 2532
dwaocadnols avteor €Tl dumynoache ovr pou 40:9 ko
dexplanation Sof them lIs]? Describe them then to me. And
1334 3588 749.5 3588 1798—1473 3588 *

8;371]0'0&70 o QPXLOLYOX00S 70 evvmrov avtov 70 lwond
[

escribed Ithe 2chief winetaster] his dream to Joseph,
2532 2036 1722 3588 5258—1473 1510.7.3 288 1726 1473
KOL ELTTEV €V TO VTTV® pov My (xl.l,‘ﬂ'EA(); EVAVTLOV MOV

and he said, In my sleep there was a grapevine before me.
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52 FENEXXIX

1722—1161 3588 288 5140 44351 2532
40:10 evde TN  OQUTEA®  TPELS wvOpeves KQu

And in  the grapevine there were three lower branches; and
1473 2281.1 399 986 2532 4005.2 3588 1009
avtn Badlovoa avevnroxvie BAaOTOUS Kol TETELpOL oL BoTpues
it flourished offering buds and mature clusters

4718 2532 3588 4221 * 1722 3588 5495—1473

oTadvins 40:11 ko 10 mwoTNpLOV Papaw (3% ™ XELPL pov
of the grape. And the cup of Pharaoh was in my hand.
2532 2983 3588 4718 2532 1570.2 1473 1519 3588 4221

kot €edafov ™y oTadpviny
And I took the grape cluster and squeezed it

kot €€eAuba vy €is T0  WOTYPLOY
into the cup,

2532 1325 3588 4221 1519 3588 5495 * 2532
KaL €dwka T0  ToTnpPov €is TV Xewpa Papaw 40:12 ko
and gave the cup into the hand of Pharaoh. And
2036 1473 * 3778 3588  4793.1 1473 3588 5140

emer aview  loond  Tovte M CUYKPLOLS  QUTOV OL  TPELS
[2said 3to him 1_]oseph] This is the interpretation of it. The three
4435.1 5140 2250 1510.2.6 2089 5140 2250 2532
Tulpeves Tpers  mpepar ewow  40:13 ert  Tpers mpepar kar

lower branches [2three days lare]. In yet three days  and

3403—* 3588 746—1473 2532 600 1473 1909
prnodnocetar Popam NS apXNS COV KOL QTOKATACTNCEL C€ €TL

Pharaoh will remember your office, and restore you to

3588 749.4—1473 2532 1325 3588 4221

TNV QPXLOLPOXOLOY GOV Kol dwoeLs TO  TOTNPLOV
your office of chief winetaster. And you will give the cup

. 1519 3588 5495—1473 2532 2596 3588 746 1473 3588

Papan €S TNV XELPA QVTOV KOL KOTO ™mv u!)xf?v oov ™V

to Pharaoh, into his hand,  and according to ice lyour

4387 5613 1510.7.2 3632.2 235 3403 1473
TpoTeEpar ws Moda owoxowy 40:14 aX\a prmodyTe pov
2former], as you were of the wine servers. But rememberme

12234572 3752 2095 1096 1473 25324160 17221473
Sl TEQVTOV OTAY €v YEVNTALOOL KOQL TTOWMTELS €V €noL
of yourself, whenever good happens to you, and you shall do for me
1656 2532 3403 4012 1473 4314 *

€\eos Kot prnodnon TEPL €JLOV TTPOS (I)(xpaw

an act of mercy, and you shall remind [ 2concerning 3me 1Pharaoh],
2532 1806 1473 1537 3588 3794—3778 3754 2829

kay efafels pe ek Tov oxvpwpatos ovtov  40:15 ot khomm
and lead me from this fortress. For by stealth
2813 1537 1093 * 2532 5602 3756—4160
ekhaTNY €Kk ms Epparwv KOL W€ OVK emoMoa
I was stolen from the land of the Hebrews, and here I did not do
3762 235 1685 1473 1519 3588 2978.1—3778 2532
ovdev oA\ evePalov pme eis 7Tov Aakkov sovtov  40:16 ko
anything, but they put me into this pit. And
1492 3588 7511 3754 3723 4793 2532 2036
€LdeV XLOLTOTTOLOS OTL 0p9w9 OCVUVEKPLVE KXL €ELTTe

[®beheld 1the 2chlef baker] that rightly he interpreted, and he said

3588 * 2504 1492 1798 2532 3633 5140 2582.2

70 lowond KQY® €0V  EVUTIVLOV KAl Opqy TP KOV
to Joseph, Ialso beheld a dream, and I imagined three bins

5521.2 142 1909 3588 2776—1473 172271161 2582.2

Xovdprtov apew emt s kepalns pov  40:17 ev de KOVvo
of groats, lifted upon my head. And in  the bin
3588 1883 575 3956 3588 1085 3739 * 2068

TW ETAVO OTTO TOVTOV TOV YEVOV Papaw eobier
above, items of all kinds of things Whlch Pharaoh eats
2041 4620.1 2532 3588 4071 3588 3772 2719 1473
OLTOTTOLOV KL T TTETELVNX TOV ovpavov KIXTT'(TGLEU QUTO
of the work of a baker. And the birds  of the heaven ate them

575 3588 2582.2 3588 1883 3588 2776—1473 611—1161
Qmo 7oV Kavov Tov emave s kepains pov  40:18 amokpibers de

from the bin upon my head. And answering,
* 2036 1473 3778 3588 4793.1 1473 3588 5140
loond emer avio  avim 7 CUYKPLOLS QUTOV T TPl
Joseph said  to him, This is the interpretation ofit. The three
25822 5140 2250 1510.2.6 2089 5140 2250 2532
KOVQ  TPELS npeEpaL €LoW 0:19 en TPLOV MUEPOY KO
bins [2three 3days lare]. Yetin three days and
851—" 3588 2776—1473 575 1473 2532 2910 1473
adere Papaw TNV KEGAANY GOV ATO OGOV KOL KPELOTEL TE
Pharaoh will remove your head from you, and hang you
1909 3586 2532 2068 3588 3732 3588 3772 3588 4561

emt  £vlov KaL payeTaL TQ  OpPYER TOV 0VPAVOV TAS CAPKAS
upon a timber, and [Pwill eat lthe 2birds 3of the %heaven] the flesh

575 1473 1096—1161 1722 3588 2250 3588 5154 2250
amo cov  40:20 eyevero de €V TN mpepaTn TPUTN  Mpepa
from you. And it came to passin the [“day Ithird], [°day
1078 1510.7.3 * 2532 4160 4224 3956 3588
EVETEWS NV (X [s10) KOL €ETTOLEL TOTOV TACL TOLWS
2the birth lihat it was] of Pharaoh And he made a banquet for all
3816—1473 2532 3403 3588 749.5 2532
TALOLY QUTOV KL eprnodn TOV APXLOLPOX00V KL

his servants, and he remembered concerning the chief wine taster and

3588 746 3588 751.1 1722 3319 3588 3816—1473
TS QPXNS TOV  QPXLOLTOTIOLOV €V  REGO. TV TAUdEY AUTOY
the office of the chief baker in  the midst of his servants.

40:10

2532 600 3588 749.5

1909 3588 746—1473
40 21 KOl QTTOKQTECTICE TOV QPXLOLVOXOO0V

€TL TNV QpPXNV XVTOV

And he restored the chief winetaster to his office,
2532 1325 3588 4221 1519 3588 5495 * 3588—1161
KoL €dwKe TO0 TwoTNPLoY €5 TNV Xerpa Papaw 40:22 ~ov e
and he gave the cup unto the hand of Pharaoh. And the
751.1 2910 2505 4793 1473 -
IEIXLULTOTFOLOV EKPEPLXTEY koo (]'\’VEKprGV QUTOLS I(,I)U'T]d)
ef baker he hung, as [2had interpreted 3to them !Joseph].
2532 3756—3403 3588 749.5 3588 *
40:23 kv ovk epynody ° apxLOWox00s Tov loond
And [3did not remember lthe 2chief wine taster] Joseph,

235 1950 1473
Al emelabBeTo avTOoV

but forgot him.

CHAPTER 41

Joseph Interprets Pharaoh’s Dreams
1096—1161 3326 1417 2094 2250 .
41:1 €YEVETO Se€ peta dvo e mpepor Papan
And it came to pass after two years of days, Pharaoh

1492 1798 3633 2476 1909 3588 4215 2532
ELSEV EVUVTIVLOV WETO ECTOVNL ETTL TOV ‘ﬂ'OTl!,.LOU 41 2 Kou
beheld a dream. He imagined standing at the river. And
2400 5618 1909 3588 4215 305 2033 1016 2570

wWov WOTEP €TL  TOV WOTAPOV aveBoivov emTa Boes  kalau
behold, as if upon the river, ascended seven oxen, good
3588 1491 2532 1588 3588 4561 2532 1006 1722 3588
T® €deL kat eklekTar Tous  oapfL kot €fookovto €V Tw
to the sight, and choice  in the flesh, and grazing in the
884.2 243—1161 2033 1016 305 3326 3778

axu 41:3 oMo de enta Poes avePowov peta TOVTAS
riverbank. And another seven oxen ascended after these

1537 3588 4215 149 3588 1491 2532 3016 3588
TOV TOTQPOV QLEXPAL T €L0€L KAl AeTTAL TOLS

from out of the river, shameful to the sight, and thin in the
4561 2532 3500.1 3844 3588 1016 1909 3588 5491 3588 4215
copéL KoL EVEROVTO Tapa TaS Boas €mL  TO XELNOS TOV  TOTAROV
flesh, and feeding by  the oxen upon the edge of the river.

2532 2719 3588 2033 1016 3588 149 2532 3016
41:4 ke Katehayor aL  emta  Poes ai auoxpar ke AemTon

And [%ate up Ithe 2seven Soxen 3shameful 4and 5thin
3588 4561 3588 2033 1016 3588 2570 3588 1491 2532 3588
TOLS capfL Tas emta Boas Tas KOAQS TO €Ld€EL KAl TOS
6in the 7flesh] the seven oxen that were good to the sight and
1588 3588 4561 1453 1161 2532 1797

eklekTas Tas  oapfL nyephn de Papaw 41:5 ko evvmviacty

choice in the flesh. [Jarose !And 2Pharaoh]. And he dreamed
3588 1208 2532 2400 2033 4719 305 1722
T0  devTepov KoL WBov €ETMTA  CTAXVES aveBawov ev
the second time. And behold, seven ears of corn ascended in
3588 4435.1 1520 1588 2532 2570 2532 2400
T0 TUOpevt €vL EKAEKTOL KOL KOAOL 1:6 kav Wov
the [2lower branch lone], choice and good. And behold
2033 4719 3016 2532 417.2 399.5

ETTA  CTAXVES AemToL kar avepodBopor avedvovTo

seven ears of corn, thin
3326 1473 2532 2666

and destroyed by the wind, grew up
3588 2033 4719

MET QVTOVS 41 KOl KOTETLOV oL ETITQ (TT‘XXUE?
after them. And [7swallowed down lthe 2seven 6ears of corn
3588 3016 2532 417.2 3588 2033 4719 3588

oL AemToL Kot avepodd TOUS ETMTAX CTAXVAS

9 c{) TOVS
3thin 4and S5destroyed by wing] the seven [ears of corn

1588 2532 3588 4134 1453 1161 * 2532 1510.7.3

€EKAEKTOVS KQL  TOVS ﬂ)\npetg %yep de aw Kot Ny
Ichoice 2and 3full arose !And QPharaoh] and it was
798 1096—1161 4404 2532 5015

evvrviov 41:8 €YEVETO B TpwL kot eTapaxin
a dream. And it came to pass in the morning and [2was dlsturbed

3588 5500—1473 2532 649 2564 3956 3588 1834.2
n l{mx*q QUTOV KL QTOCTELAQS €KQAECE TavTas Tovs efnymras

his soul]. And sending, he called all the expositors
* 2532 3956 3588 4680 2532 1334 1473

AlyvmTov kar TarTas Tovs 0odovs auTNs Kal dtMynoaTo QuTols
of Egypt, and all her wise men. And [2described 3to them
" 3588 1798—1473 2532 3756—1510.7.3 3588 518
TO EVUTIVLOV QUTOV KQL OVK MV 0 amayyeNov
his dream. And there was no one reporting
2532 2980 3588 749.5 4314
41:9 kv ehaAnoev o QapxLOLYOX00S mPOos
it to Pharaoh. And [3spoke  lthe 2chief winetaster] to
* 3004 3588 266—1473 363 4594
Dapaw ANEYOV TNV QPOPTLOY [LOV avaﬁtp.vnokw onpepov
Pharaoh, saying, My sin has been called to mind today.
. 3710 3588  3816—1473 2532 5087
41:10 ®apaw wpyrodn TOLS  TOLOLY QVTOV KoL €0eTo
Pharaoh was provoked to anger against his servants, and he put

Papan

1Pharaoh]
1473 3588 *
avto T Papaw
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41:11

1473 1722 5438 1722 3588 3624 3588 749.3 1473—5037
npas ev bVAakn € TO OK® TOV 1'1) tp.a'yem 0V €pE TE
us under guard in the house of the chief guar both me
2532 3588 751.1 2532 1492 1798 297

41:11 kov eldoper  evvmviov apdortepor

KOL TOV QapXLOLTOTOLOV
And we beheld a dream, both of us

and the chief baker.

1722 3571 1520 1473 2532 1473 1538 2596 3588 1473
.EV VUK.TL L EYW KOl QUTOS EKQACTOS KOTQ . TO0 a:UTO\)
in [2night lone], I and he, each according to his
1798 1492 151073—1161 1563 3326 1473 3495
EVUTIVLOV ELDOLEV 41:12 v 3¢ ekeL ped Mpwv veaviokos
dream  we beheld. And there was there withus  a young
3816—" 3588 749.3 2532 1334 1473 2532

maws EBpatos Tov
Hebrew servant of the chief guard.

QpXLLOYELPOY Kat dumynoapeda avto ko
And we described to him, and

4793 1473 1096—1161 2531 4793
CUVEKPLIEY MNP 41:13 e‘yev’q(')'q de kabws cvvekpey
he interpreted to us. And it came to pass as he interpreted
1473 3779 2532 4819 1473—5037 600 1909
npw oVTMW KL ST'UVE B'I] €ELE TE a‘rromx‘ruo"raﬂnvut E€ETTL
to us, so also it came to pass, both me being restored to
3588 746 1565—1161 2910 1161

41:14 a'n-otrwem)uxs de

TNV apXNV €KEWOV d€  Kpepacinval
[3having sent !And

the office, and that one being hanged.

* 2564 3588 * 2532 1806 1473 575 3588
Papan ekaleoge Tov lwond kot €§nyoyor autov amo TOV
2Phara.oh] called for Joseph. And they led him from the
3794 2532 3587 1473 2532 236 3588 4749—1473 2532

OXVPWPIATOS KoL €Eupnoar avtov kat NMANaEay TV CTOANY QUTOV Ko

fortress, and shaved  him, and changed his apparel, and
2064 4314~ 2036 1161 * 4314 >

MNAOe mpos Poapaw 41:15 evme  de DPapoaw mpos loond
he came to  Pharaoh. [3said 'And 2Pharaoh] to  Joseph,
1798 3708 2532 3588 4793—3756 1510.2.3
EVUTIVLOV  €OPOKQ Kat o CVYKPLOY OVK ecTw
[2a dream I have seen], and [2not one interpreting lthere is]
1473 1473—1161 191 4012 1473 3004 191—1473

QUTO €YD BE  QKMKOQ  TEPL GOV AEYOVTWP QKOVGQVTQ €
it.  Butl have heard concerning you, saying, In your hearing
1798 4793 1473 611 *
evvmma ovykpwar  avre  41:16 a-rronptﬂetg Se

[3answering !And 2Joseph]
3588 2316 3756 611

dreams  you interpret them.

3588 * 2036 427
T  Papaw €Lmer avev 70V Beov ovk amokplInTETAL
to Pharaoh sald Without God not shall [2be answered

3588 4992 2980 1161 *

T0  COTNPLOV (I)(xp(xo.\ 41:17 e}\aM](re o€ Papoaw

ldeliverance] for Pharaoh. [3spoke 1And 2Pharaoh]
3588 * 3004 1722 3588 5258—1473 3633 2476 3844
0 loond AEYOV €V T®W VTV® POV OpmY €ECTAVAL TOPQA

to Joseph, saying, In my sleep I 1imagined standing by
3588 5491 3588 4215 2532 5618 1537 3588
70 xe€wos tov  motapov 41:18 kar womep ex ToV
the edge of the river. And asif  from out of the
4215 305 2033 1016 2570 3588 1491 2532 1588

TOTAPOV aveEBairov emTa PoES Koot TW €LDEL KOL EKAEKTAL

river ascended seven oxen, good to the sight and choice
3588 4561 2532 3500.1 1722 3588 884.2 2532 2400
Tals  Capfl KAL EVEROVTO €V T QXL 41:19 kav WBov
in the flesh, and they fed at the reed-grass. And behold,

2033 1016 2087 305 3694 1473 1537 3588 4215

ETITQ 0€S ETEPOL (XVEBO“J’OV OTTLOW QAVTWVY €EK TOV TOTAROV
[2seven 3oxen lanother]| ascended after them from the river,
4190 2532 149 3588 1491 2532 3016 3588 4561
movrnpaL KOL QLOXPAL TO €weL kat AemTor Tous  gapfw
in a sorry state and shameful to the sight, and thin in the flesh,
3634 3756—1492 5108 1722 3650 1093 *

olas OVK ELOOV TOLRVTAS €V OAY ;\{n AvyvmTov
such as I had not beheld such [2in 3the entire 4land %of Egypt
149 2532 2719 3588 2033 1016 3588
QLOXPOTEPAS 41:20 ko katehbayor ar  emTa  Poes
la shameful thing]. And [7ate up Ithe 2seven boxen

149 2532 3016 3588 2033 1016
aurxpm KOl AETTAL TAS €TTA POAS TAS TPWTAS TAS KAAQS KL
3shameful 4and 5thin] the seven oxen - the first, the good and
3588 1588 2532 1525 1519 3588 2836 2532
TOS €EKAEKTAS 41:21 kan €oNABor €1s  TAS KOLALAS QVTOV KOL

3588 4413 3588 2570 2532

the choice. And they went into their bellies. ~ And
3756 1237.1 1096 3754 1525 1519 3588 2836—1473
ov dLadnloL  €YevovTo 0TL €LONABOV €1 TAS KOLALOS QUTWV

it did not [Zapparent Ibecome] that they went into their bellies,

2532 3588 3799—1473 149 2505 2532 3588 746

Kot ot oPELs avTOY aloxpot kaba kar ™Y apxmv
and their appearance was shameful, as also in the beginning.
1825—1161 2837 2532 1492 3825
ekeyeplers de exkoLpn O 41:22 kav edov TONLY

And after awakening I went back to bed. And I beheld again
1722 3588 5258—1473 2532 5618 2033 4719 305 1722
€V TO VTVO POV KAl OOTEP ETTR CTAXVES aveBawov ev
in my sleep. And asif  seven ears of corn ascended in

GENESIS 53

4435.1 1520 4134 2532 2570 243—1161 2033
Tuhpeve €vL wAnpets kar koot 41:23 alhou de €enTO
[Zlower branch lone], full and good. And another seven
4719 3016 2532 417.2 399.5 2192

OTOUXVES AemrToL kot avepodBopor aveVOVTO EXOMEVOL
ears of corn, thin  and destroyed by the wind, grew up  next to
1473 2532 2666 3588 2033 4719

avtov  41:24 kar  katemov oL €TTQ  OTAXVES
them. And [7swallowed down Ithe 2seven 3ears of corn

3588 3016 2532 417.2 3588 2033 4719
oL AeTTOL KOL (xvep.od)ﬂo oL TOVS ETMTA OTAXVAS

4thin  Sand 6destroyed by the wind] the seven [%ears of corn
3588 2570 2532 3588 4134 2036 3767 3588 1834.2 2532
TOVS KOQAOVUS KoL  TOVS 'n')ﬂ]pets‘ eLTa ovr TOols  e€EnymTans Ko
lgood Z2and 3full]. I told ir then to the expositors, and
3756—1510.7.3 3588 518 1473—1473 2532 2036—*
ovK MY o  amayyelov poravio 41:25 kar evmer Ioond
there was no one reporting it to me. And Joseph said
3588 * 3588 1798 * 1520—1510.2.3 3745
TW (I)apotm TO EVVTTVLOV (I)apam ?V E€ETTLYV oo
to Pharaoh, The dream of Pharaoh is one. As much as
3588 2316 4160 1166 3588 * 3588 2033
o Oeos momoeL ederge T0 Popan 41:26 v  emrta
God will do, he has shown to Pharaoh. The seven

1016 3588 2570 2033 2094  1510.2.3 2532 3588 2033 4719
foes QL KQAQL €WTQ €T €C0TL KOL OL  €TTX OTOXVES
[20xen lgood 4seven Dyears 3are] and the seven [2ears of corn
3588 2570 2033 2094 1510.2.3 3588 1798 * 1520—1510.2.3
oL kalou emTa €T  €oTL 70 evvmior Papan €V €0TL

lgood 4seven Syears 3are]; the dream  of Pharaoh is one.

2532 3588 2033 1016 3588 3016 3588 305 3694

41:27 kv v emta Boes ar AemTanL Al avafatovoal oTLo®

And the seven [20xen Ithin], the ones ascending after
1473 2033 2094 1510.2.3 2532 3588 2033 4719 3588 3016
QUTOV ETTTO €TM €ETTL KQL ou ETTTA OTAXVES oL AemToL
them, [2seven 3years lare]; and the seven [%ears of corn Ithin
2532 417.2 2033 2094 1510.2.3 1510.8.6 2033

koL avepodopor ETTA  €TY] €CTL  €COVTOL emTa
2and 3destroyed by the wind Oseven 7years Sare] - there will be seven

2094 3042 358871161 4487 3739 2046 *

€TN XL}LO\J 41 28 TO E PN 1] ELPNKX d)ﬂl oxmw

years of famine. And the saylng which I have said to Pharaoh

3745 3588 2316 4160 1166 3588 * 2400

oo o 0Oeos ToLEL edete T Papaw 41:29 Wov

3as much 1God 2will do] to show Pharaoh. Behold,

2033 2094 2064 21122 4183 1722 3956 1093

ETITQ €TN) €PXETAL evinria 11'0)\)\1] €V Taom Yn

for seven years there comes [2prosperity lgreat] in all the land
2240—1 161 2033 2094 3042

va'n'"rou 41:30 nkevde €ETTA €T  ALpOV

of Egypt. But there will have come seven years of famine

3326 3778 2532 1950 3588 4140 3588 1510.10 1722

META TAUTA KOL ETLANCOVTAL ™S TANCPLOVNS TNS ECOPEVYS €V

after these, and they shall forget the fullness eing in
3650 * 2532 355 3588 3042 3588 1093 2532
oA ALYyvTT® KOl QVOA®TEL Apos v yqv  41:31 ko
all Egypt, and [3will consume 1the 2famine] the land. And
3756 1921 3588 2112.2 1909 3588 1093 575

VK emryroodnocerar v evinria €L TNS YNS QTO
[5shall not “be realized Ithe Zprosperlty] in the land because of
3588 3042 3588 1510.10 3326 3778 2478 1063 1510.8.3

TOU ALMOV TOVU ECOLEVOV METO TOUTO LOXVPOS Yap €CTOL
the famine being after these rhings, [4strong !for 2it will be
4970 4012—1161 3588 1208.1 3588 1798
gdhodpa 41:32 mep1 de TOV DEVTEPMT UL TO EVVTIVLOV
5exceedmgly] And concerning the repetition of the dream
1364 3754 227—1510.8.3 3588 4487 3588 3844
@apam s oTL alnbdes ecTaL 70 pa 70 ‘mxp(x
to Pharaoh twice, ifis because [Swill be true lthe 2saying 3by
3588 2316 2532 5035.1—3588—2316 3588 4160 1473 3568 3767
70V Oeov KOL TAXVVEL O 0509 TOV TTOLNOoAL QXVTO 41 33 vy ovv
4God], and God will hasten todo it Now then,
4629.4 444 5429 2532 4908 2532 2525
okedan avBpemor dpovipor KaL oVveTOV KOL KQTQOTNOOV
look about fora man intelligent and discerning, and place
1473 1909 1093 y 2532 4160—* 2532
QUTOV €TL s AL'YU‘ITTO'U 41 34 KOL  TomoaTm (I)apaw KQu
him  over the land of Egypt. And let Pharaoh make and

2525 5116.1 1909 3588 1093 2532 633.5
KQTQOTNOATO TOTAPXAS €L TNS YNS KOl QTWOTELTTOCATOTXY
place toparchs over the land. And let them take a fifth

3956 3588 1081 3588 1093 * 3588 2033 2094

YT TQ YEVVNPOTH TNS s Al‘y\]‘ﬂ'TO'U TOV ETTTQ E€ETOV
of all the produce of the land of Egypt, of the seven years
3588 2112.2 2532 4863 3956 3588
™ms evinrias 41:35 kov cvrayayeTooav TarTAL TO
of prosperity! And let them bring together all the
1033 3588 2033 2094 3588 2064 3588 2570 3778 2532
Bpopate TOV ETNTA  ETOV  TOV EPXOUEVOV TOV KAA®OV TOVTOV KoL
foods [3seven Dyears 2coming 4good lof these]. And
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54 FENEXXIX

4863 3588 4621 5259
ocvvaxdnrtw o ouwosvmo xewpa Dapao dp,orra
let them bring together the grain under the hand of Pharaoh foo
1722 3588 4172 5442 2532 1510.8.3 3588 1033
€V TALS TONETL (})vhaxﬂn‘rm 41:36 ko eorar TQ POLAT
[2in 3the 4cities Ito be guarded]. And [4shall be the 2foods
3588 5442 1722 3588 1093 1519 3588 2033 2094 3588 3042
Ta mebvAaypeva €v M €S T €mTA €T TOV  ALpov

3being guarded] for the land in the seven years of the famine,
3739 151086 1722 1093 . 2532 3756—1625.3

€covTaL €V AvyvnTov KaL ovk ekTpLnoeTal

whlch will be in the land of Egypt, and [3shall not be obliterated

5495 * 1033

3588 1093 1722 3588 3042 700 1161 3588 4487
g ev Tov Mupov  41:37 npece de g

lthe land] in the famine. [*was pleasing !And che saymg]

1726 . 2532 1726 3956 3588 3816—1473

evavTor Papom KAl EVAVTLOV TAVTOV TOV TOLSWY QUTOV
before  Pharaoh, and before all his servants.

Joseph Made Ruler Over Egypt

2532 2036—* 3956 3588 3816—1473 3361 2147
41:38 kot eLme Papan TACLTOLS TOLGLY RVTOV Y]  €VPICOMEV
And Pharaoh said to all his servants, Shall we find
444 5108 3739 2192 4151 2316 1722 1473 2036
avBpwmor ToLVTOY 05  €XeL Wrevpa Beov  ev avte 41:39 €LTTe
[2a man  lsuch] who has spirit of God in him? [3said
1161 ¢ 3588 * 1894 1166—3588—2316 1473 3956
de Dapan 70  loond €mewdn €delgev o beos oo mavTa
1And 2Pharaoh] to Joseph, Since God showed you all
3778 3756—1510.2.3 444 5429 2532 4908
TOUTQ OVK €T  avOpmTOs GPOVLPLOTEPOS KOL CUVETWTEPOS

these things, there is not a man more intelligent and more discerning
1473 1473 1510.8.2 1909 3588 3624—1473 2532 1909 3588
oov 41:40 ov eoy ETL T® OLK®W MOV KOL E€TL TO
than you. You will be over my house, and by
4750—1473 5219 3956 3588 2992—1473 4133 3588 2362

OTOMLATL OOV VITARKOVJUETOL TTXS O

Aaos pov TANY T0v Opovov
your mouth [3shall obey lall

2my people], except for the throne

5242 1473 1473 2036 1161 * 3588 *
vmepeEn oov e'ym 41:41 evme de aw 70 loond
[Zw1ll excel 3you I]. [3said 1And ZPharaoh] to Joseph,
2400 2525 1473 4594 1909 3956 3588 1093 *

wov KAOLOTNUL €  OMPEPOY €TL  TaoNS TS YNS AvyvmTov
Behold, I place you today over all the land of Egypt.

2532 4014—* 3588 1146 575 3588 5495—1473
41:42 kar_ mepreropevos Papan TOV SAKTUALOY QATTO TNS XELPOS QVTOV

And Pharaoh removing  the ring from his hand,
4060 1473 1909 3588 5495 * 2532 1746 1473
weplednker avrtov em v xewpa lwond KaL  €VEdVOEr auTov
put it upon the hand of Joseph. And he put on him
4749 1039 2532 4060 2827.2 5552 4012 3588
TTOANY [livo'o‘wnv KoL TEPLEdNKE KAOLOV XPLVOOVY TEPL  TOV
[Qapparel fine linen], and he put a collar of gold about
5137—1473 2532 307 1473 1909 3588 716
Tpaxmiov avrov 41:43 kot aveBiBacer autov em To  appa
his neck. And he transported him  upon [Schariot
3588 1208 3588 1473 2532 2784 1715 1473 2783
70 Sem-epov TV eUToY Kot exkmnpuiev epTPocder avTov KMPVE

2second lhis]. And [2proclaimed 31n front of 4him la herald].

2532 2525 1473 1909 3650 1003 * 2036
KOL KOTEGTTNOEY quTov €d  OANS yns Avyvmrov 41:44 evme
And he placed him over rhe entire land of Egypt. [3said
1161 * 3588 * 1473 * 427 1473 3756 1808
de Papaw T Iloond eyo Papaw avev  oovovk eEaper
1And 2Pharaoh] to Joseph, I am Pharaoh, without you not [Zshall lift
3762 3588 5495—1473 1909 3956 1093 * 2532
ovbels TNV XELPA AVTOV ETL  TACNS YNS Avyvrrov  41:45 ke
lanyone] his hand over all the land of Egypt. And
2564—* 3588 3686  * 2532 1325
ekaleoge Papaw 70 ovopa loond \Ifov(')oudxxvnx KQL €dWKEV
Pharaoh called the name of Joseph, Psonthomphaneek. And he gave
1473 3588 * * 2409  * 1473
avtew ™V Aceved Ov'ya'repa IHetedbpn  repews HArovmolews avtw
to him Asenath, daughter of Potipher, priest of Heliopolis, to him
1519 1135 —1161 1510.7.3 2094 5144 3753
ers yovawa 41:46 Ico(rnd) de mv €eTOV TPLAKOVTQ OTE

as  a wife. And Joseph was  [2years old 1thlrty] when
2476 1726 * 1161
€0 evavtiov Papan ﬁa(n)\ems‘ Awu‘rrﬂrm) e§1])\0 de
he stood before  Pharaoh, king Egypt. [?went forth 1And
* 1537 4383 * 2532 1330 3956 1093

ek  TmposwTov Papan Ko dtnAe TACAY YNV

ond
2Joseph] from the face  of Pharaoh, and went through all the land

2532 4160 3588 1093 1722 3588 2033 2094 3588
van-rou 41:47 ko STOMCEV N YN €V TOLS EWTE ETEOL TS
of Egypt. And [%had Ithe %land] in the seven years
21122 1403.1 2532 4863 3956 3588
evinrias dpaypara  41:48 kar cvrmyaye TAVTR TR

prosperity of sheaves. And was brought together all the

41:36
1033 3588 2033 2094 1722 3739 1510.7.3 3588 2112.2 1722
Bpopata TOV €T €TOV €V OLs v evinriae  ev
foods of the seven years, in which there was prosperity in
3588 1093 * 2532 5087 3588 1033 1722 3588 4172 1033
™ YN Avyvmtov kot ednke Ta Bpopata ev  Tais moleot popaTa
the land of Egypt. And he put the foods in the cities. Foods
3588 3977.1 3588 4172 3588 2945 1473 5087 1722 3778

TOV TEIWV TNS  TONEMS TOV KVKA® auTns ednkev ev  avtn
of the plains in the city round about it, he put in it.

2532 4863—* 4621 5616 3588 285 3588
41:49 kav ovvyyayev Ioond GLTOV WOEL TNV QUPOV TYS
And Joseph gathered together grain as the sand  of the

2281 4183 4970 2193 3756 1410 705 3756
Balaoons woAvy cdhodpa €S OoVK MdVVATO apipnoon ov
sea, much exceedingly, until not were they able to count iz, [3no
1063 1510.7.3 706 3588 1161 * 1096 5207
Yap nv apdpos 41:50 70 S Iwomd eyevovto vioL
for 2there was] number. And to Joseph were born [2sons
1417 4253 3588 2064 3588 2033 2094 3588 3042 3739 5088
dvo mpo Tov eNbew Ta €T €TN] TOV ALpOV 0VS  E€TEKEV

ltwo], before the coming of the seven years of famine, which [2bore
1473 - 3588 2364 . 2409  *
avto  Acevved 111 Ovyatyp lletedbpn tepews HAvovmolews
3to him lAseneth], the daughter of Potiphera, priest of Heliopolis.
2564 1161 * 3588 3686 3588 4416
41:51 exareoe de Iwoond 70 ovopaTOV  TPWTOTOKOV M(xu(xo‘(n]
[3called !And 2Joseph] the name of the first-born, Manasseh,
3754 1950—1473 4160 3588 2316 3956 3588 4192—1473
ot emAabectar pe emomoer o feos  maVTOVY TOVY TOVWY KOV
for [3me forget 2made 1God] all my miseries,
2532 3956 3588 3588 3962—1473 35891161 3680
KOL TOVTOV TV Tov matpos pov  41:52 70 e ovopa
and all of the things of my father. And the name
3588 1208 2564 * 3754 837 1473 3588 2316 1722
T0V  devTepov ekaleogev Ebparp ot 1]2v§1|0'e g,e o Oeos ev
of the second he called, Ephraim, for [2increased 3me 1God] in
1093 5014—1473 3928—1161 3588 2033 2094 3588
o2 Tamewncens pov  41:53 wapnrlov de T emTa emn ™S
the land of my humiliation. And went by the seven years
21122 3739 1096 1722 3588 1093 * 2532
evOnras o €YEVOVTO ev ™ yn Avyvarov 41:54 ke
of prosperity, which came to pass in the land of Egypt. And
756 3588 2033 2094 3588 3042 2064 2505 2036—*
1]5p§a~ro TQ  E€TT® €T TOV ALpov epxeocbaL kabo evimev Ioond
began Ithe 2seven 3years 4of famine] to come as  Joseph said.
2532 1096 3042 17223956 3588 1093  1722—1161 3956 3588 1093
KOL EYEVETO Alpos €v maon TN YN €V de TaeN ™) YN
And there became famine in all  the earth;butin all  the land
1510.7.6 740 2532 3983 3956 3588
va'n'"rou imoav apTou 41:55 kav emewase macam
of Egypt there were bread loaves. And [Shungered lall  Zthe

1093 * 2896 1161 3588 2992 4314 4012
X*q Avyvmtov  ekpage Aaos wpos Papaw TEPL
land ‘ot Egypt]. [4cried out 'And Zthe 3people] to  Pharaoh for

740 2036 1161 * 3956 3588 * 4198

apTov ele  de aw Aol Tols AvyvnTiols mopevesde
bread loaves. [3said 1And 2Phataoh] to all the Egyptians, You go
4314 * 2532 3739 1437 2036 1473 4160 2532
mpos lwond kar o €qV €LTTE v ToWmoQaTE 41:56 xar
to  Joseph and what ever he says to you, you do it! And
3588 3042 1510.7.3 1909 4383 3956 3588 1093 455 1161
o Apos mv €TL  TPOCWTOV TACNS TNS YIS avenie Oe
the famine was  upon rhe face of all the earth. [3opened 1And
* 3956 3588 4619.1 2532 4453 3956 3588 *

loond  mavtas Tovs oLTofolwvas kol eTwAEL TAGL TOLS ALYVTITIOLS
2Joseph] all the granaries, and sold  to all the Egyptians.

2532 3956 3588 5561 2064 1519 * 59 4314

41:57 kav mwacar av  xopar MAOov eis AvyvaTov ayopalew wmpos
And all the regions came to Egypt to buy from

. 1947.2 1063 3588 3042 1722 3956 3588 1093

loond emekpatnoe yap o Apos ey maom TN YN

Joseph, [4prevailed lfor 2the 3famine]in all  the earth.

CHAPTER 42

Joseph’s Brothers Seek Food in Egypt
1492 1161 * 3754 1510.2.3 4621
42:1 wov de lakwP o0TL €0TL  GLTOV TIPACLS €V
[3beholding !And 2Jacob] that there is grain for sale in
- 2036 3588 5207—1473 2444  4468.2 2400
AL’YU'ITTN ELTTE TOLS VLOLS XVTOV WATL pcx(‘)vuevre 42 2 wWov
Egypt, said to his sons, Why are you lazy? Behold,
191 3754 1510.2.3 4621 1722 * 2597 1563 2532
AKNKOQ 0TL €0TL ouTos €v AlyvmTo KkaTafnTe €ker  Kat
I have heard that there is grain in Egypt;  go down there and

4237.2 1722

41:54 tAld. ovk noav — there were no.

THE ArosTtoLic BIBLE PoLyGcLOTO
ISBN 0-9632301-1-5
www.apostolicbible.com



42:3 GENESIS 55
4248.1 1473 3397 1033 2443 2198 1537 1473 1520 2532 2983 3588 80—1473 1473
mpueohe mMmpww  pkpa Bpopata wa {opev E§ Vpwv  eva Kot AaPete Tov adeAdov vpwv vpEls
buy for us a small amount of foods  so that we should live [2from 3you lone], and take your brother  with you;
2532 3361 599 2597 1161 3588 80 1161 520 2193 3588 5318 1096 3588
kot pn  amobaveoper 42:3 kaTtefnoav de oL adeldor de  amaxOnte ews Tov doavepa geveo‘ﬂat TQ
and not die! [6went down !And 2the 4brothers | but you shall be taken away until [3apparent 2become
* 3588 1176  4248.1 4621 1537 * 3588 4487—1473 1487 226 2228 3756 1490 3513 3588 5198.1
loon oL deka mplacBar ouvtov €§ Avyvmrov  42:4 7ov ppaTa vuwr €v alnbevere N OV €LJE UM YN TNV VYLELQV
Sof _]oseph] the ten, to buy grain from Egypt. lyour saylngs], if you be truthful or not; but if not, by the health
1161 3588 80 3756 649 3326 2229 2685—1510.2.5 2532 5087 1473 1722
de Bevuxp.w T0v  adeldov Im(rnd) ovK QTECTELNE pETQ @mpam N Py kataokomoreote 42:17 kar ebeto avrovs €v
But Benjamin the brother of Joseph was not sent with of Pharaoh, assuredly you are spies. And he put them in
3588 80—1473 2036—1063 3379 4819 5438 2250 5140 203671161 1473 3588 2250 3588
TV adeAdo avTov eLme yap M) TTOTE oupBn dbuvlakn rgxepas TPELS 42:18 evme de avTols TN €pa TN
his brothers,  for he said, lest at any time should come to pass prison [#days lthree]. And he said to them [2day lon the
1473 3119 2064 1161 3588 5207  * 5154  3778—4160 25322198 35882316 1063 1473 5399
QUT®  podaKue 42:5 nABov e oL vor  lopanh TpLTN  TOUTO TooaTekaL {nocecle  Tov Yeov ‘}((xp eyo poPovpan
to him an infirmity. [Scame 1And Z2the 3sons “of Israel] 2third], You do this andyou shall live! [4God lfor 21 Sfear].
59 3326 3588 2064 1510.7.3 1063 3588 3042 1722 1487 1516—1510.2.5 80—1473 2722 1520
ayopalew peta TV epxopevwy nv Y Apos ev 42:19 ev  eypmrcoLecTe adeldos vpwv KaTaoXednTw €is
to buy with the ones coming; for 2the 3fam1ne] If you are peaceable, [3of your brothers llet 4be held Z2one]
1093 * *—1161 1510.7.3 3588 758 3588 1093 1722 3588 5438 1473—1161 897.2 2532 520
Xavaov 42:6 Twond de v o apxwv ';] s ev ™ Jvlakn oavToLde Badioate Kol aTOYXYETE
the land of Canaan. And Joseph was  the ruler of the land. in the prison; but you yourselves proceed and take back
3778 4453 3956 3588 2992 3588 1093 2064 1161 3588 3588 60.1 3588 4619.3—1473 2532 3588 80
0VUTOS ETTOAEL TOVTL T® AO® ™ms Yns €ANBovres de oL Tov ayopacpov Tns ourodooias vpev  42:20 kav Tov adedov
He sold to all the people of the land. [?coming !And Z2the the purchase of your provision. And [4brother
4352 1473 1909 4383 1909 1473 3588 3501 71 4314 1473 2532 4100 3588
uSe)\ oL Itmr nd TPOCEKVINOAY QUT®O €Tl TPOTOTOV €L VPWV TOV VEWTEPOV QYXYETE  TPOS ME KAl TLOTEVOMCOVTAL TQ
3brothers “of _]oseph] did obeisance  to him upon their face upon 2your 3younger lyou lead] to  me, and I will trust

3588 1093 1492 1161~ 3588 80—1473

™My ynv 2:7 Bov de lwond 7Tovs aderdovs avrov
the ground. [3beholding 1And 2Joseph] his brothers,
1921 2532 2451 575 1473 2532 2980 1473
ETTEYV® KoL MANOTPLOVTO QT QUTOV KOL EAQANGEV QUTOLS
recognized and alienated himself from them, and he spoke to them
4642 2532 2036 1473 4159 2240

OKAMpa Kl €mev  autols  mobev nKoTE

hard. And he said to them, From what place have you come?
3588—1161 2036 1537 1093 * 59 1033

oL de ELTIOV €K Xavaav  ayopacor BpopaTte

And they said, From out of the land of Canaan, to buy foods.
1 1 3588 80—1473 1473—1161 3756

42: 8 ewe‘va loond Tovs adeddovs avTov avToL d€ OVK
[3recognized 1And 2Joseph] his brothers, but they did not

1921 1473 2532 3403—* 3588 1798—1473

ETTEYVOT AV QVTOV kot epvnodn Ioond TWV EVVTVLOV QVTOV

recognize him. And Joseph remembered his dreams,

3739 1492—1473 2532 2036 1473 2685—1510.2.5

€Wer avTos

of which he himself beheld,

KQL €uTTev QUTOLS KOTOAXOKOTIOL ECTE
and he said to them, You are spies

2657 3588 2487 3588 5561 2240

KaTOVONOAL TQ  LXVY TS Xopas mkote

to study the tracks of the place inwhich you have come.
3588 1151 2036 3780 2962 3588 3816—1473 2064

42:10 ov de evmav ovxL Kupte ot Towdes cov  MAOopev

And they said, Not so O lord, your servants have come

42481 1033 3956—1510.24 5207 1520 444
wpracOoar Bpopara  42:11 wavres eoper vior evos avBpwmov
to buy foods. We are al sons of one man;
1516—1510.2.4 3756—1510.2.6 3588 3816—1473 2685

ELPNVLIKOL ETEV OVK €ELoLw oL 'n'ott?)es‘ oov KATXOKOTTOL
we are peaceable. [2are not Your servants] spies.
2036— 1161 1473 3780 235 3588 2487 3588 1093
42:12 euvme de QUTOLS  OVXL GAA Ta wxvm ms X”qs
And he said to them, No, but [3the 4tracks %of the ®land
2064 1492 3588 1161 2036 1427 1510.2.4
'q)tﬂe‘re o€y 42:13 o de evmav OwdeKn €T NEV
lyou came 2to behold] And they said, [3twelve 'We are
3588 3816—1473 1722 1093 * 2532 2400
oL ToLdES TOV uﬁe)\d)m ev  ym Xavaov KoL Wov
2your servants] brothers in  the land of Canaan; and behold
3588 3501—1473 3326 3588 3962—1473 4594 3588—1161
0 VeWTEPOS MWV LETQ  TOVU TIQTPOS NUWV CNUEPOV O DE
our younger brother is with our father today, and the

2087 3756 5224 2036 1161 1473 *

€TEPOS OVX vmapxer 42:14 ewme  de avTols loond
other does not exist. [3said !And 4to them 2Joseph],
3778 1510.2.3 3739 2046 1473 3004 3754 2685—1510.2.5
TOUTO €CTW © Ko VMW NEYWV OTL  KOTQOKOTOL ECTE
This isit  that I Eave said to you, saying that, You are spies.

1722 3778 5316

3513 3588 5198.1 *
42:15 ev  TovTR havelsde

™Y vyewar Popan

In this you shall appear exposed, by the health of Pharaoh,
3364 1831 1782 1437 3361 3588
ov ) eEeNOnTe evtevhev eav pm
in no way should you go forth from here, if [4should not
1473 3588 3501 2064 5602 649
aﬁe)\(boq uu.mv o VEWTEPOS €ANON  wde 42:16 amocTelaTe

3brother lyour 2younger] come here. You send

4487—1473 1490 599 4160—1161 3779 2532
pNRaTe VRwY €Lde pn  amodaverobe emomoar de ovtws 42:21 ko

your sayings; but if not you shall die. And they did so. And
2036 1538 4314 3588 80—1473 3483 1722 266 1063
ELTIEV €KQAGTOS TPOS TOV ODEADOV QUTOV VAL €V  QUapTLaLS Yap
said each to his brother, Yes, [3in 4sins or
151024 4012 3588 80—1473 3754 5237 3588
€opev TEPL 70V 0OEADOV NUOY OTL VTEPELSOMEY TNV
2we are] on account of our brother, for we overlooked the
2347 3588 5590—1473 3753 2610.2 1473 2532 3756
OAWsy TS PUXNS AUTOV OTE  KOATEDEE TO MNUWVY KAL OVK
affliction of his soul, when he besought us, and we did not
1522 1473 2532 1752 3778 1904 1909 1473
€LCNKOVGQUEY QUTOV KOL EVEKEV TovTOV €mMABer €dp  mpas
listen to him, and because of this has come upon us
3588 23473778 1161 * 2036 1473

N OAws vy 42:22 aﬁokpteets‘ de PovBnr euvmev avrols

this affliction. [3answering !And 2Reuben] said to them,
3756 2980 1473 3004 3361 91 3588 3808 2532
oK EAQANCA VLY  AEYWV UM adkNoNTE TO TALdAPLOY KL
Did I notspeak  to you, saying, Do not wrong the lad, and

3756 1522 1473 2532 2400
ovk ELONKOVTQTE LOV KAL L3OV T0  QLILQ QUTOV ek{nTeLTaL
you did not hearken to  me? And, behold, his blood is required.
1473—1161 3756 1492 3754 191—* 3588—1063
42:23 avroLde ovk noewcar o1t akovel loond o yap

3588 129—1473 1567

And they did not know that Joseph heard, for the
2058.1 303.1 1473 1510.7.3 1161 575
EPPNVEVTNS AV LETOV QVTOY NV 42:24 anouwpad)ets de am
translator  [2between 3them lwas]. [3turned 1And “from
1473 2799 * 2532 3825 4334 4314 1473

avTov ekhavoer loond kor waAlw mwpoomAbe TPOS AVTOVS

5them 6and wept 2Joseph]. And again he came forward to them,
2532 2036 1473 2532 2983 3588 * 575 1473 2532 1210
KQL ELTTEV QUTOLS KL €AQBE TOV JUNEMV QT  QUTOV KAl €dMTEV
and spoke to them. And he took Simeon from them, and tied

1473 1726 1473 781 1161 * 1705
avrtov evavtiov avtov  42:25 eve-ret)ux-ro o€ loond epmAnoar
him before them. [3gave charge !And 2Joseph] to fill up
3588 30—1473 4621 2532 591 3588 694—1473

T QYYELX QVTOV oLTov KQL amodovral TO APYVPLOY XVTOV
their containers of grain, and to give back their silver

1538 1519 3588 4526—1473 2532 1325 1473 1979 1519

EKQCTO €IS TOV COKKOV QUTOV KOL DOVVAL QUTOLS ETLOLTLOMOV €LS

to each in his sackcloth, and to give them provisions in

4140 1519 3588 3598 2532 1096 1473 3779 2532
TANC POV €ELS TNV 030V Kot eyevnim aurtols ovTes 42:26 koL
plenty for the journey. And it became to them so. And
2007 35884621 1909 3588 3688—1473 565 1564

€TTLOEVTES TOV TLTOV €L

placing the grain upon
3089 1161 1520

42:27 )\vmxg d€ el

TOVS 0VOVS VTRV aTnAbov ekeLlfev
their donkeysthey went forth from there.

3588 3139.2—1473 1325 5527
TOV POPCLTTOY QUTOV J0VPAL XOPTOOT LT

[untying 'And Zone] his bag to give fodder
3588 3688—1473 3739 2647 2532 1492 3588 1199 3588
TOLS OVOLS QUTOV 0V KOTEAVO OV KoL €LOE TOV BECMOV  TOV
to  his donkeys, where they rested, and he beheld [2bundle
694 1473 2532 1510.7.3 1883 3588 4750 3588  3139.2
QPYUPLOY QUTOV Kol MY ETAV®O TOV GTOPATOS TOV  RLAPCLTTOV
3of silver lhis], for it was upon the mouth  of the bag.
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56 FENEXXIX

2532 2036 3588 80—1473 591 1473
42:28 kot evme  Tois adeldois avTov amedodn rou
And he said to his brothers, [3has been given back *to me
3588 694 2532 2400 3778 1722 3588 3139.2—1473 2532 1839
TO  QPYVPLOVY KAL LOOV  TOVTO €V  T® MOPOLTTO Lov kot efeotn
Ithe 2silver], and behold, this is in my bag. And it startled
3588 2588—1473 2532 5015 4314 240 3004
N KaPIL AVTOY KoL eTapaxdnocav !)09 aAAMAovs  AeyovTes
their hearts, and they were disturbed, [“to 3one another lsaying],
5100 3778 4160—3588—2316 1473 2064—1161 4314 *
TU T0VT0 emonoev 0 Beos qpww_ 42:29 nABov de wpos lakwp
What is this God has done to us? And they came to  Jacob
3588 3962—1473 1519 1093 . 2532 518 1473

TOV TOTEPQ RVTWV ELS YNV Xavaov KOL QTNYYELNQY QUTW
their father  in the land of Canaan And they reported to him

3956 3588 4819 1473

TAVTA T ocvpfavTa QUTOLS )\e'yom'ee 42:30 Aeha)ﬂ]xev
all the things coming to pass to them, saying, [7spoke
3588 444 3588 2962 3588 1093 4314 1473 4642

) avbpwmos o KUPLOS TN 'x 11'[)09 nras okAnpa
IThe 2man 3the 4master ’of the ©land] t us hard,
2532 5087 1473 1722 5438 5613 2684 3588 1093
ket €0eTo Mpas € Gulakmn OS  KATROKOTEVOVTRS TV YNV
and put us in prison as  spying out the land.

2036—1161 1473 1516—1510.2.4 3756—1510.2.4 2685
42 31 ELTTOLEV SE QUTW ELPMNVLIKOL ETLEY OVK ECULEV KATOAOTKOTOL
And we said to him, we are peaceable we are not spies.
80 1510.2.4 5207 3588 3962—1473 3588 1520 3756
42:32 Bmﬁeku adeAdoL ETLEY VLOL TOV TTATPOS NUWV O

€ls ovyx

Twelve brothers we are, sons of our father; the one does not
5224 3588—1161 3397 3326 3588 3962—1473 4594 1722
vmapxeL o de ILLKPOS  METQ  TOV TQTPOS NPWV CTUEPOV €V
exist, and the younger is with our father today in
1093 . 2036 1161 1473 3588 444 3588
N Xavaov 42:33 evme e pw o avBpwTos o
the land of Canaan. [8said !And Yo us 2the 3man 4the
2962 3588 1093 1722 3778 1097 3754 1516—1510.2.5
KUPLOS NS INS €V TOVTW YVWOORAL OTL ELPYVLKOL ECTE
5master bof the “land], By this I will know that you are peaceable,
80—1473 863 1520 5602 3326 1473 3588—1161
adeldov vpov adeTe eva ®WO€e PET  €MOV  TOV DE
[3of your brothers lyou leave 2one] here with me, and the
60.1 3588 4619.3 3588 3624—1473 2983
ayopaspor TS OLTOD0CLAS TOV  OLKOV VWV AaPovres
purchase of the provision for your house having taken,
565 2532 71 4314 1473 3588 80 1473 3588
ameNBeTe 42:34 koL ayayete wpos pe Tov adehdov vumv TOV
you go forth! And you lead to  me [3brother lyour
3501 2532 1097 3754 3756 2685 1510.2.5 235 3754
VEWTEPOV  KOL YPOOORAL OTL OV  KOTAOKOTOL ECTE A\ o7

2younger], and I shall know that [2not 3spies lyou are], but that
1516—1510.25 2532 3588 80—1473 591 1473
ELPNVLKOL EGTE Kot 70V adeAdov vpov amodwon vy
you are peaceable, and [3your brother I will give back 2to youl],

2532 3588 1093 1710 1096—1161 1722 3588
KoL TN '%/ epTropevese 42:35 €YeveTo de e T
and [21n the Sland lyou can trade]! And it happened in

2621.1—1473 3588 4526—1473 2532 1510.7.3 1538 3588

KQTQKEVOUY QUTOVS TOUS CQKKOUS QUTOV KL NV €KACTOV O
their emptying their sackcloths, and there was [3in each

1199 3588 694 1722 3588 4526—1473 2532 1492
BECHOS  TOU QPYUPLOV €V T® COKK® QUTOV KoL €30V

la bundle 2of silver] in their sackcloth. And they beheld
3588 1199 3588 694—1473 1473 2532 3588 3962—1473 2532

TOVS DECLOVS TOV QPYVUPLOV QUTOV QUTOL  KOL 0 TATNP QUTOV KL
the bundles of their silver  to them, and their father; and
5399 2036 1161 1473 . 3588 3962—1473

epopnOncar 42:36 erme de aviots  lakwP o  mammp avrwv
they feared. [4said 1And 5to them 2Jacob 3their father]
1473—815.1 . 3756—1510.2.3 * 3756—1510.2.3

E\JME()&)V OV ECTL
Simeon is not,

€|LE NTEKVWOATE Ioond ovk eomt

You are making me childless; Joseph is not,

25323588 *—2983 1909 14731096 37783956

kot Tov Beviapw Aneabe  em  epe eyevero TOVTA TOVTO

and will you take Benjamin? Uponme has happened all these things.
2036 1161 * 3588 3962—1473 3004 3588 1417 5207

42:37 evne  de Povnv 70 matpL autewv Aeyov T0US V0 Vovs
[3said 1And 2Reuben] to their father, saying, [3two 4sons

1473 615 1437 3361-—71 1473 4314 1473 1325

OV  QTIOKTEWOV €QV PN QYRY®  QUTOV TIPOS O€ 00§
2my !You may kill] if Ido notlead him to you. You give
1473 1519 3588 5495—1473 2504 321 1473 4314 1473 3588

QUTOV ELS TNV XELPX LOV KAYW oVaf®d  QUTOV TTPOS GE 42:38 o
him into my hand, and I will lead him to  you.

1161 2036 3756 2597 3588 5207—1473 3326 1473 3754
de eumer  ov katafnoerar o vios pov ped vpwv ot
And he said, [2shall not 3go down IMy son] with you, for
3588 80—1473 599 2532 1473 3441 2641 2532
o adeddos avTov amEdaVE KoL UTOS LOVOS KOTONENELTTOL KOL

his brother died, and he alone is left behind. And

42:28

4819 1473 3119.1 1722 3588 3598 3739
ovpPnoerTa avTov g.a)\oucur(h]vat €v T 0dw M
suppose it shall come to pass that he be infirm in the way which
1437 4198 2532 2609 1473 3588 1094 3326 3077 1519

eav mopevnobde kar katafeTe pov 70 ympas peTa AvTmMS €LS
ever you go, and you will lead me in old age with distress into

86
adov
Hades.
CHAPTER 43
Joseph’s Brothers Return to Egypt
3588—1161 3042 1765 1909 3588 1093
43:1 ode ALLOS  EVLOXVOEV €mL ™ms  YMs
But the  famine grew in strength upon the land.

1096—1161 2259 4931 2719 3588
43:2 evyevero de NVIKQA CUVETEAECT QY katTadbayew TOV
And it came to pass when they completed eating up the

4621 3739 5342 1537 * 2532 2036 1473 3588
ouTov oV veykay €€ ALYyuTTOvU KQL ELTTEV QUTOLS O
grain which they brought from Egypt, that [2said 3to them
3962—1473 3825 4198 4248.1 1473 3397

TATNP AVTOV  TOALY wopevlevtes mpache Mpw  pukpa

Itheir father], In again going, you buy us a small amount

1033 2036 1161 1473 * 3004 1262.2
Bpopara 43:3 evme  de avto  lovdas Aeyov dixpaprupla

of foods! [3said 1And 4to him 2Judah], saying, [3bore witness
3140 1473 3588 444 3588 2962 3588 1093 3004
LELAPTUPNTAL YUY O avdpwmos 0 KvpLos TS YNS  Aeywv
Iby testifying OSto us !The 2man],  the master of the land, saying,
3756 3708 3588 4383—1473 1437 3361 3588 80
oK oecle T0 TPOCTWTOV POV €V M 0 ade)
You shall not see my face if [4should not 3brother
1473 3588 3501 3326 1473 2064 1487 3303 3767
up.mv o vewTeEPOs ped  vpowv e)\()'q 43:4 v  pev owvv
lyour 2younger Swith 7you S5come]. If then,
649 3588 80—1473 3326 1473 2597 2532
amooTeEAANS Tov adeldov mpov ped mMpov katafnoopeda  kan
you send our brother with us, we will go down and
59 1473 1033 1490

QYOPUTONEY TOL Bpopara 43:5 eLde pn QTOTTEAANS

buy for you foods. But if you do not send

3588 80—1473 3326 1473 3756 4198 3588—1063

Tov adeddov npov ped npov ov mwopevoopeda o yap
our brother with us, we will not go, for the

444 2036 1473 3004 3756 3708 1473 3588 4383

avfpwTos eLmey MUY AeYwV Ovk oerle pov 70 TPoOTWTOV

man said to us, saying, You shall not see my face
1437 3361 3588 80 1473 3588 3501 3326 1473 15103
€av p o oadeldos vuo.w o vem-repog VRV

if  [4should not 3brother lyour 2younger Wlth Tyou ?be].
2036 1161 * 5100 2554 1473 312
43:6 €Lme  de lopamA T EKQAKOTOLNTATE JLE avayYELAavTes
[3said 1And 2Israel], Why did you do evil 70 me announcing
3588 444 3754 1510.2.3 1473 80 3588 1161
TO avfpomo oTL  €oTW  Vpw adeldos 43:7 o de
to the man that there is to you a brother? And
2036 2065 1905 1473 3588 444 2532
€Ly €POTWY ETINPOTNCEV 'mJL s o avBpwTos kot
they said, In asking, [3asked fus  lthe 2man] also about
3588 1074—1473 3004 1487 2089 3588 3962—1473 2198 2532 1487
TNV YEVEQV NUOV NEYOV €L €ETL O  TQTNP VIOV f}q Kat €L
our family, saying, Does [2still lour father| live, and if
1510.2.3 1473 80 2532 518 1473 2596 3588
€0TWW VW adEAPOS KOL QTN YYELNQPEY QUT® KOTO ™y
there is to us a brother. And we reported  to him according to
1906.1—3778 3361 1492 3754 2046 1473
ETEPWTNOLY TAVTNY 1) NOELLEY OTL  €peL nuw
this questioning. We did not know that he would say to us,
71 3588 80—1473 2036 1161 * 4314 *
ayayete  Tov adeAdov vpwv 43:8 evme de lovdas mpos Iopanh
You bring your brother! [3said 'And 2Judah] to  Israel
3588 3962—1473 649 3588 3808 3326 1473 2532450
TOV TTORTEPA XVTOV QTTOCTELAOV TO 'n'OuSOLpLov MET EOV KOL VOO TAVTES

his father, You send the lad withme, andrising up
4198 2443 2198 2532 3361 599 2532 1473 2532
mopevoopeda wa  (oper KAl B amodavOpEr KOl MUELS KoL
let us go so that we may live and not die, and we  and

1473 2532 3588 643.1—1473 147371161 1551 1473

ov katm amookevnnpov 43:9 eyo de  exdexopmar aQuTov
you and our belongings. But I will look out for him.
1537 5495—1473 2212 1473 1437 3361 7 1473

ek Xetpos pov tymoov  awtov eav ayoym avtov
[3from out of “my hand 1You seek 2him]. If I do notlead him
4314 1473 2532 2476 1473 1726 1473 264—1510.8.1 1519
TPOS T€ KOL OTNOW QUTOV EVAVTLOV OO0V TMNOEPTNKOS ETOOL ELS

to  you, and set him before you, I will be sinning  against
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43:10

1473 3956
O€ TaoAs TaS

3588 2250

1508—1063 1019 2235
wepas 43:10 ev pn yap

eBpadvvaper ndon

you all the days. For if we had not been slow  already

302 5290 1364 2036 1161 1473

av vmesTpePaper s 43:11 ewme de avTols
we should now have returned twice. [4said !And 5to them

- 3588 3962—1473 1487 3779 1510.2.3 3778 4160 2983

I(rpoz A0  TATNP QUTOY €L OVTWS ECTL  TOVTO TOCATE AaPeTe

2Israe their father], If so itis, this youdo! You take

575 3588 2590 3588 1093 17223588 30—1473 2532 2609

aTo TOV K(!l_)’ﬂ"-\)v ™s s _ev TOLS YYELOLS ‘Ul..l.(.\)v KoL K(X.T(X‘Y(!'YETE
from the fruits of the earthin your containers, and bring

3588 444 1435 3588 4488.2 2532 3588 3192 2368—5037
T® avfpoTe dopa TS PNTWNS Kol Tov peAtTos  Qupapa Te
to the man gifts of balm, and of honey, both incense,
2532 4712.6 2532 5059.2 2532 2594.5 2532 3588 694

KOQL OTOKTNV KOl TEpEBLV@OIJ KOl Kapvo 43 12 KoL 70 QapyvpLov

and balsam, and turpentine, and walnuts! [Ssilver

1364.1 2083 1722 3588 5495—1473 2532 3588 694 3588
dLoaov )\u[ie*re €V TOLS XEPOLY VLWV KOL TO  OPYVPLOV TO

2double lyou take] in your hands, and the silver

654 1722 3588 3139.2—1473 654 3326 1473

QmOCTPAPEY €V TOLS RAPOLTTOLS VWV amooTpeliate ped vpwv
be returning in your bags, return it with you,

3379 51—1510.2.3 2532 3588 80—1473 2083

1) TOTE QYVONLX EGTL 43:13 kat Tov aderdov vpwv )\aBETe
perhaps it is by ignorance! And [2your brother lyou take]
2532 450 2597 4314 3588 444 3588 1161
KoL QraoTavTes KaTapnTte wpos Tov avlpwmov 43:14 o de
and in rising you go down to  the man! And
2316—1473 1325 1473 5484 1726 3588 444 2532 649

feos pov dom vpw  xapw evavTiov Tov avbpwmov kat amosTEL AL
my God give to you favor before the man, and send

3588 80—1473 3588 1520 2532 3588 * 1473—3303 1063

T0V adeAdov vpwv Tov eva

kav Tov Bevvapw e%/w nev
your brother, the other one, and

Lt yae
Benjamin, [3I indeed !for

2509 815.1 815.1

kafamep NTEKVO AL ) NTEKVORAL

2as much as] have been made childless, I have been made childless.
1161 3588 435 3588 1435—3778 2532 3588 694

43:15 )\uBov*reg de oL QV3IPES T JWPA TAVTH KAL TO  QPYVPLOV
[4received 1And 2the 3men] these gifts and the [silver

1362 2983 1722 3588 5495—1473 2532 * 2532
dumhovr  elafov € TOLS epo-w avtov kot Beviapw ko
ldouble]; and they took in eir hands  also Benjamin. And
450 2597 1519 * 2532 2476 1726
(N_.VI(X(TT(XVTES K(!TEB’I’](T(XV _ELS AL'Y'U‘HTOV KoL €E0TNOQY €EVAVTLOV
rising up they went down into Egypt, and stood before

* 1492 1161 * 1473 2532 3588 * 3588
Ioond 43:16 ede de wond avtovs kot Tov Beviapww Tov
Joseph. [3beheld 1And 2]oseph] them, and Benjamin
80—1473 3588 3672.2 2532 2036 3588
adeldov avTov TOV OopopmTpLOY KOL €ELE  TO

his brother born of the same mother. And he said to the one

1909 3588 3614—1473 1521 3588 444 1519 3588 3614
ETTL TNS OLKLAS QAVTOV ELOAYXYE TOVS avﬂpw’noug El,? TNV OLKLQV
over his house, Bring the men into the house,
2532 4969 2367.3 2532 2090 3326
kov ohagov OvpaTta KOL ETOLWOLOOV |LET
and slay the things offered for sacrifices, and prepare, [6with
1473 1063 2068 3588 444 740 3588 3314

epov yap dbayoviar or  avBpomor apTovs ™My peonpBprar
“me lfor 4will eat 2the 3men 5bread loaves] at midday!

4160 1161 3588 444 2505 2036—" 2532 1521

43:17 e'n-omo-e % o  avBpwmos kaba ever Ioond ko ewomyaye
[*did  1And 2the 3man] as  Joseph said. Andhe brought
3588 444 1519 3588 3624 * 1492
T0vs avdpomovs eis  Tov owov lwond 43:18 dovres .
the men into the house of Joseph. [4beholding
1161 3588 435 3754 1521 1519 3588 3624 *
oL avdpes ot ewomxnoav ews Tov owkov lowomd
lAnd 2the 3men] that they were brought into the house of Joseph,
2036 1223 3588 694 3588 654 1722 3588
ety dw T0 apyvpor 70 amosTpader €v  Tois
said, On account of the silver returned in
3139.2—1473 3588 746 1473 1521 3588
POPCLTTOLS NROY TNV apXny NMels eLcayopeda . TOV
our bags in the beginning we  have been brought in -
4811 1473 2532 2007 1473 3588 2983 1473
ovkobpavTnoal Npas kot emlecdor Npw Tov Aafew npas
to extort us, and to place charge upon us, to take us
1519 3816 2532 3588 3688—1473 4334—11
€S  TOLOAS KOL TOVUS OVOVS NP0V 43:19 ﬁpoo’e)\(')ov-res‘ de
as  servants and our donkeys. And coming forward

4314 3588 444 3588 1909 3588 3624 3588 *

mpos Tov oavOpwmov TOV em.  Tov owov 7Tov lwond
to the man, the one over the house of Joseph,
2980 1473 1722 3588 4440 3588 3624 3004
EAQANCQAY QUT® €V T TUVAOVL TOV owov  43:20 \eyovres
they spoke to him in the vestibule of the house, saying,

GENESIS 57

1189 2962 2597 3588 746 42481
deopeba KUpLe  KoTePRnper ™My apxmv mpLacdon
We beseech you O lord. We went down in the beginning to buy
1033 1096—1161 2259 2064 1519 3588 2647

Bpopara 43:21 €YEVETO de Nrika NABoper €ls T0 KaTRAVOOL

foods, and it happened when we came to rest up,
2532 455 3588  3139.2—1473 2532 3592 3588 694

Kot MNVOLEQMEY TOVUS NOPCLTTOVS ULWVY KOL TODE TO  QpyvpLOV
and we opened our bags, that thus, the silver
1538—1722 3588  3139.2—1473 3588  694—1473 1722
EKACTOVEV T®  MAPOUTTO GUTOV 7O aPYVPLOY WY €V
was in each of his bag. [%of our silver  3with
4712.4 654 3568 1722 3588 5495—1473 2532
oTopw amecTpeapey vov €V TOUS XEPCLY MUV 43:22 ko
4the weight 'We returned Znow] in our hands, and
694 2087 5342 3326 1438 59
QPYUPLOV  ETEPOV  MVEYKALEV ned  eaviov ayopacar
[Ssilver 2other Iwe have brought] with ourselves to buy
1033 3756—1492 5100 1685 3588 694 1519 3588
Bpopata ovk oLdaper TS  €vefale TO apyvplov €ls  TOVS
foods, we do not know who put the silver in
3139.2—1473 2036—1161 1473 2436 1473
papourmovs npov  43:23 evme de QUTOLS  LAEWS v

our bags. And he said to them, Kindness be to you,
3361 5399 3588 2316—1473 25323588 2316 3588 3962—1473 1325

mwn ¢poPercBe o Beos vpwY kAL O 0€0S TOY TATEPOV VIOV EDWKEY
do not fear; your God and the God of your fathers gave
1473 2344 1722 3588 3139.2—1473 2532 3588 694—1473

VY ONoaUPOUS €V TOLS PAPOLTTTOLS VIOV KXL TO  XPYVPLOY VIOV
to you treasures in your bags, and your silver
2107.1 566 2532 1806 4314 1473 3588 *
€VBOKLPOVY  aTEX® KoL €Enyaye  WPOS QUTOVS TOV ZVPEWV
in approving I received. And he led out to  them Simeon.
2532 5342 5204 3538 3588 4228—1473 2532 1325

43:24 kv meykev VOwp vubar  TOVS TOBAS AUTMV KL €DWKE

And he brought water to wash their feet, and he gave

5527 3588 3688—1473 2090—1161 3588 1435
zgop‘ruo'p.wra To1s ovois avtwr  43:25 nrowpacav de o dwpa
odder to  their donkeys. And they prepared the gifts
2193 3588 2064 1519 * 3314 191—1161 3754 1563
ens Tov eNBew ews lwond p,etn]p,Bpuxs nKovoov de OTL €KEL
until [2came 3at 1Joseph] mi day And they heard that [3there
3195 709 * 1519 3588
Y.e)d\em apLoTay 43:26 eun]M)e Se €ls TV

he was about 2to dine]. [3entered !And Zjoseph] into the
3614 2532 4374 1473 3588 1435 3739 2192 1722 3588
OLKLAY KOL TPOCNVEYKAY QUT® TR dWpa o eLxov €V Tous
house, and they brought to him the gifts which they had in
5495—1473 1519 3588 3624 2532 4352 1473 1909
th(nv QUTOV €IS TOV OLKOV KOL TIPOTEKVINCQAV Ut emt

eir hands, into the house; and they did obeisance to him upon
4383 1909 3588 1093 2065—1161 1473 4459

43:27 mpooe de

TPOCWTOV €WL TV YNV QUTOVS TS
their face  upon the ground. And he asked them, How
2192 2532 2036 1473 1487 5198 3588 3962—1473

€xeTE KQL ELTIEV QUTOLS €L
have you been? And he said to them, Is
3588 4246 3739 2036 3588 1161
o wpecPfuims ov eLTTaTe 1§1 43:28 o1

the old man  whom you spoke of? Stlll e lives? And
2036 5198 3588 3816—1473 3588 3962—1473 2089
evra vyLaLveL o TOLS GOV o TATNP NUOV  €TL
they said, He is in health - your servant our father still
2198 2532 2036 2128 3588 444—1565 3588 2316 2532
m KOL €ELTTEY  €VAOYNTOS 0  avOpwTos ekewvos T Oew Ko
ives. And he said, Blessed be that man by God. And
2955 4352 1473 308—1161 3588
KVPQVTES TPOTEKVYNO QY VT 43:29 avaBredas de .. Tols
bowing they dld obeisance to him. And looking up with
3788—1473 1492 * 3588 80—1473 3588
odBapots avrov Ium"qd) ewe Bevwapw tov aderdov avrov Tov

VYLXLVEL o
[2in health
2089 2198

'n'(x'rnp VROV
lyour father],

his eyes, Joseph beheld Benjamin his brother, the one
3672.2 2532 2036 3778 3588 80—1473 3588
opopmTPLOY KoL €Lrery  0vTos 0 adeddos vpov o
born of the same mother. And he said, This is your brother the
3501 3739 2036 4314 1473 71 2532 2036 3588
VEWTEPOS OV ELTTTE TPOS € OLYUY.€LV. KoL GL’TTEU. o
younger whom you spoke to me of bringing? And he said,

2316 1653 1473 5043 5015 1161 *

Beos ehenoar [3 Texvor 43:30 e*rapax()*q ond
God show mercy to you child. [3was disturbed IAnd Z_]oseph]
4962 1063 3588 1781.1—1473 1909 3588 80—1473 2532
()'vvetr'rped)e‘m Yap TOL EVTEPA QVTOV €L T® adEAG® AVTOV KoL
[3had contracted !for 2his innards] over his brother, and
2212 2799 1525—1161 1519 3588 5009 2799

elnTeL KAovooL €LCENOWY J€ €1 TO TAMEWOY  EKAQVTEV
he was seeking to weep, and he went into the storeroom to weep
1563 2532 3538 3588 4383 18

€KeL 43:31 kav vubapevos TO  TPoTwTOV ege)wmv

there. And he washed his face, and coming forth
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58 FENEXXIX

1467 2532 2036 3908 740 2532

EVEKPATEVTATO KoL eLtre mapabete apTovs 43:32 kar

he controlled himself, and said, You place the bread loaves. And

3908 1473 3441 25321473 2596 1438 25323588

‘rrapeﬂ”ql«xv CVTW ROV KOL XVTOLS K(Xe EQVTOVS KQUL TOLWS

they placed a setting to him alone, and to themby themselves, and to the

3588 4885.2 3326 1473 2506 1438 3756

AL'YU'IT'TEOLQ TOLS U'vvﬁevn'vovu't LET Q@UTOV ko EQVTOVS ov

Egyptians dining with them by themselves, [4were not

1063 1410 3588 * 4906 3326 3588 *

Ttxp €dvvavTo ot AvyvniTior . ovvecOeww peta  Tov ERpaiwv
for Sable 2the 3Egyptians] to eat [2with 3the 4Hebrews

740 946 1063 1510.2.3 3588 .

apTovs Bﬁe)\v'yua 'Y €OTL TOLS AwvyvmTiots
lbread loaves] [5an abomination lfor 4are 6to the 7Egyptians.

2523—1161 1726 1473 3588 4416 2596
43:33 exabioav e  evavTOr QVTOV 0  TPOTOTOKOS KATA
And he seated before  himself the first-born  according to
3588 4242.1—1473 2532 3588 3501 2596 3588 3503—1473
T ‘rrpeo‘Beux QVTOV KL O VEMTEPOS KATA TNV VEOTNTAR AVTOV

their seniority, and the younger according fo his youth.
1839 1 161 3588 444 1538 4314 3588
efloTavto avdpwTOL €EKAOTOS TPOS  TOV
[5were looking amazed 1And Zthe 3men deach] at

80—1473 142—1161 3310 3844 1473

adeddov avrov  43:34 npav de pepLdas TAP QVTOV
his brother. And they lifted away the portions from him
4314 1473 3170 1161 3588 3310 * 3844

TPOS AVTOVS Epeyaivrin ’g PepLs, Bevioapw TOPR
to  them; [was magnified land the 5p0rt10n 4of Benjamin] over

3588 3310 3956 4001.2 4314 3588 1565 4095—1161
TS MEPLBOLS TAVTOV TEVTUTARCLOS TPOS TOS EKELVOV ETLOV de

the portions of all - five-fold over those. And they drank
2532 3184 3326 1473
kot epedvodncav MET QUTOV
and became intoxicated with him.
CHAPTER 44
Joseph’s Cup
2532  1781—3588— 3588 1510.6 1909 3588
44:1 kav  everellato o lwomd T ovVTL  €mL ™S

And Joseph gave charge to the one being over
3614—1473 3004 4130 3588 3139.2 3588 444
OLKLAS QUTOV AEYWV TANCATE TOUS RAPOLTTOVS TOV  avdpwmev
his house, saying, Fill the bags of the men
1033 3745 1437 1410 142 2532 1685

Bpopatovr oca eav dvvovTar apo kot epPalete

with foods, as much as they are able to lift away, and put

1538 3588 694 1909 3588 4750 3588 3139.2 2532

€KOGTOV TO  aPYVPLOY €TL TOV OTopaTos Tov  papoimmov  44:2 ko

in each the silver at the mouth  of the bag. And

3588 2866.1 1473 3588 693 1685 1519 3588 3139.2

T0  KOVOV ROV TO Qpyvpour EMPBANETE ELS TOV MOPOLTTOV
[3drinking cup lmy Zsilver]  put into the bag

3588 3501 2532 3588 5092 3588 4621—1473 1096—1161

TOV  VEMTEPOV KAL TNV TLPNY TOV GLTOV QUTOV €yernOn de

of the younger, and the value of his grain. And it happened

2596 3588 4487 ™ 2531 2036 3588—4404

KQTQ 70 pnpa loond kabws evme 44:3 70 mpwr
according to the word of Joseph as he said. In the morning
1307.1 2532 3588 444 649 1473 2532
dedbavoe KoL oL avlpoToL aTECTAANCAY QUTOL KOL
light shone through, and the men were sent, they and
3588 3688—1473 1161 1473 3588 4172

oL OVOL QUTWV 44:4 e e)\ﬂov‘rmv QUTOY TNV TONLY
their donkeys. [3going forth from 1And 2their] the city,
3756 566 3112 2532 * 2036 3588 1909
ovK ameTxOoV akpar kot loond ewme Tw €L
and not being [2distance lata far], that Joseph said to the one over
3588 3614—1473 450 1930.2 3694 3588 444 2532
TNS OLKLAS QXVTOV Vo TAS E‘rﬂ.ﬁtmgov OTTLOW TWVY (xv(')pmﬂ'mv KoL
his house, In rising up pursue after the men, and
2638 1473 2532 2046 1473 5100—3754
kaTaAndn QUTOVS KoL €PELS QUTOLS  TLOTL
you shall overtake them! And you shall say to them, For what reason
467 4190 473 2570 2444 2813 1473
avramedwkaTe TOVNPA  aVTL KAA®WY  WwaTL ekAedoTe pov
did you recompense bad for good? Why did you steal my
3588 2866.1 3588 693 3756  3778—1510.2.3 1722—3739
TO KOVOV TO ap’yvpovv 44 5 ov TOVUTO ECTLYV €V 0O
[2drinking cup Lsilver]? [2not s this] in which
4095 3588 2962—1473 1473—1161 3634.5 3634.3 1722 1473
TVEL 0 KUPLOS MOV QUTOS D€ OLOVIOM® OLOVLLETAL €V QUT®
[3drinks Imy master]? And he [2an omen lforetells] in it?
4190 4931 3739 4160
ToVvNpR G UVTETEAEKQTE TETOLNKATE
[2wickedness !You have completed] in what which you have done.

43:32
2147—1161 1473 2036 1473 2596 3588
44:6 evpowv de QUTOVS ELTIEV QUTOLS  KOTQ T
And having found them, said to them according to
4487—-3778 3588 1 161 2036 1473 2444 2980 3588
PMLATA TORVTR 44 7 oL E ELTTY aVTW waTL Aal€eL o

these words. And they said to him, Why speaks the

2962 2596 3588 4487—3778 3361 1096 3588 3816—1473
KUPLOS KOTQ TR PNROTE TOVTO [ YEVOLTO TOLS TTRLOL TOV

master in these words? Let it not be for your servants
4160 2596 3588 4487—3778 1487 3588 3303 694
TOMOAL KATA 70 pypatovro 44:8 e 70 pev apyvplov
to do  according to this word; since the silver
3739 2147 1722 3588 3139.2—1473 654 4314
E€VPOPEY €V TOLS POPCLTTOLS NUOV QTECTPEYQNLEY TPOS
Wthh we found in our bags we returned to
1473 1537 1093 * 4459 302 2813 1537
O€ €K s Xavaoav TS ov  KAeparpev €K
you from the land of Canaan. How then would we steal from out of
3588 3624 3588 2962—1473 694 2228 5553 3844
TOV OLKOV TOU KUPLOV GOV apyvpwov 1 xpvowr  44:9 ﬂap
the house of your master silver or gold? By
3739 302 2147 3588 2866.1 3588 3816—1473
o av  evpm TO  KOVOU TOV TS0V GOV
whom ever you should find the drinking cup of your servants

599 2532 1473 1161 1510.8.4 3816 3588 2962—1473

amodrNOKET® KoL MPELS D€  €TOpedn TOLdES T KVPLO VIOV
let him die, and we also will be  servants to your master!

3588 1161 2036 2532 3568 5613 3004 3779  1510.8.3

44 10 o de ELTTE Kauv  vuv [O1 AE'YE’TE OVTWS ECTOL
And he said, And now as you say, so it will be;
3844 3739 302 2147 3588 2866.1 1510.8.3 1473
TP © av  evpedn KOVOU €0TAL POV
by whom ever [3should be found ]the 2drinking cup], will be my
3816 1473—1161 151085 2513 2532 4692 2532
oS vpeLs de eceabe kabapor 44:11 kar eomevoav KL
servant, and you all shall be pure. And they hastened, and
2507 1538 3588 3139.2—1473 1909 3588 1093 2532
KaOELNQY  €KQAOTOS TOV PAPOLTTOV AUTOV €TWL TNV YNV KoL
[2lowered leach] his bag upon the ground, and

455 1538 3588 3139.2—1473 2045—1161

TEvotgav exao"rog Tov papovamov avrov  44:12 mpevvmoe de

[2opened leach] his bag. And he searched

575 3588 4245 B 75g 2193 20}6\53
amo 1oV TpecPuTepov apiapevos ems MAOev
[2from 3the “older

1909 3588 3501
€TIL TOV VEWTEPOV
eginning] until he came to the younger.

2532 2147 3588 2866.1 1722 3588 3139.2 3588 *
KOL €EVpE TO KO.VSI_' _EV TO POPOLTTO TOV BEVL(X’I:LV )
And he found the drinking cup in the bag of Benjamin.
2532 1284 3588 2440—1473 2532 2007 1538
44:13 kav Seppniar Ta  LLATLO QUTOY KO €TEOMKAY €KATTOS
And they tore their cloaks, and [Zplaced leach]
3588 3139.2—1473 1909 3588 3688—1473 2532 1994 1519
TOV PQPCUTITIOV QUTOV €WL  TOV OVOV QUTOV KL €TEdTpedsay €ls
his bag upon his donkey, and returned to
3588 4172 1525 1161 * 2532 3588 80—1473

v woaw  44:14 €LonAbe  de Iovdas kav ov  adeldor avrov

the city. [>went in 1And 2Judah] and his brothers

4314~ 2089 1473 1510.6 1563 2532 4098 1726 1473

mpos loond €L QUTOV OVTOS EKEL  KAL ETEGOV EVAVTLOV QUTOV

to  Joseph, while he was  there, and fell before  him

1909 3588 1093 2036 1161 1473 . 5100

€emL TV YNV 44:15 ewme e QuToLs loond

on the ground. [3said 1And 4to them Z2Joseph], \X/hat is

3588 42293778 4160 3756 1492 3754 3634.5

TO TPAYPLQ TOUTO ETOLNGQTE ovk 0LBATE OTL OLWVLO NG
this you have done? Did you not know that [5an omen

3634.3 3588 444 3634 1473 2036 1161 *

owwvieLTalt o  avBpmTos otos eyo 44:16 eume  de Iovdas

4shall foretell laman  Zsuch as 31]? [3said !And 2Judah],

5100 471 3588 2962 2228 5100 2980 2228

TU QVTEPOVLEV TO KUPL® M T AaAnocopev )

How shall we contradict the master, or what shall we speak, or

5100 1344 3588 2316—1161 2147 3588 93

TU dwcarwbopey Oeos de  evpe ™Y odkLow

how shall we be justified? For God has found the injustice

3588 3816—1473 2400 151024 3610 3588 2962—1473

TOV TNXLBL\)V ogov l801’ ET LEV OLKETXL T KVUPpL® MNpov
of your servants. Behold, we are servants to  our master,

2532 1473 2532 3844 3739 2147 3588 2866.1

KOL  MNWELS KOl Top O evpeldn T0 KOVOV

both we and whomever was found with the drinking cup.

2036 1161  * 3361 1473—1096 4160 3588

44:17 ewme Se ond
[3said 1And 2_]oseph]

N JLOL YEVOLTO TTONOOL TO
Let it not be to me

to do
4487—-3778 3588 444 3844 3739 2147 3588 2866.1
pPNPA TOVTO 0 avBpmTos Tap » evpedn T0 KOVOV

this thing. The man

1473 151083 1473 3816
QUToS E(I:T(XL pov TS
he will be my servant,

by whom was found wirh the drinking cup,
1473—1161 305 3326 4991

VLELS D€ avafnte peTa cwTNPLAS
but you all ascend  with safety
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44:18 GENESIS 59
4314 3588 3962—1473 1448—1161 1473 * 3813 3361 1510.3 3326 1473  3588—1161 5590—1473 1582
wpos Tov matepavpwv 44:18 eyyioas de auTw Tovdas TALdLOY B red mpowv 1 de \[w)i*q QUTOV EKKPEMATOL
to your father. And approaching to him, Judah child  might not be with us, then know his life depends
2036 1189 2962 2980 3588 3816—1473 1726 1537 3588 3778 5590 2532 1510.8.3 1722 3588 1492—1473
€ELTTE SEOH(XL KvpLe AaX oaTW o0 LS 00OV EVVTLOV €K TNS TOVTOV \lJ"UXTlS 44:31 KoL €oTOL €V TW LSELV QQUTOV
said, I beseech, O lord, let [%speak lyour servant] before on this one's life. And it will be in his beholding
1473 2532 3361 2373 3588 3816—1473 3754 1473 151022 3326 3361 15106 3588 3813 3326 1473 5053 2532
ooV KoL M vpwbns Tw  TodL cov oTL OV €L peTH pn ov 70 woudor ped mMpov Televimoer Ko
ou, And be not enrage with your servant, for you are with 3not 4being Ithe 2child] with us, he will come to an end, and
y g Yy Yy g
. 2962 1473 2065 3588 3816—1473 3004 2609 3588 3816—1473 3588 1094 3588 3816—1473 3962
Dapan  44:19 kvpie  ov mMpomoas Tovs madas cov  Aeyov KaTaEoVoLY oL TaULBES GOV T0 YMpas TOV TALSOS COV  TWATPOS
Pharaoh! O lord, you asked your servants, saying, [2will lead lyour servants] to old age your servant [3father
1487 2192 3962 2228 80 2532 2036 3588 1161 1473 3326 3601 1519 86 3588 1063 3816—1473
€L EXETE  TATEPA M) adeddpov  44:20 kar evmaper To € 'g;u.ov PETA 00UVNS €1  adOV 44:32 to  yap wais cov
[2you 1Have] a father or brother? And we said to the land Zour] with grief into Hades. For your servant,
2962 1510.2.3 1473 3962 4245 2532 3813 1094 3588 3962—1473 1551 3588 3813 3844 1473 2036
KUPL® €TV MUW TaTNp 0 WATPOS NIWY ekdederTAL TO TALILOV TAP EPLOV ELTTOVTOS

) wpeoPurepos kar moLdLOV X*qf)ws
master, there is to us a father, an older man, and [2child “old age

3501 1473 2532 3588 80—1473 1473—1161 3441
VEWTEPOV  QUT® kot 0 adeAdos avTov amedaver avTos de povos
la younger 3in his], and his brother died, and he alone
5275 3588 3384—1473 3588 1161 3962 1473—25

vmelerdhOn ™
was left behind

PNTPLAVTOV 0 B TQTNP  QUTOV NYXTNCEV
of his mother, and his father loved him.
2036—1161 3588 3816—1473 2609 1473 4314
44:21 ELTTQS 66 TOLS TTXLOL OO0V KOTOXYXYETE OQUVTOV TPOS
And you said to  your servants, Lead him  to
1473 2532 1959 2532 2036 3588 2962
we kau empelovpar oavrov 44:22 kar evmaper To KUpL®
me, and I will care for him. And we said to the master,
3756—1410 3588 3813 2641 3588 3962—1473 14371161
oV dvvnoeTaL T0 TOLOLOV KATHALTELY TOV TOTEPQR QVTOV € de
[3is not able !The 2child] to leave his father; and if
2641 3588 3962 599 1473—1161 2036
KOTONLTTY) Tov matepa  amobaverrar  44:23 ov de eLmas

he should leave his father, he will die. And you said
3588 3816—1473 1437 3361 2597 3588 80 1473
TOLS TALOL COV eav katafn o  adehdos vpwv
to  your servants, If [%does not 5go down 3brother !Your
3588 3501 3326 1473 3756 4369 1492 3588
0 VewTEPos ped vpwv ov wpoonoece Ldewv T0
2younger| with you, you shall not proceed to behold

4383—1473 1096—1161 2259 305 4314
mpocwmov pov  44:24  eyevero de nike avePnpev Tpos
my face. And it happened when we ascended to

3588 3816—1473  3962—1473 518 1473 3588 4487 3588
TOV TALSQ GOV TTOTEPA MOV ATV YYELAQPLEY QVTO T  PNRATE TOV
your servant our father,  we reported to him the words
2962—1473 2036 1161 35883962—1473 8972 3825 2532
kvprov pov  44:25eme 8¢ o matnp Mpev Badioate TaAW Kot
of our master. [3said 1And 2our father], Proceed again and

59 1473 3397 1033 1473—1161 2036
AYOPACATE MLV  PLKPQ Bpopata 44:26 npeis de ermaper
buy for us a small amount of foods. And we said,
3756 1410 2597 235 1487 3303 3588 80

ov dvrmoopeda katafnrar oAN €L pev o adeldos
We will not be able to go down; but if then [3brother
1473 3588 3501 2597 3326 1473 2597 3756—1063
Npwv o venTepos kataPawer ped Mpov katafnoopeda  ov yap
lour 2younger| goes down withus, we will go down; for not
1410 1492 3588 4383 3588 444 3588 80
dvrnoopeda  Wew TO TPOCWTOV TOV  avBpwmov Tov adeldov
will we be able to behold the face of the man, [4brother
1473 3588 3501 3361—1510.6 1510.6 3326 1473 2036 1161

B ovtos pe® npov 44:27 evme  de
our 3younger 5is not] being with us. [4said 1And
3588 3962—1473 3588 3816—1473 4314 1473 1473 1097 3754
0 TATIPMNM@Y O TALS GOV TPOS NIAS VILELS YIVWOKETE OTL
2our father 3your servant] to us, You know that
1417 5088 1473 3588 1135 2532 1831 3588
44:28 kav einAbev

NPWV TOV VEDTEPOV 'iL?
i

dV0  €TeEKE poL ) v o

[4two 2bore 3to me my wife]; and [3went forth Ithe

1520 575 1473 2532 2036 1473 3754 2340.2

€Ls QT €MOV KoL €umaTe ot oTL OmprofpwTos .

2one] from me, and you said to me that [2devoured by wild beasts

1096 2532 3756—1492 1473 891 3568 1437 3767

]/e'yove KOL OVK 3oV avToY axpu vov  44:29 eav ovv
he was], and I have not beheld him as far as now. If then

2983 2532 3778 1537 3588 4383—1473 2532 4819

AaPnTe KOL TOUTOV €K TOV TPOCOTOV OV KoL VB

you should take also this one from my face, and comes to pass
1473 3119 1722 3588 3598 2532 2609 1473
aUT®  POAaKLY €r TN 00w Ko katageTe pov
to him an infirmity in the way, then know that you will lead me
3588 1094 3326 3077 1519 86 3568 3767 1437
0 ynpas peTa Avmms €5 adov 44:30 vov  ovw eav

in old age, with distress, into Hades. Now then if

1531 4314 3588 3816—1473 3962 1161 1473 2532 3588

€LOTOPEVOPAL TIPOS TOV TADX GOV TATEPX DE  NPOV KAL TO
I should enter to your servant [3father land Zour], and the

our father, has looked out for the child by my having said
1473 1437 3361 71 1473 4314 147325322476 1473 1726
QauTw EQV UM AYRYW XVTOV TTPOS 0€E KOL OTNOW XVTOV EVAVTLOV
to him,If wedo notlead him to youandset him before

1473 264—1510.8.1 1519 3588 3962 3956 3588 2250
OOV MUAPTNKWS ECOPAL ELS TOV TOTEPA TACAS TAS TLEPRS
you I will be sinning against my father  all the days.
3568 3767 3887 1473 3816 473 3588
44:33 yov ovv TOPAPEVR ooL TS avTL TOV

Now then, I will remain with you asa servant instead of the
3813 3610 3588 2962 3588—1161 3813
TALOLOV OLKETNS TOV KUPLOV T0 d€ TaLdLov
child, asa domestic servant of my master; but let the child
305 3326 3588 80 4459—1063 305
avafnTo peta Tov adeAdwv avrov 44:34 mwows yap avapnoopar
ascend  with his brothers. For how shall I ascend

4314 3588 3962 3588 3813 3361 1510.6 3326 1473 2443

TPOS TOV TATEPA  TOV TV PN ovTos ped mMpov wa

to my father, and the child not being with us, so that

3361 1492 3588 2556 3739 2147 3588 3962—1473

P Wo  Ta Kaka ®  EVPNUTEL TOV TATEPQ POV

I should not behold the bad rhings which will find my father?
CHAPTER 45

Joseph Reveals Himself to His Brothers

2532 3756 1410 * 430 3956
45:1 kav ovk dvvato lwomd avexeoBar mavrov

And [2was not Sable 1Joseph] to endure wirh all
3588 3936 1473 235 2036 1821 3956
TOV TAPECTTNKOTOV aVT® QAN evmmer  efamooTelNaTe TTAVTAS
the ones standing beside him, but he said, Send all
575 1473 2532 3756 3936 3762 3588 * 2259
T €OV KQL OV  TQPELCTNKEL  OVIELS 70 loond mrika
from me! And [3stood beside lno one] Joseph when
319 3588 80—1473 2532 863
aveyvopuleTo Tots adeddois avrov  45:2 kar  adrmke
he made himself known to  his brothers. And he let go
5456—3326 2805 191 1161 3956 3588 * 2532
bwvy peta kKAavbpov mMrovoav de TOVTES OL AvyvmTior  kau
with a voice of weeping; [Pheard land Z2all 3the 4Egyptians], and

190.8 1096 1519 3588 3624 * 2036 1161
QKOVOTOV EYEVETO elrs Tov owkov Papan 45:3 eume  de
[2audible lit became] into the house of Pharaoh. [3said !And
i " 4314 3588 806—1}:1d7>3 1473 1510.2.1 'I " 2089 3588 3962
loond wpos Tovs adeddovs avioveyw eypr  loond et o mwamp
2Joseph] to his brothers, I am  Joseph, [3still 2father
1473 2198 2532 3756 1410 3588 80 611
[lj.mj N KL OVK NovvavTo ov  adeddor amokpLOVaL
does my] live? And [3were not “able Ithe 2brothers] to respond
1473 5015—1063 2036 1161 * 4314
avtw  eTapaxdnoav yop 45:4 €Lme  de loond  mpos
to him, for they were disturbed. [3said 1And 2Joseph] to
3588 80—1473 1448 4314 1473 2532 1448 2532
TOUS aBeAPOVS QVTOV EYYLOQTE TPOS PE KAl NYYLoQV KoL
his brothers, Approach to  me! And they approached. And
2036 1473 1510.2.1 * 3588 80—1473 3739 591 1519
evmer  eym etpt Iwond o adeldos vpov ov amedoobe €L
he said,I am  Joseph your brother, whom you delivered into
* 3568 3767 3361 3076 3366 4642 1473
Avyvarov  45:5 vuv

oy pm Avmerocle pmde grAnpov vuw

Egypt. Now then do not fret, nor [2hard 3to you
5316 3754 591 1473 5602 1519 1063 2222 649
(})avn’rm oTL amedoobe pe wde €Ls Yap ONY QTETTELNE
let it appear]| that you delivered me here; [5for !for blife 3sent

1473 3588 2316 1715 1473 3778—1063 1208 2094
ne o feos  epmpocler vpov 45:6 tovroyap devrepov evos
4me 2God] in front of you. For this  second year

44:32 {See Bos for variants.
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60 FENEXXIX

3042 1909 3588 1093 2532 2089 3062 4002 2094 1722 3739
Aypos  em ™S YNS KoL €TL AouTra TEVTE €TN) €V OL§
a famine is upon the earth, and still remaining are five years in which

3756—1510.2.3 721.2 3761 281.1 649 1063 1473 3588
ovk €T  apoTpLacts ovde apmros  45:7 ameotelne Yap pe o
there is no plowing  nor harvest. [3sent For 4me

2316 1715 1473 5275 1473 2640 1909
feos epmpoober vuwv volermeshar VUL KOTRAELPpQ €TTL
2God] in front of you, that there may be left to you a vestige upon
3588 1093 2532 1625 1473 2641.1 3568
™S YNS kot ekOpedar vpowv KoToAeWLY Iij.e‘y(x)qu 45:8 vov
the earth, and to nourish [5of you 2remnant a great]. Now

3767 3756—1473 1473—649 5602 235 3588 2316 2532 4160
OUV OVX VMELS M€ ATECTTAAKATE WOE AN 0 0Oeos kaL emowmoe
then, you did not send me here, but God. And he made

1473 5613 3962 . 2532 2962 3956 3588 3624—1473

pe os mwoatepa Papaw KOL KUPLOV TQVTOS TOU OLKOV QUTOV
me as father of Pharaoh and master of all his house,
2532 758 3956 1093 * 4692 3767
KL apXovTa Toaons AL’Y'U'H'TOU 45 9 O TEVONXVTES OVV
and ruler of all the land of Egypt. Hastening  then,
305 4314 3588 3962—1473 2532 2036 1473 3592 3004 3588
avaBnTe  TPOS TOV TATEPQ POV KL ELTATE AVT®  TODE AEYeL O
you ascend to my father and say to him, Thus says
5207—1473 * 4160 1473 3588 2316 2962 3956 3588 1093

vwos oov lwond emomoe pe o Oeos  kvpLOY TAOMNS T™NS YNS
your son Joseph; [2made Jme 1God] master of all the land
2597 3767 4314 1473 2532 3361 3306 2532
Avyv'n-'rou kaTafnOL  ovvy TPos pe Kol p pewns 45:10 ko
of Egypt. Come down then to  me, and do not wait. And
2730 1722 1093 * 2532 1510.8.2
KOTOLKYOELS €v l'eoep A pafias ko €om
you shall dwell in the land of Goshen Arabia. And you will be
1451 1473 1473 2532 3588 5207—1473 2532 3588 5207 3588 5207—1473
€YYVS pov ov KXl oL VoL oov KauL ou VLOL TOVY VLWV ooV

near me, you and your sons, and the sons of your sons,
3588 4263—1473 2532 3588 1016—1473 2532 3745 1473—1510.2.3
T TpoBata oov kot oL Poes Gov  KaL ooQ OOLETTL

your sheep, and your oxen, and as much as is yours.
2532 1625 1473 1563 2089—1063 4002 2094 3042
45:11 kv exOpedo O€ €EKEL ETLYOP TEVTE e‘rn Aipos

And I will nourish you there, for still [2five 3years 4of famine;

2443 3361 1625 3 1473 2532 3588 5207—1473 2532 3956
wa pLBms OV KOL OL  VLOL OOV KOL TUPTO
so that you shall not be obhterated you and your sons, and all
3588 5224—1473 2400 3588 3788—1473 991

T  VTAPXOVTA GOV 45:12 Wov ot obbapor vpwr Bremovor
the your possessions. Behold, your eyes see,

2532 3588 3788 * 3588 80—1473 3754 3588 4750—1473

Kot ov  obBaApor Bevtauw TO0V AdEAPOV POV  OTL TO GTOMA POV
and the eyes [2Benjamin lof my brother] that my mouth
3588 2980 4314 1473 3767 3588 3962—1473

518
70 AaAovv wpos vpas 45:13 amayyelhate ovv Tw waTpL pov
is speaking to  you. Report then to my father

3956 3588 1391—1473 3588 1722 * 2532 3745 1492
macavy ™Y dofav pov ™Y v AvyvmTo KoL oo €weTe

all my glory in Egypt, and as much as you beheld!
2532 5035.1 2609 3588 3962—1473 5602 2532
KQL TOXUVOVTES KOTOYQYETE Tov matepa pov wde  45:14 ko
And hastening, you go down to my father here. And

1968 1909 3588 5137 3588 80—1473
ETILTTECOV €TL  TOV TPAXMAOV Bevuxuw 70V adeldov avrov
he fell upon the neck of Benjamin his brother,
2799 1909 1473 2532 2799 1909 3588 5137—1473

EKAQUVOEVY €M QUTO KoL Beviapy ekKAavoer emt  T0 TPAXMA® QUTOV
weeping over him, and Benjamin weeping upon his neck.

2532 2705 3956 3588 80—1473 2799
45:15 kon katapAnoas wavTas Tovs adeAdovs avTov EKAQVCEV

And Kkissing all his brothers, he wept
1909 1473 2532 3326 3778 2980 3588 80—1473 4314
€T QUTOLS KQL META TAUTX eAalnoav ov  adeldol avTov TPos
on them. And after these things [2spoke lhis brothers] to

1473 2532 1227.1 3588 5456 1519 3588
avTov 45:16 K()LI. dLefonbn dovn €S TOV
him. d [3was proclalmed forth 'the report] into the
3624 * 3004 2240 3588 80 *

owov Papan AeyovTes Mkaocw oL adeddor lwond

house of Pharaoh, saying,
5463 1161 *

[*have come !The 2brothers 3of Joseph].
2532 3588 2322—1473 2036 1161
de paw kavmn Oepamera aviov 45:17 evme de
[5reJolced 1And ZPharaoh] and his attendant. [3said 1And
4314 * 2036 3588 80—1473 3778 4160
(18} wpos lwond ermov  7Tois adeldois gov TOVTO TOMTATE

ZPharaoh] to  Joseph, You say to your brothers! This you do!
1072 3588 5408.2—1473 , 2532 565 1519 1093 *
KoL amelOeTe ers  ynv Xavaov

YeEpoate Ta  popera vrwv

Fill your carriages and go forth into the land of Canaan.
2532 353 3588 3962—1473 2532 3588 5224—1473

45:18 kav avalaPovies TOV TATEPA VRIWV KAL TR VTAPXOVTA vpov
And take up your father, and your possessions,

45:7
2240 4314 1473 2532 1325 1473 3956 3588 18
NKeTE TPOS PE Kol dwow  Vpw  TavTev Tov ayebov
and come to  me! And I will give to you all the good things
2532 2068 3588 3452 3588 1093 1473
Awu‘n"r(m kot dbayeobe TOV MVENOV NS ms 45:19 ov

of Egypt, and you shall eat the marrow of the land.

1161 1781 3778 2983 1473 261.1 1537

de  evrellan TavTe AaPew avTols apagas ek

And you charge these to take for themselves wagons from out of

1093 * 3588 38131473 2532 3588 1135—1473
AvyvmTov TOlS TALILOLS VIOV KoL Tous  YyuvoEw vpov
lhe land of Egypt for your children, and your wives!
2532 353 3588 3962—1473 3854 2532 3361
kot avahaBovtes Tov matepa vpwv wapayweode 45:20 kav py
And take up your father and come! And let not
5339 3588 3788 3588 4632—1473 3588 1063 3956

dewonobe Tois
be sparing to the eyes
18 1473—1510.8.3

odhBalpols TwY CrEVOY VROV Y TaVTO
of your items, [5the for Z2all]
4160—1161 3779 3588

ayobo van"mv VLY €CTAL 45:21 emowmoav e ovros ou
good things of Egypt will be unto you. And they did thus, the
5207 * 1325 1161 * 1473 261.1 2596 3588
vwot Iopan\ edwke de loomd avrors apagas kata TQ
sons of Israel. [3gave !And 2Joseph] to them wagons according to the
2046 5259 * 3588 935 2532 1325 1473

epnpeva vimo Papan Tov Bacilews Al.'yv-rr-mv KOL EDWKEV QUTOLS

sayings by Pharaoh king of Egypt. And he gave to them
1979 1519 3588 3598 2532 3956 1325 1364.1
E€TLOLTLIOMOVY €LS TNV 0d0V 45:22 kav maow edwke docas
provisions  for the journey. And to all he gave double
4749 3588 1161 * 1325 5145 5552

oToAas Tw Se Bevaypw  €dwke  Tprakoclovs  Xpvoovs
robes; but to Benjamin he gave three hundred pieces of gold
2532 4002  1813.2 4749 2532 3588 3962—1473
KoL TevTe €EQANQCCOVOAS CTONQS 45:23 kav T0 WaTpL avTov
and five changings of robes. And to his father
649 2596—3588 1473 2532 1176 3688 142 575
ATECTELNE KATOTO OQUTH KaL J€EKQ OVOVUS  QLPOVTQS Qo
he sent the same thmgs, and ten donkeys carrying of
3956 3588 18 2532 1176  2254.2 142
TArTOY TOV ayadov varr-rov KQL JEKQ MPLOVOUS aipovoas
all the good rthings of Egypt; and ten mules carrying
740 3588 3962—1473 1519 3588 3598 1821

aprovs TO TOTPLAVTOV €IS TNV 0dOV 45:24 eéameotele
breadloaves to his father for the journey. [3sent out
1161 * 3588 80—1473 2532 4198 2532 2036

de loond ToUs adeAdovs avTov KL €mopevOnoav koL eimev
1And 2Joseph] his brothers. And they went,  and he said
1473 3361 3710 1722 3588 3598 2532
QuTols UM opyweode €er T 0dw 45:25 ko
to them, Do not be provoked to anger in the way. And
305 1537 2532 2064 1519 1093 *
avePfnoav (313 va‘n"mv Kkat MAOov ets ynv Xavaav

they ascended from out of Egypt, = and came into the land of Canaan,

4314 * 3588 3962—1473 2532 312 1473
wpos lakof Tov watepa aviov 45:26 kar avyyyelav aUTw
to  Jacob their father. And they announced to him,
3004 3754 35885207—1473 * 2198 25321473 756 3956 1093
Aeyovresott o  viwos oov loond f’q KOL UTOS APXEL TTRONS YNS
saying that, Your sonJoseph lives,andhe  rules all the land
. 2532 1839 3588 1271 . 3756—1063

Avyvnitov ko eEeoT ™ dwavown yap

of Egypt. And [Zreceded 3in his thought 1Jacob] for he did not
4100 1473 2980—1161 1473 3956 3588 2046
emorevoer avtors 45:27 enaAnoav fe  avio mavra e pndevra
trust them. And they spoke to him all the sayings
5259 * 3745 2036 1473 1492—1161 3588 261.1
vmo Ilwond oca ELTIEV  QUTOLS  LOWVY d€ Tas apofas

of Joseph, as much as he said to them. And beholding the wagons

3739 649— 5620 353 1473 329 3588
ameoTellev Ioond woTe avalafew aviov avelowmvpnoe ’TO

Whlch Joseph sent, so as to take him, [5rekindled lthe

4151 * 3588 3962—1473 2036 1161 *
mvevpa lakwp Tov waTpos aviov  45:28 erme  de LopanA
2spirit  3of Jacob 4their father]. [3said !And lerael]
3173 1473 1510.2.3 1487 2089 * 3588 5207—1473 2198
peya oL ecTw e et lwomd o  vwos pov {n
[2a great thing 3to me tis] if [3still 1]oseph 2my son] lives.

4198 3708 1473 4253
wopevlers oopat  AVTOV TPO
In going I will see him before

3588 599—1473
70V mofavewy pe

my dying.
CHAPTER 46

J acob and His Family Move to Egypt

pst 1473 2532 3956 3588 1473
46 1 (x‘n’apag (Tp(XT]A QAVTOS KL TTAVTR T QVTOV

[3departed lAnd 2Israel], he and all of his.
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46:2 GENESIS 61
2064 1909 3588 5421 3588 3727 2532 2380 2378 3778 5207 * 3739 1080 3588 *
MNAOev em. 70 Gdpeap Tov  opkov koL €fvoe fvowaw Axon)\ 46:15 ovror vioLr Aetas  ovs eyevvmoe To lakwp
And he came upon the Well of the Oath, and sacrificed a sacrifice | Jahleel. These are the sons of Leah who bore to Jacob
3588 2316 3588 3962—1473 . 2036 1161 3588 2316 3588 1722 * 3588 * 2532 * 3588 2364—1473 3956
T0 few Tov Tatpos avtov loaak 46:2 evme  de o Oeos To ev Meocomotapia Ts Jvpras kar Aewav Ty Bvyatepa avTov TacaL
to the God of his father Isaac. ["‘sald 1And 2God] in Mesopotamia of Syria, and Dinah his daughter.  All
1722 3705 3588 3571 2036 . 3588 1161 3588 5590 5207 2532 2364 5144 5140 5207—1161
I(rporq)\ €V OPOPATL TNS  VVUKTOS ELTTOV IoucmB IakoB o de aL vwor kat BuyaTtepes TpLakovTa TPELS 46:16 vl de
to Israel in a vision in the night, having said, Jacob, Jacob! And the so s, sons and daughters, thirty three. And the sons
2036 5100 1510.2.3 3588—11613004 1473 1473 1510.2.1 3588 2316 2532 * 2532 * 2532 * 2532 *
€eme TL €oTW 46:3 0 5¢ Aeyer autw  €ywewpr o Beos Faﬁ ngd)(_uv kot Ayyts kot Zavwis kot Oacofav kat Andets
he said, Whatis it? And he saysto him,I am  the God of Gad - Ziphion, and Haggi, and Shuni, and Ezbon, and Eri,
3588 3962—1473 3361 5399 2597 1519 * 1519—1063 2532 * 2532 * 520771161 * *
TOV TATEPOY GOV WY doPov kaTaPnrar eis AvyvmTov €is yap kot Aopnders kar Apeniers 46:17 viol de Aonp lepva
of your fathers; do not fear  to go down into Egypt, for and Arodl, and Ateh And the sons of Asher - Jimnah,
1484 3173 4160 1473 1563 2532 1473 2597 2532 * 2532 2532 * 79—1473 5207—1161

€dvos peya TomMow oe exer  46:4kar eyokatafnoopar
[4nation 3a great I will make 2you] there. AndI  will go down
3326 1473 1519 * 2532 1473 307 1473 1519 5056
peTa oov €is  AvyvmTor kot eyow ovoBifacw o€  €ls  TENOS
with you into Egypt, and I will transport you to the end,
2532 * 1911 3588 5495—1473 1909 3588 3788—1473

kat loond emPaler Tas xepas aviov emt  Tovs odhOaApovs ocov

and joseph will put his hands upon your eyes.
1161 * 575 3588 5421 3588 3727 2532
46:5 aveo‘ﬂ] de lakop amo 7OV dpeatos TOV 0PKOV KoL

[3rose up !And 2Jacob] from the Well of the Oath. And
353 3588 5207 * 3588 3962—1473 2532 3588 643.1
avelaforv ov  vor lopam\  Tov TaTEPA AVTOV KAL TNV ATOTKEVNV
[4took up lthe Zsons 50f Israel] their father, and the belongings,

2532 3588 1135—1473 1909 3588 261.1 3739 649—
KOL TS YUVRLKOS QUTOV €mL Tas apafas as amesTeLey Ioond

and their wives upon the wagons which Joseph had sent

142 1473 2532 353 3588 5224—1473 2532
apar avror  46:6 kot avalafovies TA  VTAPXOVTA QUTOV KAL
to carry him. And taking up their possessions, and
3956 3588 2934.3 3739 2032 1722 1093 -

TACQY TNV KTNOW MY EKTNCAVTO €V Xavaav
all the property which they acquired in lhe land of Canaan,
1525 1519 * * 2532 3956 3588 4690—1473 3326 1473

eLonABov eis Avyvmrov lakop kol mav 70 oTEPPA AVTOV PLET QAVTOV
they went into Egypt,  Jacob and all his seed with him.

5207 2532 5207 3588 5207—1473 3326 1473 2364 2532
46:7 vior KQL VoL TV VIOV QUTOV PLET QUTOV QvyaTepes kat

The sons, and the sons of his sons with him, daughters, and
2364 3588 2364—1473 2532 3956 3588 4690—1473 71

BvyaTepes TOV BUYQTEPMY AVTOV KAL TOV TO CTEPIQA AVTOV NYXYEV

daughters of his daughters. And all his seed he led
1519 *
e€rs Avyvmrov
into Egypt.
Generations of Jacob
3778—1161 3588 3686 3588 5207  *
46:8 ravrade TQ OVOPATH  TWV vwor  lopan

And these are the names of the sons of Israel,
3588 1525 1519 * 260 * 3588
TOV eLceNovTor €is  AwvyvmTor apo lakop 70
the ones going into Egypt together with Jacob
3962—1473 - 2532 3588 5207—1473 4416
matpLovTor lakof kot oL VWL QUTOV  TPWTOTOKOS Iouch
their father. Jacob and his sons -  the first-born of Jacob,
* 5207—1161 * * 2532 *
Povfnv 46:9 viow e PovBnv Evwx kot Pallovs
Reuben. And the sons of Reuben - Hanoch, and Phallu,
* 2532 * 5207 — 1161 * 2532
Acpov  kav Xappn 46:10 vior de Svpenv Ieuovn)\ Ko
Hezron, and Carmi. And the sons of Simeon - Jemuel, and
* 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 5207 3588
lapew kar Awd kav laxew kau Saap kot ZQOVN VOS TNS
Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul, son of the
* 520771 161 * * * 2532
Xavaviridos  46:11 viow de Aevt I'npoov Kab KoL
Canaanitess. And the sons of Levi - Gerson, Kohath, and

5207—1161 * * 2532 * 2532 *

Mepapm 46:12 vioL de Tovda Hp kav Avvav kar SZnlop
Merari. And the sons of _]udah - Er, and Onan, and Shelah,
2532 * 2532 * 599 161 * 2532 * 1722 1093
kot Papes ko Zapa amebovov 8 kot Avvav ev  ym
and Pharez, and Zerah. [5died 1And ZEr 3and 4Onan] in  the land

096 1161 5207 * 2532 *

Xoa/owcv e €VOVTO D€ Dapes Eo-pu)v kot lepovnh
of Canaan. [born  !And Zthe sons] of Pharez - Hezron, and Hamul.
5207—1161 . . 2532 * 2532 * 2532
46:13 vl de loocaxap Oula kar Pova kot laoovf kau
And rhe sons of Issachar - Tola, and Phuvah and Job, and
5207—1161 * 2532 * 2532
46:14 viow de ZaBoviwv Eepeﬁ kot ANov kot
And the sons of Zebulun - Sered, and Elon, and

ZopBpov
Shimron.

Ie(r(rova kot leov kau Bapux kot Japa adeddn avTor Vot de
Ishua, and Isui, and Beriah and Serah their sister. And the sons
* 2532 3778 5207 *

Bapia XoBop KoL Me)\xt)\ 46:18 ovror vior Zerbas
of Beriah - Heber, and Malchiel. These are the sons of Zilpah

3739 1325— * 3588 2364—1473 3739 5088 3778 3588
nY  edwke AaParv Aeva ™) OvyaTpLavtov M ETEKE TOVTOVS T®

Who Laban gave to Leah his daughter ~who bore these
11771 5590 5207—1161 * 1135
IaKmB dexaet Puxas 46:19 viow de PaxnA YUVOLKOS
to Jacob - s1xteen souls. And the sons of Rachel, wife
2532 * 1161 5207

Im«n[} Im(n]d) kot Beviapw  46:20 ezevom’o de voL
ofjacob Joseph and Benjamin. born  1And 2the sons
1722 1093 * 3739 5088 1473 *
Im(r nd Avyvmitov ovs eTekey avTw  Acevved
Sof Joseph] m the land of Egypt, whom [2bore 3to him !Aseneth],
2364 2409  * 3588 * 2532 3588
Ovyatnp He‘re(bp'q tepews HAtovmolews Tov Mavaoon kat Tov
the daughter of Potiphera, priest of Heliopolis - Manasseh and
1096—1161 5207 * 3739 5088 1473
Ecbpatp, €YEVOVTO de voL Mavaoon ovs ETEKEV QUTW
Ephraim. And were born the sons of Manasseh whom [4bore 5to him
3588 3825.1 3588 * 3588 * *—1161 1080 3588
N waAlakn 12| Svpa  7T0ov Maxewp Maxeip de  eyevvnoe Tov
3concubine Zthe !Sura] - Machlr And Machir procreated
5207—1161 -
Fa)\aaﬁ vioL de Edporp a?)e)u:bov Mavao—o—n Eom’a)\aau
Gilead. And the sons of Ehpraim, the brother of Manasseh - Sutalaam,
2532 * 5207—1161 * 5207—1161
kot Toaap viol de Sovralaopm Eﬁeu 46:21 viowde
and Tam. And rhe sons of Sutalaam - Edem. And the sons
* * 2532 * 2532 * * 2532 * 2532
Beviapww Bala kauv Boxwp kav AoBn  I'mpa kav Noepav kau
of Benjamin - Beleh, and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, and
* 2532 * 2532 * 2532 * *—1161 1080 3588
Avyxis kat Pos  kaw Mapdw kar Oderperp I'mpa e eyevvmoe Tov
Ehi and Rosh, and Muppim, and Huppim. And Gera procreated

3778 5207 * 3739 5088 3588 *
Apuﬁ 46:22 ovroL vor Paxmh ovs eTeke T0 laknp
Ard. These are the sons of Rachel, who bore to Jacob -
3956 3588 5590 1177.3 5207—1161 * *

TACNL oL )iou dekaoktw 46:23 viow de Aav Acop
all the souls - eighteen. And the sons of Dan - Hushim.
2532 5207 * * 2532 * 2532 *
46:24 kav v NedbOahip Ao kar I'ovwe kar loocaop

And the sons of Naphtali - Jahzeel, and Guni, and Jezer,
2532 * 3778 5207 * 3739 1325—

kav SvAAqp 46:25 ovrou vior Bahas mr  edwke AaPoav

and Shillem. These are the sons of Balla who Laban gave

. 3588 2364—1473 3739 5088 3778 3588 * 3956

M OvyaTpLaviov 1 €Teke TovTovs T lakwf TaooL
his daughter, who bore these to Jacob - all

PaxmA
to Rachel

3588 55900 2033 3956—1161 3588 5500 3588 1525

atr  Ppoxol €enTo 46:26 wacarde av  Puyoar ar  eLcelBovoar

the souls were seven. And all the souls going in

3326 1519 ~ 3588 1831 1537 3588

peta lakof eis  Avyvmrov ou efeNBovres  ex TOV

with Jacob into Egypt -  the ones coming forth from out of

3382—1473 5565 3588 1135 5207—* 3956

PNPOY QUTOV  XOPLS TV yorawkov viev lakep TaCAL

his thighs, separate from the wives of Jacob's sons - all

5590 1835.2 5207—1161  * 3588 1096 1473
)ioa eEnrovraef 46:27 vioL de Iwomd ov yevopevor avrm

souls sixty-six. And the sons of Joseph being born to him

1722 1093 * 5590 1767 3956 5590 3624

ev Y Avyvmrov Puxar evvea macatr Puxor  OLKOV

in  the land of Egypt - [2souls 1nme] All the souls of the house

* 3588 1525 3326 * 1519 * 5590

lakop ewgelbovoar peta lakop ers Avyvatov Puxar

of Jacob of the ones going in with Jacob into Egypt - [2souls

1440.3

€eBdopnkovramerTe

Iseventy-five].
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62 FENEXXIX

Joseph Reunites with Jacob
3588 1161 *—649 1715 1473 4314

46:28 tov de Iovdav ameoTtelhev epmpoober avrov mpos
And he sent Judah in front of him  to

* 4876 1473 2596 2267.1—4172 1519 1093 *
lwoond ocvvavmoar avtw ke Hpoov molw ets ynv Papeoon
Joseph, to meet him near Heropolis, in the land of Raamses.

2200. 1161 * 3588 716—1473 305 1519
46:29 i;evgaq de wond Ta  appate avtov avefn €L

[%eamlng up !And Qjoseph] his chariots  ascended to
4877 3588 3962—1473 2506 2267.1—4172 2532 3708
TVYOVTNOLY I(rpon])\ 70 matpLavtov kal Hpwowv mohw kar odbers
meet Israel his father =~ at Heropolis. And seeing
1473 1968 1909 3588 5137—1473 2532 2799 2805
QUTW ETETTECEV €TL  TOV TPAXTNAOV QUTOV KOL €KAQVOE KAavOpw
him, he fell upon his neck and wept, weeping
4104.3 2532 2036— 4314 * 599 575

whevort 46:30 kv evmev Iopan wpos Iwond amobavovpar awmo

greatly. And Israel said to  Joseph, I will gladly die from
3588 3568 1893 3708 3588 4383—1473 2089—1063 1473 2198
TOVL VUVY E.‘H'EL EOVPUKA TO TPOTWTOV OOV ETL ’qu ov g_’l'lg
now on, since I have seen your face, for still  you live.
2036 1161 * 4314 3588 80—1473 305
46:31 evme de ond mpos Tovs adehdovs avtov avafas
[3said 'And 2Jospeh] to his brothers, In ascending
518 3588 * 2532 2046 1473 3588 80—1473
aTaYYEA® T0 Popoaw KOL €pw auT® oL  adeldol pov
you will report to Pharaoh. And I will say to him, My brothers
2532 3588 3624 3588 3962—1473 3739 1510.7.6 1722 1093 .

KOL 0 OLKOS TOV TQTPOS MOV  OL  Moav €V YN Xavaav
and the house of my father, who were in the land of Canaan,
2240 4314 1473 3588—1161 435 1510.2.6 4166
nKkaoL TPOS e 46:32 ovde avdpes €woL  TOLpEVES
have come to me. And the men are shepherds,
435 1063 2934.1 1510.7.6 2532 3588 2934 2532 3588
avdpes yop kTnrotpodor  moov KOL TQ KTV KOL TOVS
[>men Ifor 4grazing cattle 2they were]. And the cattle, and the
1016 2532 3956 3588 1473 7 1437
Boas kaL wWAVTA TA QVTOV aynoxaow 46:33 eav
oxen, and all their things, they have brought. If
3767 2564 1 473 * 2532 2036 1473

oVV  KQAED poas Papow KQL €L vy
then [Qshould call ‘you ]Pharaoh] and he should have said to you,
5100 2041—1473 1510.2.3 2046 435 2934.1

g'yov vpov ectw  46:34 epevre avdpes kTMroTpodoL
What [2your work lis? You shall say, [3men 4grazing cattle

1510.2.4 3588 3816—1473 1537 3816 2193 3588 3568 2532
ETPEY oL :n'utﬁeg oov €K Tod0S  €ws  TOV VUV Ko
I'We are 2your servants], from childhood until the present, both
1473 2532 3588 3962—1473 2443 2730 1722 1093

MNIELS KOL Ol  TOTEPES NUOV W& KOTOWKYONTE €V

v
the land

we and our fathers; so that you may dwell in

* 1063 1510.2.3 *

T'eoep afias Bﬁehuyuu Yap €oTwVv  AvyvmTiols

of Goshen ofP Arabia, [6an abomination lfor Sis 7to the Egyptians
3956 4166 4263

TS -rroqu]v mpoBaTwv

2every 3shepherd “of flocks].
CHAPTER 47

Jacob Settles in Goshen
2064 1161 * 518 3588 * 3004
47:1 eNbov de loond ammyyelke 0 Papan Aeyov
[3came !And 2Joseph] to report to Pharaoh, saying,

3588 3962—1473 2532 3588 80—1473 25323588 2934 2532 3588 1016—1473
0  TaTNP POV KoL oL adEADOL POV KOl Tt KTNYY KoL oL [Bo€S avTov

my father and my brothers, and the cattle, and their oxen,
2532 3956  3588—1473 2064 1537 1093 * 2532 2400
KoL TAVTR T uvTewr  NAOov €k YNS Xavaav kot wWyov
and all their things, are come from the land of Canaan, and behold,

151026 1722 3588 1093 * 575—1161 3588 80—1473
ewow e T YN leoep 47:2 amo de ToV adeAdov avTov
they are in the land of Goshen. And from his brothers
3880 4002 435 2532 2476 1473 1726
mapelafe TEVTE QVIPAS KAL ECTNCEV QUTOVS EVAVTLOV
he took to himself five men, and stood them before

* 2532 2036— 3588 5100
Papaw  47:3 kar evme Papaw ToLs aﬁe)«bots Iwo"qd)

Pharaoh. And Pharaoh said to the brothers of Joseph, What is

3588 2041—1473 3588 1161 2036 3588 * 4166

TO €PYOV VLWV OL D€  €LTmaV T0 Papan TIOLLEVES
your work? And they said to Pharaoh, [2are shepherds
4263 3588 3816—1473 2532 1473 2532 3588 3962—1473
’lTpOBaT(.l)V oL 'n'OLLSEQ oov KoL TMWELS KL OL TOTEPES MUOV
3of flocks 1Your servants], both we and our fathers.
2036—1161 * 3939 1722 3588 1093 2240

47:4 evmav de Papan TOPOLKELY €V TN YN TKOMEV
And they said to Pharaoh, To sojournin the land we have come,

46:28

3756 1063 1510.2.3 3542 3588 2934 3588 3816—1473
Tap o vopn  Tols KTNVECL TOV TASWY GOV
[5n0 for Z2there is] pasture for the cattle of your servants,
1765 1063 3588 3042 1722 1093 .
EVLOXVOE Y(xp o Apos €v Xavoaav
[*has grown in strength !for 2the 3fam1ne] in the land of Canaan.
3568 3767 2730 3588 3816—-1473 1722 1093 *
v OVV KOQTOLKYOOWEY OL 'n'ou,8€9 oov .EV FE("G
Now then let [2dwell lyour servants] in the land of Goshen
2532 2036— 4314~ 3004 3588 3962—1473 2532 3588

47:5 kav evwe Papan mpos Inond Aeyov o
And Pharaoh said to  Joseph, saying,

TATNP OOV  KAL OL
Your father and

80—1473 2240 4314 1473 2400 3588 1093 *
adeldoL oov Mkao TPOS TE 47:6 WBov AwvyvmTov
your brothers have come to  you. Behold, the land of Egypt
1726 1473 1510.2.3 1722 3588 957 1093 2733.1 3588
EVAVTIOY GOV €0TW €V T [PEATLOT™) YN  KATOKLOOV TOV
is before you; it is in the best land that we will settle
3962—1473 2532 3588 80—1473 2730 1722 1093

TOTEPA COV KL TOVS QSEAPOVUS GOV KATOLKELTOCOY €V Y1
your father and your brothers. Let them dwell in  the land

1487—1161 1987 3754 1510.2.6 1722 1473

l'eoep €L de ETLOTATOL 0TL €ELOW €v avTols
of Goshen! And if you have knowledge that there are among them
435 1415 2525 1473 758 3588 1699 2934

QUIPES FJUVQATOL KATAGTNOOV QUTOVS QPXOVTAS TOV ELWY KTNV®V

[2men lable], you place them in charge of my cattle!
Jacob Blesses Pharaoh
1521 1161 * 3588 3962—1473 2532
47:7 ewomyaye de loond IaKmB TOV TATEPR AVTOV KOL

[3brought in !And 2Joseph] Jacob his father, and

2476 1473 1726 * 2532 2127— 3588 *
eooer avtov evavtov Papam kar muloynoev lakwf Tov Papow

stood him before Pharaoh. And Jacob blessed Pharaoh.
2036 1161 * 3588 * 4214 2094

47:8 evn'e o€ o loakop TOo ™ €T
[3said !'And 2Pharaoh] to Jacob, How many are the years

2250 3588 2222—1473 2532 2036— 3588 * 3588

npepov s {ons ocov 47:9 kav evmev Takwp 70 Papan
days of your life? And Jacob said to Pharaoh The
2250 3588 2094 3588 22221473 3739 3939 1540
npepar Tov €TV ™S {oNns pov os TAPOLK® EKQATOV
days of the years of my life which I sojourned are a hundred

5144 2094 3397 2532 4190 1096 3588 2250 3588
TPLAKOVTQ €TY)  PKPAL KOL TOVYPOL YEYOVROLY Ol TMEPAL TOV
thirty years; small and severe have become the days  of the
2094 3588 2222—1473 3756 864 1519 3588 2250 3588
eTov s {ons pov  ovk adLKOVTO €IS TAS MPEPAS TOV
years of my life; they have not attained to the days of the

2094 3588 2222 3588 3962—1473 3739 2250 3939

etV ™S {oMs TV TaTEPOY pov as NIEPAS TOUPWKNC AV

years of the life of my fathers, in which days  they sojourned.
2532 2127— 3588 * 1831 575

47:10 kov  evioynoas Iakewf Tov Papaw  eEnAbev o
And Jacob blessed Pharaoh, and went forth from
1473 2532 2733.1— 3588 3962—1473 2532 3588
QUTOV 47 11 KOl KOTOKLOEV IN(T'I](b TOV TOTEPA XVTOV KOAL TOVS
him. And Joseph settled his father and
80—1473 2532 1325 1473 2697 1722 1093
aBeAPOVS AUTOV KAl  EDWKEV QUTOLS  KATROXECLY €V YN
his brothers. And he gave to them a possession in  rthe land
1722 3588 957 1093 1722 1093 * 2505
Avyv'n"rm ev T BerTio™ YN ey Papeocon kaba
of Egypt, in the best land, in  the land of Raamses, as
4367 — 2532 4619.4— 3588
npooeTate Papan 47:12 kov  eorropetpet Imond T
Pharaoh assigned. And Joseph measured out grain fo

3962—1473 2532 3588 80—1473 2532 3956 3588 3624 3588
TQTPL AVTOV KAL TOLS QAOEAPOLS QUTOV KAL TAVTL T® OK®  TOV
his father, and 1o his brothers, and to all the house
3962—1473 4621 2596 4983

TATPOS AVTOV OLTOV KATX TOpx
of his father - grain according to person.

Famine Prevails

4621 1161 3756 1510.7.3 1722 3956 3588 1093
47:13 (rvroe de ovk Mv ev maom T YN
[*“grain !And 3no Zthere was] in all the earth,
1765 1063 3588 3042 4970 1587 1161 3588
EVLOXVOE T ALpos ododpa efelume de *é]
[4grew in strength lfor che 3famine] exceedingly. [°failed !And Zthe
1093 * 2532 3588 1093 * 575 3588 3042
X'l] AvyvmTov  kau yn Xaveav amo TOV ALLOV
5land “‘of Egypt], and the land of Canaan, because of the famine.
4863 1161 * 3956 3588 694 3588
47:14 ovvyyaye de loond mav 70  apyvpov 7o
[3brought together !And 2Joseph] all the silver

THE ArosTtoLic BIBLE PoLyGcLOTO
ISBN 0-9632301-1-5
www.apostolicbible.com



47:15 GENESIS 63
2147 1722 1093 * 2532 1722 1093 * 3588 206.1 5565 3588 1093 3588 2409 3440
evpedev €v Avyvmtov kav €y ym Xavaav TOV AKPWY 47:22 xwpts ™IS YNS TOV  LEPEDY PLOVOV
being found in the land of Egypt, and in the land of Canaan, the other uttermost parts. Except the land of the priests only
3588 4621 3739 59 2532 4619.4 3756 2932 3778 . 1722 1394 1063 1325 1390
7oV oLToV OV nyopalov KOL  €CLTOPETPEL ovk exkmoaTto Tavty loond ev docer Yar €dmke dopa
from the grain which they had bought. And he measured out grain | [2did not 3acquire 4this  lJoseph], [a Sportion lfor 3gave bas a gift
1473 2532 1533— 3956 3588 694 1519 3588 3624 3588 2409 * 2532 2068 3588 1394 3739 1325
avtols  kau ewonreyker lomond mav 70 apyvpwov eis Tov owkov TOLS tepevot Papan Ko 1}1 cOBov TV doocw MY €dWKEV
to them. And Joseph carried in  all the silver into the house 7to the Spriests 2Pharaoh]. And they ate the portion which [2gave
* 2532 1587 3956 3588 694 1537 1093 1473 * 1223 3778 3756 591 3588
Papan 47:15 ko e§e}\wre Tay 10 apyvpLov ex avtors  Papaw d TOVTO  OVK amedovio TV
of Pharaoh. And [1dissipated lall 2the 3silver] from the land 3to them 'Pharaoh] On account of this they did not give up

2532 1537 1093 * 2064 1161 3956 3588 1093—1473 2036 1161 * 3956 3588 * 2400
va'n"'rov KOL €K s Xavaav ABov TOVTES OL yyv avreov 47:23 evne e loond waoL Tots AvyvmTiols Wwov
of Egypt, and from the land of Canaan. [5came 1And Zall 3the | their land. [3said 1And 2_]oseph] to all the Egyptians, Behold,
* 4314 * 3004 1325 1473 740 2532 2932 1473 2532 3588 1093—1473 4594 3588 *
Avyvntior . wpos Iwomd Aeyovres dos  mpw aprovs Ko KEKTNPOL vpas Kot TNV YNy vpov onpepor To  Papan
4Egyptians] to Joseph, saying, Give us bread loaves! for I have acquired you and your land today for Pharaoh.
2444 599 1726 1473 1587 1063 3588 2983 1438 4690 2532 4687 3588 1093 2532
waTL aToOVNCKOPEY €VaVTIOY GOV €ekAeloime Yap o Aafete eavrois omeppa ko omepate v Yy 47:24 ke
why should we die before  you, [3has d1ss1pated for Take to yourselves seed, and sow the land! And
694—1473 2036 1161 1473 . 5342 3588 | 1510.8.3 3588 1081 1473 25321325 3588 3991 3313
apyvpLov npwv 47:16 evme de avtors  lwond  depete Ta €oTOL TO YEVVNLOATO QVTNS KOL SWTETE TO TEWTTOV LEPOS
2our silver|? [3said 'And 4to them Zjoseph] Bring there will be  produce ofit, andyou will give the fifth part
2934—1473 2532 1325 1473 740 473 3588 3588 * 3588—1161 5064 3313 1510.8.3 1473 1473

KTV VPOV Kol 0o VW apTovs avTL TOV
your cattle, and I will give to you bread loaves in exchange for
2934—1473 1487 1587 3588 694 71—1161
KTNVOV VWOV €L €KA€NOLTE 70 apyvplov 47:17 yyayov de
your cattle  since [3has dissipated !the Zsilver]. And they led
3588 2934—1473 4314 * 2532 1325 1473 -
Ta kM evtov wpos leond kar  edwker avrois loond
their cattle  to Joseph. And [2gave 3to them IJoseph]
740 473 3588 2462 2532 473 3588 4263 2532
apToVS fXV'Tl TOV TITTOWY KXL XvTL TOV ’ﬂ'pOBaTﬁ)V KQu
bread loaves in return for the horses, and for the sheep, and
473 3588 1016 2532 473 3588 3688 2532 1625 1473
avTL TOV BoOr KAl aPTL TOV OVOY Koy ekeOpeldsev avTovs
for the oxen, and for the donkeys. And he nourished them
1722 740 473 3956 3588 2934—1473 1722
€V apToLS ovTL TOVTOV TOV KTNVOV XVTOV €V
with bread loaves in exchange for all their cattle in
3588 1763—1565 1161 3588 2094 1565 2532
70 eviavto ekeww 47:18 e%nM)e de TO €TOS €EKELVO KA
that year. went by 1And Syear 2that], and
2064 4314 1473 1722 3588 2094 3588 1208 2532 2036 1473
MNABov TPOS QUTOV EV  TW ETEL T OEVTEP® KOL ELTAV QUTW
they came to  him in the [2year Isecond], and said to him,
3379 1625.3 575 3588 2062—1473
b moTe GKTPLBMMEV oo TOV  KVUPLOV MOV
Lest at some time we should be obliterated from our master -
1487—1063 1587 3588 694 2532 3588 5224 2532
€Lyap €KA€NOLTTE QPYVPLOY KAl TQ  VTAPXOVTR KAl
for since [3has dissipated 'the Zsilver], and the possessions, and
3588 2934 4314 1473 3588 2962 2532 3756 5275 1473
TQ  KTNVY) TPOS CE TOV KUPLOV KOL OVX VTOAENELTTTOL n
the cattle to  you, the master, and not has been left behind to us

1726 3588 2962—1473 2371 3588 2398 4983 2532 3588 1093—1473
€VAUTLOY TOV KUPLOV MOV XA Y] TO  L3Lov aKOLY) Y POV
before our master, but only our own bo y and our land,
2443 3767 3361 599 1726 1473 2532
47 19 wa ovy M u‘n’oﬂakuev EVOVTLOV OO0V KL
and so that then we might not die before  you, and

3588 1093 2049 b 2932 1473 2532 3588 1093—1473
KTNooL AS KL TV YNV NROV

1Le land s guld be made desolate, yo?l acquire H;L and h gzr ﬂlﬁd
473 740 2532 1510.8.4 1473 2532 3588 1093—1473 3816 3588

QAVTL APTOV KoL €ecopeda  mMpels kar M YN NPV TabEs T
for bread loaves, and we will be to you and our land, servants

. 1325 4690 2443 4687 2532 2198 2532
Papan d0s oTeEppa wa CTELPWLEY koL {opev Ko
to Pharaoh! Give us seed so that we might sow, and we will live and
3361 599 2532 3588 1093 3756 2049 2532

wn a'n'o(-)txvmp.ev KaL M  yM  Ovk epnpwdnoeTar 47:20 ko
not die and the land will not be made desolate. And
2932— 3956 3588 1093 3588 * 3588 *

ektoato loond macor v ynv Tov

Joseph acquired all the land of the Egyptians

Awvntiov o Papan
for Pharaoh.

591 1063 3588 * 3588 1093—1473 3588 *
amwedovTo Y oL AvyvmTior. ™y ynr aviov 10 Papaw
[4gave For 2the 3Egyptians] their land to Pharaoh,
1947.2 1063 1473 3588 3042 2532 1096 3588 1093 3588
ETEKPATNTE YOP AVTOV ALMOS KOL €EYEVETO M) Z
[4preva11ed for Sover them che 3famine], and [>came 1the land]
2532 3588 2092 2615 1473
@apam 47:21 kot TOoV ANaov KATESOVAWGATO avTw
to Pharaoh. And the people were reduced to slavery to him
1519 3816 575  206.1 3725 2193

€L TI'(XLSOLS am OKPpOV opLeOV AL‘Y'U‘ITTOU €S
as servants from the uttermost parts of the boundaries of Egypt, unto

T0 Papaw TQ O€ TECOAPR PEPN) €GTAL VRV auToLs
to Pharaoh, and the four parts will be for you yourselves,
1519 4690 3588 1093 2532 1519 1035 1473 2532 3956 3588
€S oTEPRA TN Y KoL €IS Bpoow vpw KOl TROL TOLS
for see in the earth, and for food to you, and to all the ones
1722 3588 3624—1473 2532 2036 4982 1473
€V  TOLS OLKOL VLWV 47 2 KL evmtav TETWKAS oS
in your houses. And they said, You have delivered us,
2147 5484 1726 3588 2962—1473 2532 1510.8.4 3816
€VpPOpeY XQPLY EVQVTLOV TOU KUPLOV NIV kat eCopeda  mardes
we have found favor before our master, and we will be servants
3588 * 2532 5087 1473 1519 4366.2
0 Popan 47:26 kor ebeto | QUTOLS  €lS TPOTTAYRQ
to Pharaoh. And he established it to them as an order
2193 3588 2250—3778 1909 1093 * 3588 *
€EMS  TNS MNPEPNS TAVTNS ETL YNS Awvwyvmtov 10 Papaw
until this day for the land of Egypt, for Pharaoh
633.5 5565 3588 1093 3588 2409 3441 3756—1510.7.3 3588
QTOTERTTOVY XOPLS TNS YNS TOV  LEPEDY LOVOV OVK NV T®
to take a fifth, except the land of the priests alone was not for
1161 * 1722 1093 * 1909
47: 27 Kwrwk'q(re de LopamA ev  ym AvwyvnTto em
[3dwelt  'And 2Israel] in the land of Egypt, upon
1093 * 2532 2816 1909 1473 2532 837
T'eocep Kat ekAnpovopndncar em  avms ke MuEndnoav
the land of Goshen, and they were heir over it. And they grew
2532 4129 1933.2 1161 > 1722
kot emAnOvrnocar o'd)oiipa 47:28 emelnoe de lokop ev

Papan
Pharaoh.

and multiplied exceedingly. [3outlived !And 2Jacob] in

1093 . 1177.2 2094 2532 1096 3588 2250
AwvyvnTov dekaemmTa €TN) KOL EYEVOVTO QL TMEPQL

the land of Egypt for seventeen years. And [bwere lthe Zdays

1763 3588 2222—1473 1540 5062.2

IaKmB €VLVTOY TNS [ONS AVTOV EKATOV  TECCUPAKOVTOETTA

3of Jacob's 4years Sof his life] @ hundred forty-seven

2094 1151 3588 2250 . 3588 599

€™ 47: 29 "m('ym'ow at  npepor lopanh  Tov amobavew

years. [*approached 1And 2the 5days] for Israel to die.

2532 2564 3588 5207—1473  * 25322036 1473 14872147

KAl €eKQAeTE TOV VoY cvTov lwoond kol eLTmey vt €L evpnKa
Andhe called his son Joseph, andsaid to him, If I have found

5484 1726 1473 5294 3588 5495—1473 5259 3588 3382—1473
XOPWW €VavTLIOY 00V VTODES TNV XELPA GOV VIO  TOV RNPOV OV

favor before  you, place your hand upon my thigh,
2532 4160 1909 1473 1654 2532 225 3588 3361
KOL TOMCELS €T €€ ENENPOCUIMNY Kot almberar Tov  pm
and you will do for me a charity and truth - that is to not
1473—2290 1722 -~ 235 2837

pe Gofrot v AwyvnTte 47:30 aA\a kowpmOncopar

entomb me in  Egypt. And when I have gone to sleep
3326 3588 3962—1473 2532 142 1473 1537

METO TOV TTATEPWV LOV KOL OPELS 33 Awu'n"rov
with my fathers, then you shall lift me from out of Egypt,
2532 2290 1473 1722 3588 5028—1473 3588 1161 2036 1473
kat Baers pe ev To Tadw avTOv 0 Je eumer €yo

and entomb me in their burying-place. And he said, I

4160 2596 3588 4487—1473 2036—1 161 1473
TOWO®W KATOR TO PP oov 47 31 €ELTTE E QauTw
will do according to your saying. And he said to him,
3660 1473 2532 3660 1473 2532
opooov rou KoL OMOTEV avTe KoL
Swear by an oath to me! And he swore by an oath to him. And
4352— 1909 3588 206.1 3588 4464—1473

mpooekvimoey lopan\ em 70  akpov s paBdov avTov
Israel did obeisance upon the top of his cane.
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64 TENEXIX

CHAPTER 48

Jacob Blesses Joseph’s Sons
1096—1161 3326 3588  4487—3778 2532
€Y€eVeETO de PETA  TQ  PNPOTOR TOVTO KoL
And it came to pass after these things, that
518 3588 * 3754 3588 3962—1473 1776
TN YYEN 70 lwond oTL  © TATNP OOV €VOXAELTOL
it was announced to Joseph, that, Your father is troubled.
2532 353 3588 1417 5207 1473 3588 * 2532 3588
Kat  avalafwrv Tovs dvo  vwovs aviov Tor Mavacon kot Tov
And taklng up [2¢two 3sons lhis], Manasseh and
4314 * 518—1161 3588
Ed)p(up 1])\0& wpos loakop  48:2 amyYeEAn de TW
Ephralm he came to Jacob. And it was reported
3004 2400 3588 5207—1473 * 2064 4314
IuKmB AeyovTes ooV o vios cov  lwomd epxeTtar  mpos
to Jacob, saying,  Behold, your son Joseph has come to
1473 2532 1765— 2523 1909 3588 2825 2532
o€ kar evioxvoas lopamh  exabioev em v kKAwny  48:3 ko
you. And Israel grew in strength and sat  upon the bed. And
2036— 3588 * 3588 2316—1473 3708 1473 1722
evmev lakop o loond o Beos pov wdhbn pou €v
Jacob said to Joseph, My God has appeared to me in
* 1722 1093 * 2532 2127 1473 2532 2036
Aovlo ev  ym Xavaov KoL €VAOYNOE e 4 koL evte
Luz, in the land of Canaan, and blessed  me. And he said
1473 2400 1473 837 1473 2532 4129 1473 2532
pou wov eyo avéoavn oe kat TAMOvve o€ Ko
to me, Behold, I will increase you, and I will multiply you, and
4160 1473 1519 4864 1484 2532 1325 1473
Tm”f €15  ouvvaywyas €vov ke dwow  ooL
1 make you into a gathering of nations. And I will give to you
3588 1093—3778 2532 3588 4690—1473 3326 1473 1519 2697
TNV YNV TQUTNY KOL TO®  OTEPUATL OOV LETQ O€ €IS KATACXETLY
this land and to your seed after you, for [2possession
166 3568 3767 3588 1417 5207 1473 3588 1096
oy 48:5 vuv our oL dvo VWL GOV oL Yevopevor
lan aeonial]. Now then [2two 3sons lyour] born
1473 1722 1093 . 4253 3588 1473 2064 4314 1473
ooL €v AvyvmTte wpo Tov pe elbew mpos o€
to you in the land of Egypt before my coming to you
1519 * 1473—1510.26 * 2532 * 5613 *
eis  Avyvmrov epotewcww  Edpap ko Mavacon s PovfBnr
in  Egypt are mine,  Ephraim and Manasseh, as Reuben
2532 1510.8.6 1473 3588—1161 1549 3739
KOl SVPEDV €COoVTAL pou 48:6 7o de exyora o
and Simeon they shall be mine. And the progeny, who
1437 1080 3326 3778 1473 1510.8.6 1909 3588
€av Yevvnons LETQ TAVTA OOL ecovTaL €enmL T
ever should be procreated after these to you, they will be by the

48:1

3686 3588 80—1473 2564 1722 3588 1565

ovopaTt TOr adeAbnv avtwr kAnOncovrar €V TOLS EKELVWV

name of their brothers, they shall be called in those

1473—11612259 2064 1537 * 3588

KM]potg 48:7 eyw 8¢ Mruca npxopny ek MeoomoTapias ™s

lots. ButI, when I came from out of Mesopotamia

* 599 * 3588 3384—1473 1722 1093 *

Svpias amebave Paxnh NP GOV ev Y Xavaav

of Syria, [3died  !Rachel your mother] in  the land of Canaan

1448—1473 2596 3588 2461.1

eyywortos pov KOTQ TOV LTTOdPOpOV Xappaba

at my approaching down by the course of the horses of Chabratha,

3588 1093 3588 2064 2532 2735.2 1473 1722 3588 3598

™S YMS Tov eABewv E(b b kol kaTwpvEa vt Ev TN 0d®

in the land coming into Ephratha. AndI buried her in the way

3588 2461.1 3778 151023 * 1492

TOV  LTTTODPOMOV avtn €eott  BnOleep 48:8 Bwv

of the course of the horses - this is Bethlehem. [3beholding

1161 * 3588 5207 2036 5100 1473—3778

de LopamA 7ovs viovs lwond €LTTE  TLVES goL ovToL

1And Z2Israel] the sons of Joseph, said, Who are these to you?
2036 1161 * 3588 3962—1473 5207—1473 1510.2.6 3739

48:9 eime 8¢  IwoMd TO TATPLAVTOV VIOL POV €ELOW ovs
[3said !And 2Joseph] to his father, [2my sons They are] who

1325 1473 3588 2316  1778.2 2532 2036— 4317

€3mKE poL o 0Oeos evravlo ko evmev lakwf ﬂpoo’a‘zya'ye

[2gave 3to me 1God] here. And Jacob said, Lead [2forward

1473 1473 2443 2127 1473 3588 3788—1473
evioynon avrovs 48:10 fou odbOaApor avrov

oL QAVTOVS Lwa

3to me lthem] so that I may bless them. his eyes
1161 925.1 575 3588 1094 2532 3756 1410
de eBapvoTnoar amo TOV YNPWS KOL OVK ndvvaro
1But] could barely see because of old age, and he was not able

48:10 {See Bos for variants.

48:1

991 2532 1448—1473 4314 1473 2532 5368 1473 2532
BAemew kot 1l;y'yw-ev QUTOVS TIPOS QVTOV KoL €GLANGEY QUTOVS KoL
to see, and they approached to  him, and he kissed them, and
4033.2 1473 2532 2036— 4314 * 2400 3588
weplehaBev avrovs 48:11 kar evmev Iopan mpos Ioond dov TOV
embraced them. AndIsrael said  to  Joseph, Behold,
4383—1473 3756 4732.1 2532 2400 1166
TPOTWTTOV TOV OVK €T TEPT OV Ko Wov  edeige

[“of your face Z2not !I have 5been deprived], and behold, [?has showed

1473 3588 2316 2532 3588 4690—1473 2532 1806 1473
o o 0Oeos kat7to omeppaoov 48:12 kav eEnyayev avrovs
to me 1God] your seed. And [2led 3them
* 1537 3588 1119—1473 2532 4352 1473
loond €k  TOV YOVATOV QUTOV KOL TPOCEKVYNGAV avTe
Joseph] from his knees, and they did obeisance to him
1909 4383 1909 3588 1093 2983 11 * 3588
€TL TPOCOTOV €L  TNS YNS 48:13 raBov 66 loond Tovs
with their face upon the ground. [3taking 1And 2Joseph
1417 5207 1473 3588 5037 * 1722 3588 1188 1537 710

ovo vwos avtov Tov 1€  Edpop ev T defa €§ QPLOTEPOV
5two 6sons “4his], with Ephraim at the right, [2from 3rhe left
1161~ 3588 1161 * 1722 3588 710 15637 1188
de IopanN 7ov 8¢ Mavaocom ev T QPLOTEPX €K degLmv
Ibut] of Israel, and Manasseh at the left, [2from 3the right
1161 * 1448—1473 1473 1614
de Iopanh  MyyLoer avTovs avTo 48:14 exrewas
Ibut] of Israel, they approached unto him. [3stretching out
1161 * 3588 5495 3588 1188 1911 1909 3588 2776

Iop on})\ Y xewpa Y defiar emefalev em Y kebakny
lAnd 2Israel] the [2?hand lright] put it upon the head

3778—1161  1510.7.3 3588 3501 2532 3588 710 1909

Ed)p(xtu _ ovros de nv 0 VEWTEPOS KAL TNV APLOTEPAV ETL
of Ephraim, and this one was  the younger; and the left upon
3588 2776 * 17241 3588 5495 2127
v kebpakny Mavaocorn  evalha§ Tas xewpas 48:15 evhoynoer
the head of Manasseh; crosswise with the hands he blessed
1473 2532 2036 3588 2316 3739 2100 3588 3962—1473
QUTOVS KL ELTTEY 0 B€0S @  €UNPEGTNOQY 0L  TOTEPES LOV
them, and he sald The God who was well-pleased with my fathers

1799—1473 2532 * 3588 2316 3588 5142 1473

EVOTTLOY QVUTOV ABpouxu kot loaak o Oeos 0  Tpedhwv e
in his presence - Abraham and Isaac; the God maintaining me
1537 3503—1473 2193 3588 2250—3778 3588 32 3588

€K VEOTNTOS POV €WS NS luepas Tavs 48:16 0 ayyelos o
from my youth until day; the angel

4506 1473 1537 3956 3588 2556 2127 3588 3813—3778
PUOILEVOS € €K  TOVTOV TV KAKOV EVAOYNCAL TQ  TTALOLA TQUTQ
rescuing me from all evils, bless these boys!
2532 1941 1473 3588 3686—1473 2532 3588 3686 3588
Kol emukAnOnoeTon QUTOLS TO OVOJQ L0V  KOL TO OVOMO TWV
And [2shall be called upon 3them Imy name], and the name
3962—1473 * 2532 * 2532 4129

waTepoy pov  ABpacp kar loaax kot wAMOvVOemoav .
of my fathers - Abraham and Isaac; and so that they might multiply
1519 4128 4183 1909 3588 1093 1492 1161
€l wAn0os TTOAV €emL TS YNS 48:17 WBov de
into [2multitude la great] upon the earth. [3seeing 1And
> 3754 1911 3588 3962—1473 3588 5495 3588 1188—1473
Iloond o7 emefarev o waTnp avTOV TNV xempa v deflar avrov

2Joseph] that [2put lhis father] [2hand lhis right]

1909 3588 2776 926 1473 2701.4 2532
emL ™V KehaAny Ed)patp. apu QUTO Kwred)amq KoL
upon the head of Ephraim, [Zwrong 3to him lit appeared]. And

482—1473 3588 5495 3588 3962—1473 851 1473 575
avtehafeto Ioond s XELPOS TOV TATPOS AVTOV APENEW  AVTNY ATTO

Joseph took hold of the hand of his father to removeit from
3588 2776 1909 3588 2776 * 2036
™S kebalns E(bpm.u emL TV kepany Mavaoon 48:18 evme
the head of Ephraim, to the head of Manasseh. [3said
1161 3588 3962—1473 3756 3779 3962  3778—1063 3588
de loond 70 TATPLAVTOV OVX OVTWS TOTEP OVTOS YAP O
1And 2Joseph] to his father, Not so father, for this one is the
4416 2007 3588 1188—1473 1909 3588 2776—1473
TPOTOTOKOS €TlEs TV deflav gov em TV kebalny avtov
first-born;  place your right hand upon his hea

2532 3756—2309 235 2036 1492 5043 1492 2532
48:19 kat ovk MBeAncev Ao evmev oL TEKVOV OLOQ KQaL

And he would not, but said, I know child, I know; and

3778 1510.8.3 1519 2992 2532 3778 5312 235
0VTOS €CTAL €S AoV Kat ovtos  vpobnoetar QAN
this one will be a  people, and this one will be raised up high, but
3588 80 1473 3588 3501 3173 1473 1510.8.3 2532 3588
0 0deAdos QUTOV 0  VEWMTEPOS PEWLWV QUTOV  €GTAL KoL 70O

[3brother !his younger Sgreater 6than he 4will be], and
4690—1473 1510.8.3 1519 4128 1484 2532 2127
OTEPIQ QAVTOV €0TAL €l TTANOos  eOvov 48:20 kot evioynoev
his seed will bea  multitude of nations. And he blessed
1473 1722 3588 2250—1565 3004 1722 1473 2127—

QUTOVS €V TN TMMEPQ EKELPY) AeEYOV €V vy evAoynOnoeTar Iopan
them in that day, saying, By you Israel shall be blessed,
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48:21 GENESIS 65
3004 4160 1473 3588 2316 5613 * 2532 5613 * 2837 5613 3023 25325613 4661.1 5100 1453 1473
AeyovTes 'n-omuou ce o Beos s Edpap kar wos Mavacon ekoLpmOns ®S A€WV KOLOS CKUVOS TLS EYEPEL auTov
saying, [2make 3you 1God] as Ephraim and as Manasseh! you have gone to bedas a lion,andas a cub, who will rouse him?
2532 5087 3588 * 1715 3588 * 2036 1161 3756 1587 758 1537 * 2532 2233 1537

ko efnke Tov Edparp epmpocber Tov Mavacom 48:21 evme  de
And he put Ephraim in front of Manasseh. [3said 1And
3588 * 2400 1473 599 2532 1510.8.3—3588—2316
I(rpoz A o loond Wov €Yo amworokw kot eoTat o Oeos
2Israel] to Joseph, Behold, I die, and God will be
3326 1473 2532 654 1473 1519 3588 1093 3588 3962—1473
PeED VPOV KoL ATOGTPEYEL VPIAS ELS TNV YNV TOV TOATEPOY VIOV

with you, and he will return you to the land of your fathers.
1473—1161 1325 1473 4608.1 1806.1 5228 3588
48:22 eyw de dwpL cou Swkipe  eEapeTov VTEP TOVS
And I give  to you [2portion la chosen out] above
80—1473 3739 2983 1537 5495 * 1722
adeldpovs cov My elafor ek X€ELPOS Appopparwv  ev

your brothers, which I took from the hand ofthe Amorites with
3162—1473 2532 5115

praxope pov kot Tofm

my sword  and bow.

CHAPTER 49

Jacob Blesses the Remaining Sons
2564 116 3588  5207—1473 2532 2036
ekaleoe Se I K(x)% TOVUS  VLOUS QUTOV  KQL  ELTTE
[3called !And 2Jacob] his sons, and said,
4863 2443 1473 312 1473 5100 528
ovvaxnre wo €YD OVAYYELA® vy T aTmavTNoEL
Come together so that I may announce to you what will meet
1473 1909 2078 3588 2250 4863 2532 191
VULV €T ECXATOV TOV Huepmv 49:2 suvaxbyre kar akoveate
you near the last  of the ays' Gather and hear,
5207  * 191 3588 3962—1473
VoL lakowp  akovoate I(rp(x'q)t Tov waTpos vpov 49:3 PouB'qv
O sons of Jacob, hear Israel your father! Reuben
4416—1473 1473 2479—1473 2532 746 5043—1473
TPWTOTOKOS OV GV LEXVUS OV KoL apxm TEKVOV OV
my first-born,  you are my strength and the beginning of my children,

49:1

4645.1 5342 2532 4645.1 829 1851.1
oKkANpos  depecBar kar TKAMPws avdadns 49:4 etvpproas
stubbornly to bear, and stubbornly self-willed. Overflowing
5613 5204 3361 1566.1 305—1063 1909 3588
os  vdwp pm exleons avePns yap €L ™mv
as  water, you should not erupt, for you ascended upon the
2845 3588 3962—1473 5119 3392 3588 4765.7 3739

KoLtV TOV TQTPOS GOV TOTE ERLAVAS TNV CTPOUYY] OV
marriage-bed of your father, then you defiled the strewn bed which
305 . 2532 * 80 4931

avefns 49:5 Svpeov kar Aevt adehdor cuvetererav
you ascended. Simeon and Levi, brothers. They completed
93 1537 139—1473 1519 1012—1473 3361

49:6 eis OVAMY QUTOY 1)

adwiar €
[4into Stheir counsel !May not

injustice by

QLPETEMS AVTOV
their sects.

2064 3588 55001473 2532 1909 3588 4955.1—1473
eAbou M gmx'q MOV KoL €TL TN CUGTOGEL QUTOV
3have come my soul], and [4with 5their joint-conspiracy
3361 2043 3588 2250.2—1473 3754 1722 3588 2372—1473

[ln] €peLTaL TQ MTATQ OV OTL €V T Ovpw avTwv
may not 3have established 2my insidest]. For in their rage
615 444 2532 1722 3588 1939—1473 3505.4
ATEKTEWAY aVOPOTOVS KAL €V TN  ETLOVPLE QVTWY EVEVPOKOTNT Y
they killed men, and in their passion they hamstrung
5022 944 3588 2372—1473 3754 829
Tavpov 49:7 e‘rrl,Ka-rap(xTog o  Ovpos avtov oTL avladns
a bull. Accursed is their rage, for it was self-willed,
2532 3588 3376.2—1473 3754 4645 1266

KoL M PNVLS QUTWY oTL €TKAMPLYON dLapepLw
and accursed is their vehement anger for ir was hardened. I will d1v1de

1473 1722 * 2532 1289 1473 1722 *

avtovs ev  lakop kav dwaomepw avrtovs ev  Iopann  49:8 Iovﬁa

them in Jacob, and disseminate them in Israel. Judah,
1473—134 3588 80—1473 3588 5495—1473 1909

TE AVETALT QY oL adeldor oov oL XELPES OOV €L
[2have praised you lyour brothers]. Your hands are upon
3577 3588  2190—1473 4352 1473 3588
votov  Tev  exOpov oov TPOTKVINCOVOL o€ oL
the back of your enemies; [4will do obeisance to JSyou Ithe
5207 3588 3962—1473 4661.1 3023 *

vLoL TOV  TATPOS GOV 49:9 o’Kvp.vos Aeovros lovda
2s0ns 3of your father]; [3cub 2a lion  1Judah is];
1537 986 5207 1473 305 377

ek BAaocTov vie pov avePns avaTECOY

from a bud, O son of mine, you have ascended, having reclined,

49:6 flit. livers.

49:10 ovk exhewer  apxwv lovda kot Nyovpevos ek
Not shall [2fail a ruler] from out of Judah, nor one leading from

3588 3382—1473 2193 1437 2064 3588 606

TOV PNpwY QUTOV €WS  €QV €NbY QUTTOKELLEVQL
is thighs until whenever should come the things reserved

1473 2532 1473 4329 1484 1195

aQUT® KQL QUTOS TPOCdoKLA evov 49:11 Seopevov

for him; and heis the expectation of nations. Binding

4314 288 3588 4454—1473 2532 3588 1666.1 3588 4454

TPOS CUTENOV TOV TOAOV QUTOV KOL TY) €EANLKL TOV TTWAOV

to  the grapevine his foal, and w1th the fetter the foal

3588 3688—1473 4150 1722 3631 3588 4749—1473

TS OVOV QUTOV TAVVEL € Ooww TNV  CTOAY QVTOV

of his donkey; he shall wash [2in 3wine lhis apparel],

2532 1722 129 4718 3588 4018.1—1473

KQL €V aLpaTL oTadvins ™mv mePLBOANY avTov

and in the blood of the grape even his wrap-aroung garment;
5487.3 3588 3788—1473 575 3631 25323022

49:12 xapowomom ov odpBalpor avrTov amo OLPOV KOL AEVKOL

[2causing joy This eyes] away from wine, and the white
3588 3599—1473 2228 1051 3882
oL 0d0VTES AVTOV 1) vara 49:13 Z(xB(m)\mv TAPAALOS
of his teeth  more than milk. Zebulun [20n the coast
2730 2532 1473 3844 3731.2 4143 2532 3905
KATOLKTIOEL KoL 0UT0S Tap Oppov TAOLOY KAl TAPATEVEL
Ishall dwell], and he by the mooring of boats; and he shall extend
2193 * 3588 2570 1937 373
ens Swdwvos 49:14 Iccuxup 70 KaAOV €MEDVINCEY AVATOVOLEVOS
until Sidon. Issachar [2the 3good ldesired], taking rest

303.1 3588 2819 2532 1492 3588 372 3754
ava pecov Tov kAnpov  49:15 kar Wov TV QVATOAVOLY OTL
between the lots, and beholding the rest that
2570 2532 3588 1093 3754 4104.3 5294 3588 5606 —1473

KaAm KQL TNV YNV OTL TV vmednke TOV WOV AVTOV

it was good, and the earth that it was plentiful, he placed his shoulder

1519 3588 4188.1 2532 1096 435 1092
€S TO TOVELY KoL €YevnOn avnp yewpyos 49:16 Aav pret

to the toil, and became a man for farming. Dan will judge
3588 2992—1473 5616 2532 1520 5443 1722 * 2532
ToV Aaov avTov o€l kot  pa GuAn ev  lopani 49:17 ko
his people as even one tribe in  Israel. And
1096— 3789 1909 3598 1455.1 1909 5147

yevnOnTow Aav  odis €d  odov eykaOnpevos emL  TpLBov
let Dan become a serpent upon the way, lying in wait upon the road
1143 4418 2462 2532 4098 3588 2460 1519
JAKVWV TTEPVAV LTTTOV KOXL TTEGELTOL O LTTTTEVS €Lw
to bite rhe Eeel of the horse, and [3shall fall lthe Zhorseman] upon
3588  3693.1 3588 4991 4037

T omofu 49:18 v coTNpLOY TEPLILEVOV

the posteriors, [2for the 3deliverance !remaining about]
2962 3986.2 3986.1 1473
KUPLOV 49:19 FuS TELPATNPLOV TTELPATEVTEL auTov
of the Lord. Gad, marauders  will maraud against him,
1473—1161 3986.1 1473 2596 4228 *
QUTOS DE  TELPATEVTEL aviov kata wodas  49:20 Aomp
but he will maraud against him by feet. sher,
4104.3 1473 3588 740 2532 1473 1325 5172 758

TLOY avTov o QPTOS KOL QUTOS dMTEL TpVONY  apxovOoL

plentiful is his bread, and he will give a delicacy to rulers.

47231 447 1929 1722 3588 1081

49:21 Necb()a)\em, OTENEXOS QVELPEVOY  ETLILOOVS €V T® Xev*qp,an

Naphtali, a trunk springing up glvmg [2in 3the “*offspring
2566.3 5207 837 5207 837
KaAAos 49:22  vios ?vgnuevog Im(rn(b vos  muénpevos
Ibeauty]. [2a son Jincreasing !Joseph is]; [2son Sincreasing
22071 5207 1473 3501 4314 1473 390
%1])\(»709 VWS POV VEWTEPOS Tpos e  avaoTpefov

zealous]; [3son lmy 2younger]; to me you have returned,

1519 3739 1228.1 3058 2532 1758
49:23 evs ov SLaPOVAEVOILEVOL EAOLDOPOVY KL EVELXOV

against whom with deliberation reviled; and [3pressed against
1473 2962 5114.1 2532 4937
aUTe  KUpLoL ToEEVPOTOV 49:24 xav cvverppn
4him  Ithe masters 2of the bowmen], and [2were broken
3326 2004 3588 5115—1473 2532 1590 3588 3505.5
peta Kpatovs T Tofx avTwY kot efeAvd T vevpa
3with 4might Itheir bows], and [Swere loosened Ithe 2nerves
1023 5495—1473 1223 5495 1413
Bpaxrovwr ELPOV AVTWV oL X€ELpo dvvaocTov

arms of their hand's] through the hand  of the mighty one

* 1564 3588 2729 3844 2316
lakop  exeldev o Oeov

KQTLOXVO QS I(rpom)\ Tapa

of Jacob; from there the one strengﬁwmng Israel by means of God

3588 3962—1473 2532 997 1473 3588 2316—3588—1699

TOV TATPOS TOV 49:25 kv efondnoe oou o Beos o0 epos
of your father. And [2gave help 3to you Imy God],
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66 FENEXXIX

2532 2127 1473 2129 3772 509 2532 2129
KOL EVAOYVOE GE €VAOYLAY ovpavov ovwler kot €evAoyiav
and blessed  you with the blessing of heaven above, and the blessing

1093 2192 3956 1752 2129 3149 2532
s EXOVOMNS TAVTOR ELVEKEV E'UAO’Y LS roeoTov KoL
of earth, having all things because of the blessing of the breasts and

3388 2129 3962—1473 2532 3384—1473
pnTpas 49:26 evloywas TQTPOS GOV KAL PMTPOS GOV
of the womb, blessing of your father and your mother -
5244.2 5228 2129 3735 3438.1
VTEPLOYVOEY vTEp €vAoylas  Opewy oVLpL@Y

he excelled in strength over the blessing [“mountains lof the stable],
2532 1909 2129 23451 166 1510.8.6 1909
KQL €17 EUAO'YE(ILQ Owwor alwviov ECOVTOL E€ETTL
and beyond the blessings [2hills lof everlasting]; they will be upon
2776 . 2532 1909 2884.2 3739 2233

kepany Ioond KoL €L Kopudms wv

nynoato
the head of Joseph, and upon the top  [2of whom 3he took the lead

80 3074 727 3588
adeldov 49:27 Bevtauw )\‘UKOG apmog

lof the brothers]. Benjamin, [2wolf la predacious 4m the
4407 2068 2089 2532 1519 3588 2073 1239

TpWWOY €deTaL ETL KOL €IS TO €ECTEPAS OLADWTEL
5early morning 3shall eat] yet, and in the evening he distributes
5160 3956 3778 5207 * 1427 2532
TpodnY 49:28 mwavtes ovroL voL Takof dwdeka ko
provisions. All these are the sons of Jacob - twelve; and
3778 2980 1473 3588 3962—1473 2532 2127

TOVTO €Aalnoer qurols o TATNP QVTOV KOL  EVAOYNTEV
these words [2said 3to them Itheir father]. And he blessed
1473 1538 2596 3588 2129—1473 2127 1473

QUTOVS EKATTOV KOT® TNV EVAOYLAV GUTOV EVAOYNTEV QUTOVS

them each. According to his blessing he blessed them.
2532 2036 1473 1473 4369 4314 3588 1699 2992

49:29 koL evmer QUTOLS  €Y® TPOCTLOEMAL TPOS TOV €OV AQOV

And he said to them, I ~ am added to my people.

2290 1473 3326 3588 3962—1473 1722 3588 4693 3739 1510.2.3
Oaate pe PETQ TOV TATEPOY POV €V T® CTNAQL® 0 €CTWY
Entomb me with my fathers in the cave which is
1722 3588 68 * 3588 * 1722 3588 4693
ev 10 aypo Edpov 7ov Xertawov 49:30 v 10 cﬂn)\atm
in the field of Ephron the Hittite, in the [2cave
3588 1362 3588 561 * 1722 1093 * 3739
T0 OwWAw Tw amevavtt Mapfpn ev  ym Xavaov o

ldouble] before Mamre, in the land of Canaan, which
2932— 3588 4693 3844 * 3588 * 1722
ekmoato ABpaap 70 ommlawov mapa Edpev Tov XerTanov ev
Abraham acquired, the cave of  Ephron the Hlttlte for
2934.3 3419 1563 2290
KTNOEL YN LELOV 49:31 exer edaav gpauu
possession of a memorial. There they entombed Abraham
2532 * 3588 1135—1473 2532 1563 2290
Kot Zappav TNV YUPOLKK QUTOv Kot ekel  eBadiav I(nmuc
and Sarah his wife; and there they entombed Isaac
2532 * 3588 1135—1473 2532 1563 2290 *
kot PeBekkav mv yvvawka avtov kot exker  efaba Aevaw

and Rebekah his wife; and there they entombed Leah,
1722 2934.3 3588 68 2532 3588 4693 3588 1510.6
49:32 ev  kmoer TOV  QYPOV KAL TOV  GTNAQLOV TOV OVTOS
in a property of the field, and of the cave being
1722 1473 3844 3588 5207 2532 2664—

€V QAVTO TAPR TOV VLV XET 49 33 KOl KOTETTQXVOEV IIXK(!.)B

in it from the sons of Heth. And Jacob rested

2004 3588 5207—1473 2532 1808— 3588 4228—1473 1909
ETTACCWY  TOLS VIOLS AVTOV KL €£QPAS  TOVS TTODAS QAVTOV €TL
giving orders fo  his sons. And lifting up his feet upon
3588 2825 1587 2532 4369 4314 3588 2992—1473

TNV KAV e€elvme koL TPOTETED  TPOS TOV AoV AvTOv
the bed, failed. And he was added to his people.

CHAPTER 50

Jacob Entombed in Mamre
2532 1968— 1909 4383 3588 3962—1473
50:1 kot emmecov Ilwoond em  mpoowTOV TOV TATPOS AVTOV

And Joseph falling upon the face of his father,

2799 1909 1473 25325368 1473 2532 4367—
EKAQUOE €T  QUTW KAl EPLANTEY QUTOV kot wpooeTagev lwond
wept  over him, and kisse him. And Joseph assigned
3588 3816—1473 3588 1780.1 1779 3588 3962—1473

TOLS TTARLOLY QAVTOV TOLS EVT(!(l)UXU'TuLG GVTOL(t)UXO'(XL TOV TTATEPOA XVTOV

his servants, for the embalmers to embalm his father.
2532 1779 3588  1780.1 3588 * 2532
kot evetadracar ou eviabracTar Tov  lopamh 50:3 ko
And [3embalmed Ithe Z2embalmers] Israel. And

4137 1473 5062 2250 3779—1063
€eTANpOOAY QUTOV TECTTAPAKOVTA NLEPAS OVTM YOP
they accomplished embalming him  in forty ays,  for thus

49:26

2674 3588 2250 3588 5027 2532 3996 1473
KaTaplipovvtar  ar Mpepar s Tadns kot emevnoev aviov
they counted down the ays  for the burial, and [2mourned 3him

1440 250 less—ti61 3028 3588 2250
Awu‘n"ros‘ eﬁﬁopl.‘qkov'r(x nepas 50:4 emer de wapnAbov ar  mpepar
1Egypt] seventy days. And when [3went by lthe 2days]

3588 3997 2980— 4314 3588 1413

T0v  mevBovs elaAnoev lmond mpos Tovs dvracTas ¢I)a aw
of the mourning, Joseph spoke to the mighty ones of Pharaoh,
3004 1487 2147 5484 1726 1473 2980 1519 3588
Aeyov €L evpov XOPLY EVAVTLOV VIOV AXANCQATE €S TQ
saying, If I have found favor before  you, speak into the
3775 * 3588 3962—1473  3726—1473
ot Papaw )\e'yov'res 50:5 TQTNP ROV WPKLOE JLE
ears of Pharaoh, saying My father bound me by an oath
4253 3588 5053—1473 3004 1722 3588 3419 3739
TPO  TOU TEAEVTNOAL AVTOV AeYOV € TO® PVNPEL® ©
before his coming to an end, saying, In the memorial which
3736 1683 1722 1093 * 1563 1473—2290 3568
wpvfa epavion €v Xavaav ekeL e Qofers vov
I dug myself, in the land of Canaan - there entomb me. Now
3767 305 2290 3588 3962—1473 2532 1880
ovr avapas oo TOV TOTEPQN LOV KOL ETAVEAEVTOXL
then ascending I will entomb my father and return back.
2532 2036— 3588 * 305 2290 3588 3962—1473
50:6 kor evme Papan 70 loond avafnOL Oaiov TOV TATEPA GOV
And Pharaoh said to Joseph, Ascend, entomb your father,

2509 3726—1473 2532 305—
kabamep wpKLoE TE 50:7 kor avepy Ioond
just as he bound you by an oath! And Joseph ascended
2290 3588 3962—1473 2532 4872 3326 1473 3956
[P TOV TATEPQX QUTOV KAL GUVAVERNGAV PET QUTOV TaVTES
to entomb his father. And went up with him  all
3588 3816 . 2532 3588 4245 3588 3624—1473
wodes  DPopow KaL oL  TPECPUTEPOL TOV OLKOV AVTOV
the servants of Pharaoh, and the elders of his house,
2532 3956 3588 4245 3588 1093 ~ 2532
kot mavtes ov  mpecPurtepor s yus Avyvmrov  S50:8 ke
and all the elders the land of Egypt, and

3956—3588—3832.1 * 2532 3588 80—1473 2532 3956 3588
maca 1 mavowkie loond Kat ouL  adeldoL avTov KoL TACA M

the whole family of Joseph, and his brothers, and all the

3614 3588 3967—1473 2532 3588 4772—1473 2532 3588 4263
oL TQTPLKN QUTOV KAL TNV CUYYEVELQY Kot Ta  mpofata
household of his father, and the kin. And the sheep
2532 3588 1016 5275 1722 1093 * 2532
Kot Tovs Poas vmeEALTOVTO l'eoep 50:9 kar
and the oxen were left behind m the land of Goshen. And
4872 3326 1473 2532 716 2532 2460 2532 1096

CUVVOVEBNCAY LET QUTOV KOL OPOTO KOL LTTELS KOL  E€YEVETO

went up with him  also chariots and horsemen. And [*became
3588 3925 3173 4970 2532 3854
mn TapepBoln g.e‘yu)nq ododpa 50:10 kv wapeyevovro
Ithe 2camp great 4exceedingly]. And they came
1909 257 3739 1510.2.3 4008 3588
alwva A ad o €0TL  TEPAV TOV
upon the threshing-floor of Atad, which is on the other side of the
2532 2875 1473 2870 3173 2532

Iop&xvou Kot ekolparTo QUTOV KOTIETOV peyar kot

Jordan. And they lamented him by beating the breast, great and
2478 4970 2532 4160 3588 3997 35883962—1473 2033
wrxvpov cdodpa KoL €TOLoE T0 wWeVHOs T TATPL AVTOV €ETTA
strong, exceedingly. And he made the mourning of his father seven
2250 2532 1492 3588 2733.3 3588 1093 *

pepas 50:11kar €edov  ov  katowor X Xavaov

ays. And [6beheld !the Z1nhab1tamts 50f the 4land 5of Canaan]
3588 3997 1909 257 2532 2036 3997

70 mwevbos  em alovi A-raST KOL €Lmay mwevhos

the mourningat the threshing-floor of Atad. And they said, [*mourning
3173 3778 1510.2.33588 * 1223 3778 2564

ME'Y(X TOVTO ECTL TOLS AVYU’IT’TI/OLS o TOVUTO EKAANET QY
3a great !This 2is]  to the Egyptians. On account ofthis they called

3588 3686 3588 5117—1565 3997 3739 1510.2.3
70 ovopa TOV TOTOV ekewov llevOos Avyvﬂ-rov o eom
the name of that place, Mourning of Egypt, which is

4008 3588 * 2532 4160 1473
Tepaw 7ov  Iopdavov 50:12 kot emomoar avre
on the other side of the Jordan. And [2did 3for him
3779 3588 5207—1473 2531 1781 1473 2532
0VTWS OL  VLOL AVTOV Kabws eveTeLhaTto avToLs 50:13 ko
4thus This sons], he gave charge to them. And
353 1473 3588 5207—1473 1519 1093 . 2532 2290
ave)\aBov QUTOV oL vmt QUTOV €IS YNV Xavaov ko €@ooy

[2took 3him lhis sons] into the land of Canaan, and entombed
1473 1519 3588 4693 3588 1362 3739 2932— 3588
QUTOV €15 TO uwnhatov T0 JLTAOVY O ekt™oaTo ABpaap 70

him in the [2cave ldouble] which Abraham acquired; the

50:11 fTransliteration — thorns.
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50:14 GENESIS 67
4693 1722 2934.3 3419 3844 3588 * 1303.5 1473 2532 3588 3614—1473 2532 3870 1473
CTMAQLOY €V KTNOEL PYT el wapa Ebpov 7ov Xettarov | duabpe  VROS KOL TAS OLKLOS VPOV  KOL TOPEKAXAETEY QUTOVS
cave for a possession of a memorial from Ephron the Hittite, will maintain you, and your residence. And he comforted them,
2713 2532 5290— 1519 * 2532 2980 1473 1519 3588 2588 2532 2730—

M(xp.Bp"q 50:14 kav vmestpeyer Inond eis Avyvmrov

KOTEVXVTL

over against Mamre. And Joseph returned to Egypt,

1473 2532 3588 80—1473 2532 3956 3588 4872

QUTOS KoL oL adeADOL AUTOV KAl TAVTAS OL cvvavaBavres

himself and his brothers, and all the ones going up with him

2290 3588 3962—1473 1492—1161 3588 80

O Tov mwatepa avtov  50:15 Sovres de oL adeldor

to entomb his father. And knowing, the brothers

3754 2348 3588 3962—1473 2036 3379

Iwo‘ nd oTv  Tevmker o TOTNP QUTOV  ELTAY A1) TOTE

of Joseph that [2died ltheir father], said, Lest at any time

3422.2 1473 "I ¢ 2532 468 5
PPNOLKOKY O pw oo KoL arTamodopa

[Zs?lould hﬁgvgl resented ?us 1_]os2ph] and with a recompense

467 1473 3956 3588 2556 3739 1731

AUVTATIOd®M MU TAVTA TO  KOKQ evedelEapedo

recompense us for all the bad things Wthh we demonstrated

1473 2532 3854 4314 * 2036 3588

avTw 50:16 ko woapayevopevor wpos lwoond evmav o
against him, that they having come  to  Joseph, said,
3962—1473 3726 4253 3588 5053—1473 3004
TATNP OOV WPKLOE TPO  TOV TEAEVTNC AL QUTOV  AEYWV
Your father bound us by an oath before he came to an end, saying,
3779 2036  * 863 1473 358893 2532 3588
50:17 ovrws evmate Ioond  ades QUTOLS TNV QOLKLAY KL TNV
So say to Joseph to forgive them [2injustice 3and
266 1473 3754 4190 1473—1731
QALAPTLAY QUTOWVY OTL TOVNPX ool evedelEavTo
4sin Itheir] for the wicked way they demonstrated against you;
2532 3568 1209 3588 93 3588 2324 3588 2316 3588
kot vvr  defan ™My adwkwar Tov  Bepamovteov Tov Beov Tov
and now to accept the injustice of the attendants of the God
3962—1473 2532 2799— 2980—1473 4314 1473
waTPos 0ov Kot ekhavoer Inond AakovrTov autewy  mPos avTov
of your father. And Joseph wept during their speaking to  him.

2532 2064 4314 1473 2036 3592 1473 1473

50:18 kau eNOBovTes Tpos auTov evmav owe mMpels oo
And coming to him  they said, Thus we are your

3610 2532 2036 1473 * 3361 5399 3588

owerar  50:19 kav evmer aviors  Ioond g)oBeurOe TOV

servants. And [2said 3to them !Joseph], Do not fear

1063 2316 1510.2.1—1473 1473 1011 2596

yap Oeov ELLL EYW 50:20 vpers efovievoashe kot

for [2of God !T am]. You planned concerning
1473 1519 4190 3588 1161 2316 1011 4012 1473 1519
€OV ELS TOVNPX O 0e 0Oeos efovlevoato mepL ELOV ELS
me for evil, but God planned concerning me for

18 3704 302 1096 5613 4594 2443 1303.5

ayaba omws av yevny s onpepov wa dwTpadn
good, that it should be as itis today that he might maintain
2992 4183 2532 2036 1473 3361 5399 1473
Aaos TOAVS 50:21 kov evmer aviors  pm dboBerobe eyw

[2people !many]. And he said to them, Do not fear,

KoL eNaAnoer avtov  ets ™ kapdwar 50:22 kal katoknoer loond
and spoke of themin the heart. And Joseph dwelt

1722 * 1473 2532 3588 80—1473 2532 3956—3588—3832.1 3588
€r  ALyvmTo auTos Kot ot ad€AdOL AVTOV KoL TAC X 1) TAVOLKLY TOV
in Egypt, he and his brothers, and the whole family

3962—1473 2532 2198— 2094 1540 1176 2532

TaTpos avtov kot elnoev Ioond ety ekaTtov dexa  50:23 ko

of his father. And_]oseph lived [3years la hundred 2ten]. And
1492— 3813 2193 5154 1074 2532 3588
ewev lmond Ed)putp. TR E€EMS  TPLTNS  YEVEQS KoL oL

Joseph beheld Ephraim's children unto the third generation. And the

5207 * 3588 5207 * 5088 1909 3382—

vior Maxerp  70v viov Mavacon  etexnoav em  pmpov loond

sons of Machir, the son of Manasseh, were born upon Joseph's thighs.
2532 2036— 3588 80—1473 3004 1473 599

50:24 kav evmev Ioond Tois aderdot avrov Aeyov e'yoo amodvnokw

And Joseph said to his brothers, saying, I  die,
1984—1161 1980—3588—2316 1473—3778 2532 321 1473 1537
€TTLOKOTY) d€ emokeeTal 0 Oeos vpas KoL avager vpuas ek
and visiting, God will visit you, andlead you from out of
3588 1093 1519 3588 1093 3739 3660 3588 2316
™S YNS TAVTNS €IS TNV YNV MV ONOTE o  Oeos

this land, into the land which [Zswore by an oath 1God]
3588 3962—1473 . . 2532 2532
Tols  watpacw npov ABpaap  loaak kau Iouch 50:25 ko
to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. And
3726— 3588 5207 * 3004 1722 3588 1984

wpkioev loond Tovs viovs Iopan Aeywv ev T emokomm

Joseph bound by an oath the sons of Israel, saying, In the visitation

3739 1980—3588—2316 1473 2532 4875.1

n emoKePNTAL 0 0€0S VPAS KOL CUVAVOLGETE

in which God will visit you, that you shall join in carrying off

3588 3747—1473 1782 3326 1473 2532 5053—

T 067 pov evtevder pned vpov 50:26 kar erelevimoer Inond
my bones from here with you. And Joseph came to an end

2094 1540 1176 2532 2290 1473 2532

€ETOV deka kot eBofav QUTOV KoL

[3years old 1bemg a hundred 2ten]. And they entombed him, and

5087 1722 3588 4673 1722 *

eOnrav ev ™ Copw ev  AvyvmTo

they placed in the coffinin Egypt.
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